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Sprawdz dostepnosé

czes$ci zamiennych 586488
LAT do tego produktu

DOSTEPNOSCI skanujac kod QR

CzZESCI zmmuuvcu “ Stservice.pl

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

PILARKA TARCZOWA
58G488

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA PILAREK

TARCZOWYCH WRZYNAJACYCH BEZ KLINA ROZSZCZEPIA-

JACEGO

Procedura ciecia

a) ZAGROZENIE: Trzymac rece z dala od obszaru ciecia i tarczy

A tnacej. Trzymac druga reke na rekojesci pomocniczej lub

na obudowie silnika. Jesli obiema rekami trzyma sie pilarke, to
zmniejsza sie ryzyko zranienia tarczq tnqcq.

b) Nie siegac reka pod spéd przedmiotu obrabianego. Osfona
nie moze ochroni¢ cie przed obracajqcq sie tarczq tnqcq ponizej
przedmiotu obrabianego

N i¢ gltebokos¢ ciecia odpowiednia do grubosci
przedmiotu obrabianego. Zaleca sie, aby tarcza tnqca wystawata
ponizej cietego materiatu mniej niz na wysokos¢ zeba.

d) Nigdy nie trzymac przedmiotu przecinanego w rekach lub
na nodze. Zamocowaé przedmiot obrabiany do solidnej

Odrzut tylny moze spowodowac gwattowny ruch pilarki do tytu, ale
sita odrzutu tylnego moze by¢ kontrolowana przez operatora, jesli
zachowano odpowiednie srodki ostroznosci.

b) Kiedy tarcza tnaca zacina si¢ lub kiedy przerywa cigcie z
jakiego$ powodu nalezy zwolni¢ przycisk tacznika i trzymaé
pilarke nieruchomo w materiale dopoki tarcza tnaca nie
zatrzyma sie catkowicie. Nigdy nie prob 4 iecia tarczy
tnacej z materiatu cietego, ani nie ciagna¢ pilarki do tytu,
dopoki tarcza tnaca porusza sie¢ moze spowodowaé odrzut
tylny. Zbadac i podejmowac czynnosci korygujqce, w celu eliminacji
przyczyny zacierania sie tarczy tnqcej.

<) W przypadku p pilarki w el ie
obrabianym wysrodkowac tarcze tnaca w rzazie i sprawdzi¢,
czy zeby tarczy tnacej nie sq zablokowane w materiale. Jes/i
tarcza tnqca zacina sie, kiedy pilarka jest ponownie uruchamiana,
moze sie ona wysunqc lub spowodowac odrzut tylny w stosunku do
elementu obrabianego.

d) Podtrzymywac duze plyty, aby zminimalizowa¢ ryzyko
zacisniecia i odrzutu tylnego pilarki. Duze pfyty majq tendencje
do uginania sie pod ich wtasnym ciezarem. Podpory powinny by¢
umieszczone pod plytq po obydwu stronach, w poblizu linii ciecia i
poblizu krawedzi ptyty.

e) Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Nieostre
lub niewtasciwie ustawione zeby tarczy tnqcej tworzq waqski rzaz
powodujqcy nadmierne tarcie, zaciecie tarczy tnqcej i odrzut tylny.

fiN i¢ p zaciski gtebokosci cigcia i kata pochylenia,
przed wykonaniem ciecia. Jesli nastawy pilarki zmieniajq sie
podczas ciecia moze to spowodowac zakleszczenie i odrzut tylny

uch
go ur

podstawy. Dobre zamocowanie przedmiotu obrabianego
jest wazne, aby uniknq¢ niebezpieczeristwa kontaktu z ciatem,
zakleszczenia obracajqcej sie tarczy tnqcej lub utraty kontroli ciecia.

e) Trzymac pilarke za izolowane powierzchnie przeznaczone
do tego celu podczas pracy, przy ktérej obracajaca sie tarcza
tnaca moze miec stycznos¢ z przewodami bedacymi pod
napieciem lub z przewodem zasilajacym pilarke. Zetkniecie sie
z ,przewodami pod napieciem” metalowych czesci elektronarzedzia
moze spowodowac porazenie prqdem operatora.

f) Podczas cigcia Jtuz uzywac pr dnicy do
ciecia {tuz lub pr dnicy do krawedzi. Polepsza to
doktadnos¢ ciecia i zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia obracajqcej
sie tarczy tnqcej.

g) Zawsze uzywac tarczy tnacej o prawidtowych wymiarach
otwordéw osadczych. Tarcze tnqce, ktére nie pasujq do gniazda
mocujqcego mogq pracowac mimosrodowo, powodujqc utrate
kontroli pracy.

h) Nigdy nie ¢ do zamoc tarczy tnacej
uszkodzonych lub niewlasciwych podktadek lub S$rub.
Podktadki i Sruby mocujgce tarcze tnqgcq zostaly specjalnie
zaprojektowane  dla  pilarki, aby  zapewni¢  optymalne
funkcjonowanie i bezpieczeristwo uzytkowania.

Przyczyny odrzutu i zapobieganie odrzutowi.

- Odrzut tylny to nagte podniesienie i wycofanie pilarki w kierunku
do operatora w linii ciecia, spowodowane zaci$nieta lub
niewfasciwie prowadzong tarcza tnaca.

- Kiedy tarcza tnaca pilarki jest zahaczona lub zacisnigta w
szczelinie, tarcza tnaca zatrzymuje sie i reakcja silnika powoduje
gwattowny ruch pilarki do tytu w kierunku do operatora.

- Jedli tarcza tnaca jest zwichrowana lub Zle ustawiona w
przecinanym elemencie, zeby tarczy tnacej po wyjsciu z materiatu
moga uderzy¢ goérng powierzchnie cietego materiatu powodujac
podniesienie tarczy tnacej a zarazem pilarki i odrzut w kierunku
operatora.

Odrzut tylny jest skutkiem niewtasciwego uzywania pilarki lub

nieprawidtowych procedur lub warunkéw eksploatacji i mozna go

unikna¢ przyjmujac stosowne srodki ostroznosci.

a) Trzymac pilarke obydwoma rekami mocno, z ramionami
ustawionymi tak, aby wytrzymac site odrzutu tylnego. Przyjac
pozycje ciata z jednej strony pilarki, ale nie w linii ciecia.

g) Szc ¢ podczas wykonywania ciecia wgtebnego
w $ciankach dziatowych. Tarcza tnqca moze cigc inne przedmioty

niewidoczne z zewnqtrz, powodujqc odrzut tylny.

Funkcje ostony dolnej

a) Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem ostone dolna, czy jest
prawidlowo nasunieta. Nie uzywac pilarki, jesli ostona dolna
nie porusza si¢ swobodnie i nie zmyka si¢ natychmiast.
Nigdy nie przytwierdzac lub nie pozostawiac¢ ostony dolnej
w otwartym potozeniu. Jesli pilarka zostanie przypadkowo
upuszczona, ostona dolna moze zosta¢ zgieta. Podnosi¢ ostone
dolnq za pomocq uchwytu odciqgajqcego i upewnic sie czy porusza
sie ona swobodnie i nie dotyka do tarczy tnqcej lub innej czesci
urzqdzenia dla kazdego nastawienia kqta i gtebokosci ciecia.

b) Sprawdzi¢ dziatanie sprezyny ostony dolnej. Jesli ostona i
sprezyna nie dziataja wilasciwie, p y byé¢ naprawione
przed uzyciem. Zadziatanie ostony dolnej moze zosta¢ spowolnione
wskutek uszkodzonych czesci, lepkich osadéw, lub nawarstwienia
odpaddw.

<) Dopuszcza si¢ reczne wycofanie ostony dolej tylko przy
specjalnych cigciach jak ,cigcie wgtebne” i ,cigcie ztozone”.
Podnosi¢ ostone dolng za pomoca uchwytu odciagajacego
i kiedy tarcza tnaca zaglebi sie w materiat, ostona dolna
powinna by¢ zwolniona. W przypadku wszystkich innych cie¢
zaleca sie, aby ostona dolna dziatata samoczynnie.

d) Zawsze obserwowa¢, czy ostona dolna zakrywa tarcze tnaca
przed odtozeniem pilarki na stét warsztatowy lub podioge.
Nieostonieta obracajqca sie tarcza tnqca bedzie powodowata, ze
pilarka bedzie cofata sie do tytu tnqc cokolwiek na swej drodze.
Nalezy wzig¢ pod uwage czas potrzebny do zatrzymania sie tarczy
tnqcej po wytqczeniu.

Dodatkowe instrukcje bezpieczeristwa

Srodki ostroznosci

a) Nie uzywaj uszkodzonych lub zdeformowanych tarcz tnacych.

b) Nie uzywaj sciernic.

o) Stosuj tylko tarcze tnace zalecane przez producenta, ktére
spetniajag wymagania normy EN 847-1.

d)Nie stosowa tarcz tnacych nie posiadajacych zebéw z
zakoniczeniem z weglikow spiekanych.

e) Pyt pochodzacy z niektérych rodzajow drewna moze byc
niebezpieczny dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami moze powodowac reakcje alergiczne i/lub choroby
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uktadu oddechowego u operatora lub 0séb postronnych. Pyty
debu i buku sa uwazane za rakotworcze, zwlaszcza w zwiazku z
substancjami do obrébki drewna (impregnaty do drewna).

f) Stosuj srodki ochrony osobistej takie jak:

ochronniki stuchu, aby zredukowac ryzyko utraty stuchu;

ostone oczu;

ochrone drég oddechowych, aby
wdychania szkodliwych pytow;
rekawice do obstugi tarcz tnacych oraz innych chropowatych
i ostrych materiatéw (tarcze tngce powinny by¢ trzymane za
otwor gdy tylko to jest mozliwe);

g) Podtaczy¢ system odciggu pytéw podczas ciecia drewna.

zredukowac  ryzyko

Bezpieczna praca

a) Nalezy dobrac tarcze tnaca do rodzaju materiatu, ktéry ma by¢
ciety.

b) Nie wolno uzywac pilarki do cigcia materiatéw innych niz drewno
lub drewnopochodne.

) Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub gdy jest ona zablokowana.

d) Podtoga w okolicy pracy maszyna powinna by¢ dobrze utrzymana
bez luznych materiatéw i wystajacych elementéw.

e) Nalezy zapewnic¢ odpowiednie o$wietlenie miejsca pracy.

f) Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio
przeszkolony w zakresie uzytkowania, obstugi i pracy maszyna.

g) Stosowac jedynie ostre tarcze tnace.

h) Zwraca¢ uwage na maksymalng predko$¢ zaznaczona na tarczy
tnacej.

i) Upewni¢ sie, ze zastosowane czesci sa zgodne z zaleceniami
wytworcy.

j) Odfacz pilarke od zasilania podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych.

k) Jesli przewod zasilajacy ulegnie uszkodzeniu podczas pracy,
natychmiast odfacz zasilanie. NIE NALEZY DOTYKAC PRZEWODU
ZASILAJACEGO PRZED ODLACZENIEM ZASILANIA.

1) Jedli pita jest wyposazona w laser, nie wolno wymienia¢ lasera
na inny typ, a wszelkie naprawy muszg by¢ wykonywane przez
serwis. Nie kieruj wigzki lasera na ludzi ani zwierzeta.

m) Nie uzywaj tego narzedzia w trybie stacjonarnym. Nie jest
przeznaczony do uzytku ze stotem do ciecia.

n) Zamocuj obrabiany materiat na stabilnej powierzchni i zabezpiecz
zaciskiem lub imadtem, aby wyeliminowac¢ przesuwanie. Ten
rodzaj mocowania przedmiotu obrabianego jest bezpieczniejszy
niz trzymanie przedmiotu w reku.

o) Poczekaj, az ostrze zatrzyma sie catkowicie, zanim odlozysz
narzedzie. Ostrze tnace moze sie zacig¢ i spowodowac utrate
kontroli nad narzedziem.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukgji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania $rodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka tarczowa jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja Il
klasy. Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do przecinania
drewna i materiatdbw drewnopodobnych, pasujacych do wielkosci
urzadzenia. Nie nalezy stosowac jej do przecinania drewna
opatowego. Préby uzycia pilarki do innych celéw niz podano
bedzie traktowane jako uzytkowanie niewtasciwe. Pilarke nalezy
wykorzystywa¢ wylgcznie z odpowiednimi tarczami tnacymi z
zebami z naktadkami z weglikéw spiekanych. Pilarka tarczowa
zostata zaprojektowana do lekkich prac w warsztatach ustugowych
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z
przeznaczeniem.

jego
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OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementdw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Kréciec odprowadzania pytu

2. Ostonagdrna

3. Dzwignia ostony dolnej

4. Pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej
5. Stopa pilarki

6. Tarczatnaca

7. Podktadka kotnierzowa

8. Sruba mocujaca tarcze tnaca

9. Ostonadolna

10. Przycisk blokady wrzeciona

11. Rekojes¢ przednia

12. Dzwignia blokada gtebokosci ciecia
13. Wihacznik

14. Przycisk blokady wtacznika

15. Rekojes¢ zasadnicza

16. Pokrywa szczotki

17. Pokretto blokady ustawienia stopy
18. Znacznik 0° do ciecia pod katem

19. Znacznik 0° do ciecia prostopadtego

“Moga wystepowat réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE
MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Prowadnica réwnolegta -1szt
2. Tarcza do ciecia -2szt
3. Klucz szesciokatny -1szt
4. Walizka transportowa -1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

USTAWIENIE GLEBOKOSCI CIECIA

Gtebokos¢ ciecia mozna regulowac w zakresie od 0 do 65 mm.

« Poluzowa¢ dzwignie blokady gtebokosci cigcia (12).

« Ustawi¢ pozadang gtebokos¢ ciecia (wykorzystujac podziatke).

« Zablokowa¢ dzwignie blokady gtebokosci ciecia (12) (rys. A).
MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

Przy cieciu materiatu na waskie kawatki nalezy postugiwac sie

prowadnica réwnolegty. Prowadnica moze by¢ mocowana z prawej
lub lewej strony elektronarzedzia.

Poluzowac¢ pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej (4).

.

Whozy¢ listwe prowadnicy réwnolegtej w dwa otwory w stopie
pilarki (5).
Ustawi¢ pozadana odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke).

Zamocowac prowadnice réwnolegty za pomoca pokretta blokady
prowadnicy réwnolegtej (4).

Prowadnica réwnolegta moze by¢ wykorzystywana réwniez do
ciecia pod katem w zakresie od 0° do 45°.

Nigdy nie wolno dopusci¢, aby za pracujaca pilarka znajdowata
sie reka czy palce. W przypadku wystapienia zjawiska odrzutu
pilarka moze opas¢ na reke, co moze byc¢ przyczyng powaznego
uszkodzenia ciata.

ODCHYLANIE OSLONY DOLNEJ

Ostona dolna (9) tarczy tnacej (6) ulega automatycznemu odsuwaniu
w miare styku z przecinanym materiatem.

Aby odsunac ja recznie nalezy przesuna¢ dzwignie ostony dolnej (3).
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ODPROWADZANIE PYLU

Pilarka tarczowa wyposazona jest w krociec odprowadzania pytu (1)
umozliwiajacy odprowadzanie powstajacych przy cieciu wiéréw i
pytu.

PRACA /USTAWIENIA
WEACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego
na tabliczce znamionowej pilarki. Podczas uruchamiania pilarke
nalezy trzymac obiema rekami, gdyz moment obrotowy silnika
moze spowodowac nie kontrolowany obrét elektronarzedzia.

Nalezy pamieta¢, ze po wylaczeniu pilarki jej elementy ruchome
jeszcze przez jakis czas wiruja.

Pilarka jest wyposazona w przycisk blokady wiacznika (14),
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

Wiaczanie:

« Wcisngc przycisk blokady wtacznika (14) (rys. B).

« Wcisngc przycisk wiacznika (13).

Wytaczanie:

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (13).

CIECIE

« Przy rozpoczynaniu pracy zawsze nalezy trzymac pilarke pewnie,
obiema rekami z wykorzystaniem obu rekojesci.

Pilarke mozna wiacza¢ tylko wtedy, gdy jest ona odsunieta od
materiatu przewidzianego do ciecia.

Nie wolno naciska¢ pilarki z nadmierng sita, wywiera¢ na nig
nacisk umiarkowany, ciagty.

Po zakonczeniu ciecia zezwoli¢, aby tarcza tnaca catkowicie sie
zatrzymata.

Jedli ciecie zostanie przerwane przed zamierzonym zakoriczeniem,
podejmujac  kontynuacje nalezy najpierw po uruchomieniu
pilarki odczeka¢, az osiggnie ona swojg maksymalng predkos¢
obrotowa i nastepnie ostroznie wprowadzi¢ tarcze tnaca w rzaz
w przecinanym materiale.

Przy cieciu w poprzek wiokien materiatu (drewna) niekiedy
widékna maja tendencje do unoszenia sie ku gorze i odrywania
(przesuw pilarki z mata predkoscig minimalizuje wystepowanie
tej tendencji).

Upewnic¢ sie czy ostona dolna w swoim ruchu dochodzi do
potozenia skrajnego.

Przed przystgpieniem do ciecia zawsze nalezy sie upewni¢ czy
dzwignia blokady gtebokosci ciecia i pokretto blokady ustawienia
stopy pilarki sg wiasciwie dokrecone.

Do wspdtpracy z pilarka nalezy stosowac wylgcznie tarcze tngce
o wiasciwej Srednicy zewnetrznej i $rednicy otworu osadzenia
tarczy tnacej.

Materiat przecinany powinien by¢ unieruchomiony w sposéb
pewny.

Szerszg cze$¢ stopy pilarki nalezy umieszcza¢ na tej czesci
materiatu, ktdra nie jest odcinana.

Jedli wymiary materialu s niewielkie, material nalezy
unieruchomi¢ za pomoca $ciskow stolarskich. Jesli stopa pilarki
nie przesuwa si¢ po obrabianym materiale, lecz jest uniesiona to
zachodzi niebezpieczenstwo zjawiska odrzutu.

Odpowiednie unieruchomienie przecinanego materiatu i
pewne trzymanie pilarki zapewniaja petng kontrole pracy
elektronarzedziem, co pozwala na unikniecie niebezpieczenstwa
uszkodzenia ciata. Nie wolno podejmowac préby podtrzymywania
krétkich kawatkow materiatu reka.

CIECIE POD SKOSEM

« Poluzowac pokretto blokady ustawienia stopy (17) (rys. C).

« Ustawic¢ stope pilarki pod pozadanym katem (od 0° do 45°)
korzystajac z podziatki.

« Dokreci¢ pokretto blokady ustawienia stopy (17).

®

®

Nalezy pamieta¢, ze przy cieciu pod skosem wystepuje wieksze
niebezpieczenstwo zaistnienia zjawiska odrzutu (wieksza
mozliwos¢ zakleszczenia tarczy tnacej), dlatego szczegdlnie
trzeba zwraca¢ uwage, aby stopa pilarki przylegata catg
powierzchnia do obrabianego materiatu. Ciecie wykonywac
ruchem ptynnym.

CIECIE POPRZEZ WCINANIE SIE W MATERIAL

Przed przystapieniem do regulacji odtaczy¢ pilarke od zasilania

« Ustawi¢ pozadang gtebokos¢ ciecia odpowiadajaca grubosci
przecinanego materiatu.

Nachyli¢ pilarke tak, aby przednia krawedz stopy pilarki byta
oparta o materiat przewidziany do ciecia a znacznik 0° do ciecia
prostopadtego znajdowat sie na linii przewidywanego ciecia.

Po ustawieniu pilarki w miejscu rozpoczecia ciecia podnies¢
ostone dolng (9) za pomoca dzwigni ostony dolnej (3) (tarcza
tnaca pilarki uniesiona nad materiatem).

.

Uruchomic¢ elektronarzedzie i odczekac, az tarcza tnaca osiggnie
petna predkos¢ obrotowa.

.

Stopniowo opuszcza¢ pilarke wgtebiajac sie tarczg tnaca w
materiat (podczas tego ruchu przednia krawedz stopy pilarki
powinna stykac sie z powierzchnia materiatu).

.

Gdy tarcza tnaca rozpocznie ciecie, zwolni¢ ostone dolna.

.

Gdy stopa pilarki cata powierzchnig spocznie na materiale
kontynuowac ciecie, przesuwajac pilarke do przodu.

.

Nigdy nie wolno cofa¢ pilarki z wirujacg tarczg tnaca, gdyz grozi to
zaistnieniem zjawiska odrzutu tylnego.

Wecinanie zakoriczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania
obracajac pilarke wokét linii styku przedniej krawedzi stopy pilarki
z obrabianym materiatem.

Zezwoli¢, aby po wytaczeniu pilarki jej tarcza tnaca catkowicie
zatrzymata sie przed wysunieciem elektronarzedzia z materiatu.
Jedli wystepuje taka potrzeba, to obrébke narozy nalezy
wykonczyc¢ za pomoca pilarki brzeszczotowej lub pity recznej.

CIECIE LUB ODCINANIE DUZYCH KAWALKOW MATERIALU
Podczas przecinania wiekszych ptyt materiatu lub desek nalezy
je odpowiednio podeprze¢, w celu unikniecia ewentualnego

szarpniecia tarczy tnacej (zjawisko odrzutu), wskutek
zakleszczenia tarczy tnacej, w rzazie materiatu.

« Podeprzec ptyte lub deske w poblizu miejsca przecinania.

« Upewni¢ sie czy ustawienie tarczy tnacej gwarantuje, ze nie
dojdzie do uszkodzenia stotu warsztatowego lub podpory
podczas wykonywania operacji przecinania.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa, lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

« Nalezy dbac o to, aby otwory wentylacyjne w obudowie pilarki
byly zawsze drozne bez osadu pytu. Zawsze czyste powinny
by¢ takze wszystkie elementy regulacyjne pilarki. Jesli zachodzi
potrzeba nalezy je czysci¢ za pomocg pedzla. Najskuteczniejsze
czyszczenie zapewnia uzycie sprezonego powietrza. Stosujac
sprezone powietrze zawsze nalezy mie¢ natozone gogle
przeciwodpryskowe i maske ochronna. Nie wolno czysci¢ szczelin
wentylacyjnych wsuwajac do nich elementy ostre jak wkretaki czy
tym podobne.

.

Do czyszczenia nie wolno stosowac benzyny, rozpuszczalnika
lub detergentdw, ktére mogtyby uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych pilarki.

.

W przypadku wystgpienia nadmiernego iskrzenia na komutatorze
silnika nalezy elektronarzedzie wytgczyc z eksploatacji i dostarczy¢
do warsztatu serwisowego.

Podczas normalnej eksploatacji tarcza tnaca ulega po jakim$
czasie stepieniu. Oznaka stepienia tarczy tnacej jest konieczno$c
zwiekszenia nacisku przy przesuwaniu pilarki podczas ciecia.
Jedli zostanie stwierdzone uszkodzenie tarczy tnacej to nalezy jg
bezzwtocznie wymienic.
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« Tarcza tngca powinna by¢ zawsze ostra.

WYMIANA TARCZY TNACEJ
@ « Za pomocg dofgczonego klucza odkreci¢ srube mocujacy tarcze

tnacy (8) pokrecajac w lewo.

Aby zapobiec obracaniu si¢ wrzeciona pilarki, w czasie odkrecania
Sruby mocujacej tarcze tnacg nalezy zablokowac wrzeciono
przyciskiem blokady wrzeciona (10) (rys. D).
Zdemontowac zewnetrzna podktadka kotnierzowa (7).
Za pomoca dzwigni ostony dolnej (3) przesunac ostone dolng (9)
tak, aby maksymalnie schowata sie w ostonie gérnej (2) (w tym
czasie nalezy sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny odciggajacej
ostone dolna).
Wysunac tarcze tnaca poprzez szczeline w stopie pilarki (5).

Ustawi¢ nowa tarcze tnaca w potozeniu, w ktérym bedzie petna
zgodnos¢ ustawienia zebdw tarczy tnacej i umieszczonej na niej
strzatki z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong
na ostonie dolnej.

Wsuna¢ tarcze tnacg poprzez szczeling w stopie pilarki i
zamontowac ja na wrzecionie, postepujac w kolejnosci odwrotnej
do procedury demontazu.

Nalezy zwroci¢ uwage, aby zamontowac tarcze tnaca zebami
ustawionymi we wtasciwym kierunku. Kierunek obrotu wrzeciona
elektronarzedzia pokazuje strzatka na obudowie pilarki.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednoczesnie wymiany obu szczotek.

« Odkreci¢ pokrywy szczotek (16) (rys. E).

Wyjac zuzyte szczotki.

Usung¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego
powietrza.

Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (rys. F) (szczotki powinny
swobodnie wsuna¢ sie do szczotkotrzymaczy).

Zamontowac pokrywy szczotek (16).

Po wykonaniu wymiany szczotek nalezy uruchomic

@ elektronarzedzie bez obciazenia i odczekac troche, az szczotki
dopasuja si¢ do komutatora silnika. Czynnos¢ wymiany szczotek
weglowych nalezy powierzy¢ wytacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 92.1 dB(A) K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 103,1 dB(A) K=3dB(A)
Wartos¢ przy$pieszen drgan: a, = 2,092 m/s’K=1,5 m/s’
OCHRONA SRODOWISKA
E dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi
potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz z domowymi
Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

odpadkami, lecz oddat je do utylizacji w odpowiednich zakladach. Informacji
na temat utylizadji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wladze.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne

,GrupaTopex Spotkaz Scig"Spofka 2siedziba wWarszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukeji (dalej:, Instrukcja®), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a
takize jej kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex| podiegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z

pozn. zm). w celach komercyjnych calosci
Instrukejijaki 6lnych jej 6w, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na piémie, jest surowo
imoze ¢ pociagniecie do éci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service Sp.z0.0.Sp.k.  tel. +48 22573 03 85

UL. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢  Punktéow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Pilarka tarczowa

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50Hz
Moc znamionowa 1200 W
Predko$¢ obrotowa wrzeciona bez obcigzenia 5500 min”’'
Zakres ciecia pod skosem 0°-45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 185 mm
Srednica otworu tarczy tnacej 20 mm
Maksymalna grubos¢|Pod katem prostym 65 mm
cigtego materiatu Pod skosem (45°) 43 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 3,8 kg
Rok produkgji 2023

GTX

SERVICE
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CIRCULAR SAW
58G488

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS
DETAILS OF OPERATIONAL SAFETY FOR PLUNGE TYPE SAWS
WITHOUT RIVING KNIFE
CAUTION:

Neglecting the instructions specified in the below warnings about
risks and guidelines for safety of use may cause risks of electric
shock, fire and/or serious injuries.

Cutting procedures

a) DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or motor housing.
If both hands are holding the sow, they cannot be cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

) Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less that a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

d) Never hold piece being cut in your hands or across your leg.
Secure the workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimize body exposure, blade binding,
or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated surfaces gripping surfaces
only, when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own cord. Contact with a “live”
wire will also make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or starting edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

g) Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss of
control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers or bolts. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

- Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

- When the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back towards the operator;

- If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
towards the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be taking proper precautions as
given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw

backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

<) When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade
in the kerf and check that saw teeth are not engaged into the
material. If saw blade is binding, it may walk up or cause kickback
from the workpiece as the saw is restarted.

d) Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the line
of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades narrow kerf causing excessive friction, blade binding and
kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making cut. /f blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

a) Check lower guard for proper closing before each use. Do not
operate saw if lower guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracing handle and make sure it
moves freely and does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the guard
and the spring are not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

<) Lower guard may be retracted manually only for special cuts
such as “plunge cuts” and “compound cuts”. Raise lower guard
by retracting handle and as soon as blade enters the material,
the lower guard must be released. For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade
to stop after switch is released.

Additional safety instructions

Precautions

a) Do not use damaged or deformed cutting blades.

b) Do not use grinding wheels.

o Use only cutting blades that are recommended by the
manufacturer and comply with the standard EN 847-1.

d) Do not use cutting blades without sintered carbide tips on teeth.

e) Dust of certain wood types may be dangerous to health. Direct
physical contact with dusts may cause allergic reaction and/or
respiratory system diseases of operator or bystanders. Dusts of oak
and beech are considered carcinogenic, especially in connection
with wood processing substances (wood impregnants).

f) Use personal protection measures, such as:

earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,

eye shield,

respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts
inhalation,

gloves for maintenance of cutting blades and other rough and
sharp materials (hold cutting blades by mount hole whenever
possible).

g) Connect dust extraction system when cutting wood.

Safe work and maintenance
a) Match cutting blade with material that you plan to cut.

b) Never use the saw for cutting materials other than wood and
wood-like.
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) Do not use the saw without guard or when the guard is blocked.

d) Floor close to the machine work place must be kept tidy and
without loose materials and protrusions.

e) Provide appropriate work place illumination.

) Machine operator must be properly trained for use, operation and
working with the machine.

g) Use only sharp cutting blades.

h) Observe maximum speed indicated on the cutting blade.

i) Make sure to use parts in accordance with the manufacturer’s
instructions.

j) Disconnect the saw from power supply when performing
maintenance tasks.

k) If the power cord gets damaged during operation, disconnect the
power supply immediately. DO NOT TOUCH POWER CORD BEFORE
DISCONNECTING FROM THE POWER SUPPLY.

1) If the saw is equipped with laser, replacement with laser of
another type is forbidden and all repairs must be carried out by
the service. Do not aim the laser beam at people or animals.

m) Do not use the tool in stationary mode. It is not designed for use
with sawing table.

n) Fix processed material to stable surface and secure with clamps or
vice to eliminate shifting. This kind of work piece fixation is safer
than holding the work piece in hand.

o) Wait until blade comes to a complete stop before putting the
power tool away. Cutting blade may jam and cause loss of control
over the power tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of injuries at work.

CONSTRUCTION AND USE

Circular saw is a hand-held power tool with insulation class II. It is
driven by a single-phase commutator motor. This type of power
tools is widely used for cutting wood and objects made of wood-
like materials that match with the tool size. Do not use the saw for
cutting firewood. Attempts to use the circular saw for purposes
other than specified will be considered an improper use. Use the
circular saw only with appropriate cutting blades with teeth with
sintered carbide tips. Circular saw is designed for light duty works in
service workshops and any individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.
1. Dust extraction outlet
Upper guard
3. Lowerguard lever
4. Parallel guide locking knob
5. Saw base
6. Cutting blade
7. Collar washer
8. Bolt for cutting blade fixing
9. Lowerguard
10. Spindle lock button
11. Front handle
12. Cutting depth locking lever
13. Switch
14. Switch lock button
15. Main handle
16. Brush cover
17. Knob for base bevel adjustment
18. 0° marker for bevel cutting
19. 0° marker for perpendicular cutting

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Parallel guide -1pcs
2. Cutting blade -2pce
3. Hexagonalkey -1pcs
4. Transportcase -1pcs

PREPARATION FOR OPERATION

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT

Cutting depth can be set from the range of 0 to 65 mm.
« Loosen the cutting depth locking lever (12).

« Setdesired cutting depth (use the scale).

« Lock the cutting depth locking lever (12) (fig. A).
INSTALLATION OF GUIDE FOR PARALLEL CUTTING

Use parallel guide when cutting material to narrow pieces. Guide
can be installed on left and right side of the power tool.

« Loosen the parallel guide locking knob (4).

« Insert parallel guide bar into two holes in the saw base (5).

« Set desired distance (use the scale).

« use the parallel guide locking knob to fix the parallel guide (4).
The parallel guide can also be used for cutting at angles ranging
from 0° to 45°.

Never put hand or fingers behind the working saw. When kick
back happens the saw can fall on the hand, it may be the cause
of heavy body injury.

MOVING THE LOWER GUARD

Lower guard (9) of cutting blade (6) is pushed away automatically as
the blade deepens into the material.

To remove it manually push the lower guard lever (3).

DUST EXTRACTION

Circular saw is equipped with dust outlet (1) that allows for
extraction of sawdust produced when cutting.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the circular saw. Hold the saw with both hands when starting up,
because engine turning moment may cause uncontrolled turn of
the power tool.

Remember that rotating parts of the saw rotate for some time
after the tool has been switched off.

The saw is equipped with the switch lock button (14) that protects
against accidental starting.

Switching on:

« Press the switch lock button (14) (fig. B).

« Press the switch button (13).

Switching off:

« Release pressure on the switch button (13).

CUTTING

« When starting operation always hold the saw firmly with both
hands by two handles.
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Switch on the circular saw only when it is away from the material
that is to be cut.

Do not press the saw too hard. Pressure should be moderate and
continuous.

After the cut s finished allow the cutting blade to stop completely.
If the cutting is aborted before the task is completed, prior to
continuation start the saw and allow for idle operation. Wait until
the tool achieves its full rotational speed and then carefully drive
the cutting blade into the kerf in the processed material.

When cutting perpendicular to fibres of material (wood), fibres
tend to lift up and tear off (moving the saw slowly minimizes this
effect).

Ensure the lower guard reaches its extreme position.

Before starting to cut always ensure that cutting depth locking
lever and knob for base bevel adjustment are tightened firmly.

With the circular saw use only cutting blades with correct arbour
hole and outer diameter.

Processed material must be firmly fixed.

Place wider part of the saw base on the part of the material, which
is not cut off.

If the object is small, fix the processed material with F-clamps. If
the circular saw base does not move on the processed material,
but is lifted instead, there is danger of kick back.

Properly fixed processed material and firm hold of the tool ensure
full control over power tool operation. This allows to avoid risk of
body injury. Do not try to hold short pieces of material with your
hand.
BEVEL CUTTING
« Loosen the knob for base bevel adjustment (17) (fig. C).
« Use the scale to set the saw base to appropriate angle (from 0°
t0 45°).
« Tighten the knob for base bevel adjustment (17).
Remember that for bevel cutting the risk of kick back is greater
(pinching of cutting blade more probable), therefore it is
particularly important that the saw base lies on the processed
material with its whole surface. Perform cutting with smooth move.

MAKING A CUT BY CUTTING INTO MATERIAL
Disconnect the saw from power supply before starting any
adjustments.

« Set desired cutting depth that matches thickness of material
planned to be cut.

Tilt the saw so the front edge of the saw base lies on the cut
material and 0° marker for perpendicular cutting is in the line of
planned cutting.

When the saw is in the place to start cutting, lift the lower guard
(9) with the lower guard lever (3) (cutting blade is lifted above the
material).

Switch the power tool on and wait until cutting blade reaches its
full rotational speed.

Gradually lower the saw and sink the cutting blade in material
(during this move front edge of the saw base should have contact
with surface of the material).

When the blade starts cutting release the lower guard.

When whole surface of the saw base rests on the material, move the
saw forward to proceed with cutting.

Never move the saw backwards when the blade is rotating, there
is danger of kick back.

Finish cutting in reverse order it was started, by turning the saw
around line of contact of the processed material and front edge
of the tool base.

Before removing blade from the material, allow it to stop after
switching the saw off.

Finish the process with reciprocating saw or hand saw when
necessary.

CUTTING OR CUTTING OFF LARGE PIECES OF MATERIAL

When cutting large boards of material support them to avoid
potential blade hitch (kick back) due to pinching the blade in
material kerf.
« Support the panel or board close to the place of cutting.
« Ensure the cutting blade settings guarantee that work bench or
support will not be damaged during cutting.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

.

Keep the ventilation holes of the saw body pervious with no
deposition of dust. All adjustment parts of the saw should also be
clean. Clean them with brush when necessary. The most effective
cleaning is with the use of compressed air. Wear anti-splinter
goggles and protective mask always when using compressed air.
Do not clean ventilation holes by inserting sharp objects there, such
as screwdrivers and alike.

When cleaning never use petrol, solvents or detergents that could
damage plastic parts of the saw.

In case of excessive sparking on the motor commutator stop using
the power tool and deliver it to service workshop.

During normal operation cutting blade gets blunt after some
time. When it happens it is necessary to apply greater pressure
when moving the saw during cutting. When cutting blade is found
damaged, replace it immediately.

Cutting blade must always be sharp.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

Use supplied hexagonal key to unscrew the bolt (8) for blade
fixing by turning it counter-clockwise.

®

To prevent rotation of saw spindle, lock the spindle with spindle
lock button (10) when unscrewing the bolt that fixes the cutting
blade (fig. D).

Disassemble outer collar washer (7).

.

Use lower guard lever (3) to move lower guard (9) so itis hidden in
the upper guard (2) maximally (check condition and operation of
the spring that pulls the lower guard at that time).

Slide the blade out through slit in the saw base (5).

Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade
match direction of the arrow on the lower guard.

Insert new cutting blade through the slit in the saw base and install
it on the spindle by following dismantle procedure in reverse order.

When installing cutting blade observe correct direction of the
teeth. Arrow on the saw body shows direction of spindle rotation.
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked
motor carbon brushes. Always replace both brushes at a time.
Unscrew brush covers (16) (fig. E).

Remove used brushes.

@®

.

Remove any carbon dust with compressed air.

Insert new carbon brushes (fig. F) (brushes should easily move
into brush-holders).
Install brush covers (16).

After the brushes are replaced start the power tool with no load
and wait until the brushes fit to the motor commutator. Entrust
replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only
original parts should be used.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Circular Saw
Parameter Value

Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 1200W
Spindle rotational speed with no load 5500 rpm
Bevel range 0°-45°
Outer diameter of cutting blade 185 mm
Hole diameter of cutting blade 20 mm
Maximum thickness of cut ~ [Right angle 65 mm
wood Bevel (45°) 43mm
Protection class 1l
Weight 3.8kg
Year of production 2023

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, = 92.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)

Do not dispose of electrically powered products with household wastes,
they should be utilized in proper plants. Obtain information on wastes
utilization from your seller or local authorities. Used up electric and

Vibration acceleration: a, =2.092 m/s?K=1,5 m/s?
electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and

ENVIRONMENT PROTECTION
human health.

Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z Scia” Spotka with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
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ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB VON
EINSCHNEIDENDEN SAGEMASCHINEN OHNE SPITZKEIL

Schnittverfahren
c a) GEFAHR: Halten Sie ihre Hande vom Schneidbereich und der
Schneidscheibe fern. Zweite Hand auf dem Zusatzgriff bzw.
Motorgehduse halten. Wird die Sdgemaschine mit beiden Hdnden
gehalten, sinkt das Risiko der Verletzung mit der Trennscheibe.
b) Greifen Sie mit der Hand nicht unter den zu bearbeitenden
Gegenstand. Die Abdeckung kann den Benutzer nicht vor der
rotierenden  Schneidescheibe unterhalb des zu bearbeitenden

Gegenstands schiitzen.
-] Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Dicke des zu
bearbeitend ds ein. Es wird empfohlen, dass die

Schneidscheibe unterhalb des geschnittenen Materials nicht mehr
als bis zur Hohe des Scheibenzahnes hervorragt.

d) Halten Sie den zu schneidende Gegenstand nie in Hinden

oder auf elnem Bein. Bringen Sie den zu bearbeitende

d an eine Basis an. Eine feste Anbringung

des zu bearbeitenden Gegenstands ist wichtig, um den geféhrlichen

Kontakt mit dem Korper, das Einklemmen des rotierenden Scigeblatts

bzw. den Verlust der Kontrolle iber den Schneidevorgang zu
vermeiden.

e) Halten Sie die Sdagemaschine an den dazu bestimmten
isolierten Flichen beim Betrieb, bei dem die rotierende
Trennscheibe mit Leitungen unter Spannung oder der
Versorgungsleitung der Sa hine in Berilhrung kommen
kann. Die Beriihrung der Metallelemente des Elektrowerkzeugs
mit Leitungen unter Spannung kann zu einem Stromschlag beim
Bediener fiihren.

f) Beim Langsschneiden ver den Sie stets eine Fithrung zum
Langsschneiden bzw. Kantenfiihrung. Damit wird der Schnitt
préziser ausgefiihrt und das Risiko, die rotierende Schneidscheibe
einzuklemmen, niedriger.

g)Setzen Sie stets Schneidscheiben mit richtigen
Spannoffnungen ein. Schneidscheiben, die an die Spannbuchse
nicht angepasst sind, kénnen exzentrisch arbeiten und den Verlust
der Kontrolle (iber den Schneidevorgang verursachen.

h) Spannen Sie keine beschadi Schneidscheiben bzw. keine
falschen Unterlegscheiben oder Schrauben. Unterlegscheiben
und Befestigungsschrauben fiir das Scdgeblatt sind speziell fiir die
Sdgemaschine entwickelt worden, um eine optimale Funktionsweise
und Betriebssicherheit zu sichern.

Ursachen des Riickschlags und Vorbeugung

- Der Riickschlag steht fiir ein plotzliches Anheben und einen
Riickwartsgang der Sdgemaschine zum Bediener in der Trennlinie
hin, was durch die eingeklemmte bzw. nicht richtig gefiihrte
Trennscheibe verursacht wird.

Wenn das Sageblatt in einem Schlitz angehakt oder eingeklemmt
wird, stoppt die Sdgemaschine. Der Motor reagiert mit einem
gewaltigen Riickwértsgang zum Bediener hin.

Wenn die Trennscheibe schief oder falsch im Werkstiick
positioniert ist, kann die Verzahnung der Trennscheibe nach
der Bearbeitung des Materials gegen die obere Oberfliche des
Werkstlicks schlagen und das Anheben der Trennscheibe und
somit der Sdgemaschine sowie den Riickschlag zum Bediener hin
verursachen.

Der Riickschlag entsteht durch nicht richtige Verwendung der

Sagemaschine bzw. falsche Vorgange oder Betriebsbedingungen.

Man kann dem Ruickschlag mit entsprechenden

SicherheitsmalBnahmen entgegenwirken.

a) Halten Sie die Sdgemaschine mit beiden Héanden fest.
Positionieren Sie lhre Arme so, dass Sie dem Riickschlag
standhalten. Positionieren Sie lhren Korper an einer Seite der
Sagemaschine, nicht in der Trennlinie. Der Riickschlag kann eine
gewaltige Bewegung der Sdgemaschine nach hinten verursachen.
Die Stdrke des Riickschlags kann vom Bediener kontrolliert werden,
wenn entsprechende SicherheitsmalSnahmen eingehalten werden.

b)Wenn das Sdgeblatt klemmt bzw. den Schneidevorgang
aus einem Grund unterbricht, lassen Sie die Schaltertaste
frei und halten die Sigemaschine unbewegt im Material bis
zum vélligen Stillstand des Sageblattes. Versuchen Sie nie,
das Sageblatt vom zu schneidenden Material zu entfernen
bzw. die Sagemaschine nach hinten zu ziehen, wenn sich
das Sdgeblatt immer noch bewegt, denn dies kann zum
Riickschlag fiihren. Priifen Sie und ggf. KorrekturmaBnahmen
vornehmen, um die Ursache des Einklemmens der Trennscheibe zu
beheben.

c) Beim erneuten Start der Sdgemaschine in dem zu
bearbeitenden Element zentrieren Sie die Trennscheibe und
stellen Sie sicher, dass die Verzahnung der Trennscheibe
im Material nicht eingeklemmt ist. Wenn das Sdgeblatt bei
Neustart einklemmt, kann sie sich nach vorne verschieben bzw. zum
Riickschlag des Werkstiicks fiihren.

d) Halten Sie groBe Platten, um das Risiko des Einklemmens
und Riickschlags der S& hine zu en. Grofe
Platten tendieren zum Knicken unter Eigengewicht. Stellen Sie an
beiden Seiten die Plattenstiitzen in der Ndhe zur Schnittlinie und
Plattenkante.

hacehidi

e) Verwenden Sie keine stumpf bzw. besc
Schneidscheiben. Stumpfe oder falsch eingestellte Verzahnung
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des Sdgeblattes bildet einen engen Sdgenschnitt, wodurch zum
tbermdfigen Reiben, Einklemmen und Riickschlag kommt

f) Vor dem Schnittvorgang stellen Sie die Schnitttiefe- und
Neigungswinkelklemmen richtig ein. Werden die Einstellungen
der Sdgemaschine beim Schneiden gedndert, kann es zum
Einklemmen und Riickschlag kommen.

g) Gehen Sie besonders vorsichtig beim Tiefschneiden in den
Trennwéanden vor. Das Sdgeblatt kann andere Objekte, die von
aulBen nicht sichtbar sind, Schneider und somit zum Riickschlag
fiihren.

Funktionen der Schutzabdeckung

a) Vor jedem Gebrauch stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung
richtig aufgeschoben ist. Verwenden Sie die Sagemaschine nicht,
wenn sich die untere Abdeckung keine freien Bewegungen
ausfiihrt und nicht sofort schlieBt. Die untere Abdeckung darf
in der offenen Stellung nicht befestigt bzw. gelassen werden.
Bei einem zufdlligen Herunterfallen der Sdagemaschine kann
die untere Abdeckung geknickt werden. Heben Sie die untere
Abdeckung mit dem Ruckzuggriff und stellen Sie sicher, dass
die Abdeckung sich frei bewegt und das Sageblatt oder andere
Geratelemente bei jedem Einstellwinkel und jeder Schnitttiefe
nicht bertihrt.

b) Priifen Sie die Funktionsweise der Feder der unteren Abdeckung.
Wenn die Abdeckung und Feder nicht richtig arbeiten, missen
sie vor dem Gebrauch repariert werden. Die Funktion der unteren
Abdeckung kann durch beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen
bzw. Abfallschichten verlangsamt werden.

) Das manuelle Zurlickziehen der unteren Abdeckung ist nur
bei Sonderschnitten wie ,Tiefschnitt” und ,Komplexer Schnitt”
zugelassen. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem
Riickzuggriff und geben Sie diese frei, wenn das Sageblatt sich ins
Werksttick vertieft. Bei allen anderen Schnittarten empfehlen wir,
dass die untere Abdeckung selbsttatig funktioniert.

d)Vor dem Ablegen der Sdgemaschine auf den Werkstatttisch
oder FuBboden priifen Sie stets, dass die untere Abdeckung
die Schneidscheibe verdeckt. Die nicht verdeckte, rotierende
Schneidescheibe wird den Riickwértsgang der Sagemaschine
verursachen, die alles in ihrem Weg schneiden wird.
Berlicksichtigen Sie die Zeit, die zum Stillstand des Sageblattes
nach Ausschalten benétigt wird.

Zusitzliche Sicherheitsanweisung

SicherheitsmaBnahmen

a) Verwenden  Sie
Schneidescheiben.

b) Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

o) Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Schneidescheiben, die den Anforderungen der Norm EN 847-1
entsprechen.

d)Verwenden Sie keine Schneidescheiben,
Verzahnung mit Hartmetallschicht verftgen.

e) Der Staub aus bestimmten Holzarten kann fir die Gesundheit
gefahrlich sein. Direkter physischer Kontakt mit Stauben kann
allergische Reaktionen und/oder Erkrankungen der Atemwege
beim Bediener oder bei Dritten verursachen. Staube vom
Eichen- bzw. Buchenholz gelten als krebserregend, insbesondere
in  Kombination mit Substanzen zur Holzbearbeitung
(Holzschutzmittel).

keine  beschadigten oder verformten

die (ber keine

f) Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausriistung wie:

Gehorschutz, um das Risiko des Gehdrverlusts zu reduzieren;

Augenschutzabdeckung;

Schutz fiir hre Atemwege, um das Risiko der Inhalation von
schadlichen Stauben zu reduzieren;

Handschuhe zum Umgang mit Schneidescheiben (halten Sie

die Schneidescheiben moglichst am Haltegriff) und anderen

rauen und scharfen Stoffen;

g)Beim Holzschneiden schlieBen Sie das
Absaugungssystem an.

System an das

A

Sicherheitsbewusstes Arbeiten

a) Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden
Stoffs an.

b) Verwenden Sie nie die Sdgemaschine zum Schneiden von
Werkstticken, die kein Holz bzw. keine holzéhnlichen Stoffe sind.

) Verwenden Sie niemals die Sdgemaschine ohne Abdeckung oder
falls die Abdeckung gesperrt ist.

d) Der FuBboden im Arbeitsbereich der Maschine muss Gut gepflegt
sein, darf keine losen Materialien und herausragenden Elemente
aufweisen.

e) Sorgen  Sie
Arbeitsplatzes.

f) Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und
bedienungsmaBig geschult werden.

fur eine entsprechende Beleuchtung des

g) Verwenden Sie nur scharfe Schneidescheiben.

h) Beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der Schneidescheibe
angegeben ist.

i) Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Teile den Empfehlungen
des Herstellers entsprechen.

j) Trennen Sie die Sége von der Netzversorgung vor den
Wartungsarbeiten.

k)Von der Stromversorgung sofort trennen, wenn die
Versorgungsleitung beschadigt wird. DIE VERSORGUNGSLEITUNG
VOR DEM AUSSCHALTEN DER NETZVERSORGUNG NICHT
BERUHREN.

1) Wenn die Sdge mit einem Laser ausgertistet ist, darf der Laser
gegen eine andere Laserart ausgetauscht werden und alle
Reparaturen missen vom Kundendienst durchgefiihrt werden.
Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Menschen oder Tiere.

m) Verwenden Sie das Werkzeug nicht im stationdren Modus. Nicht
geeignet fiir den Einsatz mit dem Schnitttisch.

n) Befestigen Sie das Werkstiick auf einer stabilen Oberflache und
sichern Sie es mit einer Klemme oder einem Schraubstock. Es ist
sicherer, das Werkstiick derart zu befestigen, als es in der Hand zu
halten.

o) Bevor Sie das Werkzeug ablegen, warten Sie ab, bis das Sageblatt
zum vollstandigen Stillstand kommt. Das Sageblatt kann
verklemmen und einen Verlust der Kontrolle (iber das Gerat
verursachen.

ACHTUNG!
bestimmt.

Das Gerat ist fir den Betrieb in Innenrdumen

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Kreissdge ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Dieses Elektrowerkzeug wird breit
zum Schneiden von Holzelementen sowie holzéhnlichen Stoffen
verwendet, die an die GeratgroBe angepasst sind. Verwenden Sie
das Gerat nicht zum Schneiden von Brennholz. Samtliche Versuche,
die Schrégsége zu anderen Zwecken als angegeben zu verwenden,
gelten als der bestimmungsgeméBe Gebrauch des Gerétes.
Verwenden Sie die Kreissage nur mit geeigneten Schneidescheiben,
mit Verzahnung mit einer Hartmetallschicht. Die Kreissdge ist
geeignet fir die Ausfihrung von leichten Werkstattarbeiten
und allen Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden
(Heimwerker).

Nichtbesti
ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1. Staubabsaugstutzen

2. Obere Abdeckung

3. Hebel der unteren Abdeckung

4. Regler der parallelen Fiihrungsverriegelung

d

aBe Ver

des Elektrowerkzeugs
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5. FuB der Kreissage

6. Schneidescheibe

7. Flanschunterlage

8. Befestigungsschraube fiir Schneidescheibe
9. Untere Abdeckung

. Taste der Spindelarretierung

. Vorderer Haltegriff

. Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe

. Hauptschalter

. Taste der Schalterverriegelung

. Haupthaltegriff

. Burstendeckel

. Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen
. Anreinadel 0° flr Winkelschneiden

. Anreinadel 0° fiir Senkrechtschneiden

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>E

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Parallele Fiihrung -15t

2. Schneidescheibe -2t

3. Sechskantschlissel - 1St.

4. Transportkoffer -15t
BETRIEBSVORBEREITUNG

SCHNITTTIEFE EINSTELLEN

Die Schnitttiefe ist von 0 bis 65 mm regelbar.

« Den Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe (12) freigeben.

« Gewdlnschte Schnitttiefe (mit Skala) einstellen.

« Den Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe (12) (Abb. A) arretieren.
FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Beim Schneiden des Werkstiicks in enge Stiicke ist die parallele

Fihrung zu verwenden. Die Fihrung kann an der linken oder
rechten Seite des Elektrowerkzeugs angebracht werden.

Den Regler der parallelen Fiihrung (4) 16sen.

Die Leiste der parallelen Fiihrung in zwei Offnungen im FuB3 der
Kreissage (5) einlegen.

Den gewiinschten Abstand (mit Skala) einstellen.
Die parallele Fiihrung mit dem Regler
Fihrungsverriegelung (4) montieren.

der

parallelen

Die parallele Fihrung kann ebenfalls zum Schragschneiden im
Bereich von 0° bis 45° eingesetzt werden.

Lassen Sie nie zu, dass sich hinter der eingeschalteten Kreissage
lhre Hand oder Finger befinden. Beim Riickschlag kann die
Kreissige dann auf lhre Hand herunterfallen und schwere
Korperverletzung verursachen.

UNTERE ABDECKUNG SCHWENKEN

Die untere Abdeckung (9) der Schneidescheibe (6) wird beim
Kontakt mit dem Werkstlick automatisch allméhlich geschwenkt.

Um sie manuell zu schwenken, ist der Hebel der unteren Abdeckung
(3) zu verschieben.

STAUBABFUHRUNG

Die Kreissage ist mit einem Staubabsaugstutzen (1) ausgestattet,
der die Absaugung der beim Schneiden entstehenden Spanen und
Stauben ermdglicht.

@®

®

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild der Schrigsdge angegeben worden ist. Halten
Sie die Kreissdge beim Betdtigen mit beiden Hénden fest, denn
das Motordrehmoment kann zu einer nicht kontrollierten
Umdrehung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Beachten Sie, dass nach Ausschalten des Gerétes die beweglichen
Elemente der Kreissdge eine Zeit lang immer noch rotieren.

Die Kreissdage ist mit der Taste der Schalterverriegelung (14)
ausgestattet, die vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schitzt.

Einschalten:

« DieTaste der Schalterverriegelung (14) (Abb. B) driicken.

« Die Taste des Schalters (13) drticken.

Ausschalten:

« Die Taste des Schalters (13) freigeben.

SCHNEIDEN

Beim Anfang der Arbeit halten Sie die Kreissage stets mit beiden
Hénden an beiden Haltegriffen fest.

.

.

Die Kreissdge darf nur dann eingeschaltet werden, wenn sie von
dem zu bearbeitenden Material weggezogen ist.

Driicken Sie die Kreissdge nicht zu stark, sondern maBig und
kontinuierlich an.

.

Nach dem Schneiden warten Sie bis zum vollstandigen Stillstand
der Schneidescheibe.

Wird der Schneidevorgang unterbrochen, warten Sie beim
Fortfahren ab, dass die Kreissage ihre maximale Drehzahl erreicht
und erst dann fiihren Sie die Schneidescheibe ins Werkstiick
hinein.

Beim Querschneiden von Materialfasern (Holzfasern) werden die
Fasern manchmal angehoben und abgerissen (der Vorschub der
Kreissége mit niedriger Drehzahl minimalisiert diese Tendenz).
Stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung bis zur Endstellung
kommt.

Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der
Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe sowie Verriegelungsregler fiir
FuBeinstellungen richtig zugeschraubt sind.

Fiir die Kreissage verwenden Sie ausschlielich Schneidescheiben
mit einem richtigen AuBen- und Spanndurchmesser.

Das Werksttick ist sicher zu befestigen.

.

.

Den breiteren Teil des FuBes der Kreissdge stellen Sie auf dem
nicht geschnittenen Materialteil.

Wenn das Werkstiick klein ist, befestigen Sie es mit Klemmen.
Falls der FuBB der Kreissage sich am bearbeiteten Material nicht
verschiebt, sondern angehoben wird, kann es zum Riickschlag
kommen.

Entsprechende Befestigung des zu schneidenden Materials sowie
festes Halten der Kreissdge gewahrleisten volle Kontrolle tiber
das Gerat und verhindern somit das Risiko von Kérperverletzung.
Versuchen Sie nie kurze Materialstiicke mit der Hand festzuhalten.

SCHRAGSCHNEIDEN

« Losen Sie den Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen (17) (Abb. C).

« Stellen Sie den FuB der Kreissdge unter gewiinschten Winkel (von
0° bis 45°) mit der Skala ein.

« Drehen Sie den Verriegelungsregler fir Fueinstellungen (17) zu.

Beachten Sie, dass beim Schrdagschneiden das Risiko des
Riickschlags (Einklemmens der Schneidscheibe) hoher ist. Aus
diesem Grund ist es besonders zu beachten, dass der Ful der
Kreissdge mit der ganzen Oberfliche ans Werkstiick anliegt.
Fiihren Sie den Schnitt stufenlos aus.
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EINSTICH INS WERKSTUCK

Vor der Regulierung trennen Sie die Kreissige von der
Netzspannung.

« Stellen Sie die gewiinschte Schnitttiefe entsprechend der Dicke
des Werkstiicks ein.

Stellen Sie die Kreissdge so schrdg ein, dass die vordere Kante
des FulBes der Kreisséage sich auf dem Werkstiick stiitzt und die
Anrei3nadel 00 fiir Senkrechtschneiden sich in der vorgesehenen
Schnittlinie befindet.

Nach dem Aufstellen der Kreissége in der Starposition heben Sie
die untere Abdeckung (9) mit dem Hebel der unteren Abdeckung
(3) (die Schneidescheibe der Kreissage ist tiber dem Werkstiick
angehoben).

Betétigen Sie das Elektrowerkzeug und warten Sie ab, bis die
Scheidescheibe ihre volle Drehzahl erreicht.

Senken Sie allmahlich die Kreissige und vertiefen die
Schneidscheibe ins Werkstiick (bei diesem Vorgang soll die
vordere Kante des FuBes der Kreissige die Oberfliche des
Werkstticks berGhren).

Wenn die Schneidscheibe mit dem Schneiden anfangt, geben Sie
die untere Abdeckung frei.

Wenn der FuB3 der Kreissage mit seiner ganzen Oberfliche das
Material bertihren wird, fahren Sie mit dem Schneiden fort und
schieben die Kreissdge nach vorne.

Ziehen Sie nie die Kreissage mit rotierenden Schneidescheibe
weg, denn dadurch das Risiko des Ruckschlags entsteht.

SchlieBen Sie den Einstichvorgang umgekehrt zu dessen Start ab,
indem Sie die Kreissdge um die Kontaktlinie der vorderen Kante
des SdgenfuBBes mit dem Werksttick drehen.

Nach Ausschalten der Kreissige warten Sie ab, bis die
Schneidescheibe zum vollsténdigen Stillstand kommt bevor Sie
das Elektrogerat vom Werkstlick ausfahren.

Gegebenenfalls fiihren Sie die Finishbearbeitung von Kanten mit
einer Blattsdge oder Handsége aus.

GROSSE MATERIALSTUCKE SCHNEIDEN ODER ABSCHNEIDEN

Beim Durchschneiden gréBerer Platten oder Bretter sind
sie entsprechend zu unterstiitzen, um einen ev. Ruck der
Schneidescheibe (Riickschlag) durch das Einklemmen der
Schneidescheibe im Sageschnitt im Werkstiick zu verhindern.

« Unterstiitzen Sie die Platte oder das Brett nah an der Schnittstelle.
« Stellen Sie sicher, ob die Einstellungen der Schneideplatte
gewahrleisten, dass es zu keiner Beschadigung des
Werkstatttisches oder der Stiitze beim Schneidevorgang kommt.

BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten  trennen  Sie den  Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

« Sorgen Sie dafiir, dass die Luftungséffnungen im Gehduse
der Kreissage stets frei und staubfrei sind. Halten Sie auch alle
Einstellungselemente der Kreissdge sauber. Reinigen Sie diese
Elemente ggf. mit einem Pinsel. Zur wirksamsten Reinigung
verwenden Sie Druckluft. Bei der Reinigung mit Druckluft
tragen Sie stets Splitterschutzbrille und Gesichtsschutzmaske.
Die Reinigung von Liftungsoffnungen durch Einschieben
von scharfen Elementen wie Schraubendrehern usw. ist nicht
zugelassen.

Zur Reinigung verwenden Sie kein Benzin, Losemittel sowie
keine Reinigungsmittel, die die Kunststoffelemente der Kreissage
beschadigen kénnten.

Bei einer zu starken Funkenbildung am Motorkommutator ist das
Elektrowerkzeug auszuschalten und zur Kundendienstwerkstatt
zu bringen.

Bei Normalgebrauch wird die Schneidescheibe nach bestimmter
Zeit stumpf. Von einer stumpfen Schneidescheibe zeigt der
notige stdrkere Andruck beim Schieben der Kreissige beim
Schneidevorgang. Wird eine Beschddigung der Schneidescheibe
festgestellt, so ist sie unverziiglich auszutauschen.

@®

®
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« Die Schneidescheibe muss immer Schaff sein.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

« Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidescheibe (8)
mit dem mitgelieferten Schliissel nach links ab.

Um der Drehung der Spindel der Kreissége entgegenzuwirken,
sperren Sie die Schneidescheibe beim Abschrauben der
Befestigungsschraube mit der Taste der Spindelarretierung (10)
(Abb. D).

Bauen Sie die duBere Flanschunterlage (7) ab.

Mit dem Hebel der unteren Abdeckung (3) schieben Sie die untere
Abdeckung (9) so, dass sie maximal in der oberen Abdeckung
(2) verdeckt wird (priifen Sie dabei die Zugfeder der unteren
Abdeckung auf den Zustand und die Funktionsweise).

Fahren Sie die Schneidescheibe durch den Schlitz am FuB der
Kreissége (5) aus.

Bringen Sie eine neue Schneidescheibe in die Position, in der
die eingestellte Verzahnung mit der Richtung des Pfeils auf der
unteren Abdeckung vollkommen tbereinstimmt.

Schieben Sie die Schneidescheibe in den Schlitz am Ful der
Kreissége und befestigen Sie sie an der Spindel, wobei das
Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden ist.

.

Beachten Sie, dass die Schneidescheibe mit der Verzahnung in

richtiger Richtung montiert wird. Die Drehrichtung der Spindel

des Elektrowerkzeugs zeigt der Pfeil auf dem Gehduse der

Kreissage.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen

Kohlebirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden

immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

« Die Burstenabdeckungen (16) (Abb. E) aufdrehen.

« Verschleifte Biirsten abnehmen.

« Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

+ Neue Kohlebiirsten (Abb. F) einsetzen (Die Biirsten sollen sich frei
in die Blrstenaufnahmen einsetzen lassen.)

« Die Burstenabdeckungen (16) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Birsten das Elektrowerkzeug mit

Leerlaufdrehzahl betdtigen und etwas abwarten, bis die

Biirsten sich an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die

Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal

unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des

Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Krei

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1200W
Leerlaufdrehzahl Spindel 5500 min™
Schragschneiden 0°-45°
AuBerer Durchmesser der Schneidescheibe 185 mm
Offnungsdurchmesser der Schneidescheibe 20 mm
Max. Dicke des Rechter Winkel 65 mm
Werkzeugs Schrig (45°) 43 mm
Schutzklasse I
Masse 3,8 kg
Baujahr 2023

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)

Schalleistungspegel Lw, = 103,1 dB(A) K=3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, =2,092 m/s’K = 1,5 m/s?
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber
oder lokale g nach iber die Elektro- und
Elektronik- Altgeréte enthalten Substanzen, die fir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle
Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spéfka z Scig” Spotka mit Sitz in Warschau,

ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa Topex *) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der

(nachfolgend: ), darunter u. a. derer Text, Bilder,

Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz

Uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit

spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen sowie

der gesamten bzw. derer fir Zwecke

ohne Einwilligung von Grupa Topex n Schriftform st streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOW
UHCTPYKLIUN

ANCKOBAA NMUJIA
58G488

BHUMAHWE: MEPEL  HAYAJIOM  SKCTIYATALMW  PYYHOW
SNEKTPUYECKOW MALLUHbI CNEOYET BHVMATE/TIbHO
MPOYUTATDb JAHHYIO NHCTPYKLUWIO I COXPAHUTb B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

CINELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
IO BE3OIMTACHOCTU

JAONOJIHUTENbHbIE YKA3AHMA MO MEPAM BE3OMACHOCTU
ANA ANCKOBbIX MM BE3 PACKNTMHUBAIOLLIEFO HOXA

Mpouepypa pacnuna

a) OMACHO: He ponyckaiite nonaaaHna pyK B 30Hy NUAEHUA 1 He
npukacaintecb K NUIbHOMY ANCKY. [lepXXnuTtecb BTOPOI PyKoW
3a [JONOJIHNTENbHYIO PYKOATKY Unu 3a Kopnyc asuratens. [lpu
yOepXaHuu nuniel 0beumu pykamu CHUXaemcs puck ux nopesa
NUbHLIM OUCKOM.

b)He pepxute pykun Huxe ob6pabaTbiBaemoro wusaenus.
3awumHelli KOXyx He MOXem 3auwuwames Om NubHO20 OUCKA
CHU3y 0bpabamelsaemoli 0emanu.

) OTperynupyiite rny6uHy nponuna B 3aBUCUMOCTY OT TONLWMHbI
ob6pabatbiBaemoii aeTanu. [TusbHbIl OUCK 00J1XKeH 8bICMynams u3
obpabameisaemoli 0emanu He 6osiee Yem HA NOSIHYIO Bbicomy 3y6a.

d) Hukorpa He Y WTe pacr yio feTanb B pyKax
Unn Ha KoneHsax. 3akpennanTe o6pabaTbiBaemylo AeTanb Ha
YCTONUMBOW MOACTaBKE. OMO A6/IAEMCA BAXHLIM YC/I08UEM
MUHUMU3AYUU 0NacHoCmu om KOHMAkma ¢ nusibHeiM OUCKOM, 8
MOM yucsie npu e20 3aKNUHUBAHUU U/IU NPU nomepe KOHMPONA
Hao nusod.

e) YaepxuBaiTe nuiy TONbKO 3a U30/IMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTK
3axBaTa B C/lyyae, eCiv BbiNosHAeTcA paboTa, Npyu KoTopon
BO3MOXHO KacaHMe PeXyWNUM WHCTPYMEHTOM CKpPbITOM
3M1eKTPONPOBOAKN WM CBOEro LWHypa nuTanuAa. KoHmakm
¢ nposodkol, Haxodawjelica nod HanpsxeHuem, npugooum K
momy, Ymo Memanauyeckue 4acmu nusbl MAk e oKa3bl8aMcs
nood HanpsxeHueMm, Ymo, 8 C80I0 04Yepedb, Bedem K NOPAXeHUIo
onepamopa 31eKmpuy4eckum MoKoMm.

) Mpwn npofonbHOI pacnuNoBKe BCeraa NPUMeHAiiTe ynop unu
NPAMYI0 HanpaBAAIoLWYI0 NaHKy. IMo y/1yywaem moyHOCmb
nponuna u CHUXaem B03MOXHOCMb 3AKMUHUBAHUA NUbHOZ0
oucka.

g)Bcerga mcnonb3yiite nuibHble AUCKN HYXHOTO pasmepa,
VMeloLVe COOTBETCTBYIOLEE NOCaloYHOe OTBepCTME. [TusibHbIE
OuCKu, Komopele He NOOX00AM K coomeemcmayowum 0emanam
nuJTbl, BpaWIAOMCA ¢ paduanbHuIM GueHuem, 4mo sedem K nomepe
ynpasnexus nunod.

h)HuKoraa He mnpuUMeHsANTEe MOBPEXAEHHbIE WM HEBEPHO
nopo6paHHble NOAKNAAHbIE Wanbbl NIV BUHTbI ANs KpenneHus
nunbHoro Aucka. [TookaadHsle watibel u BUHMbI ON1A KpensieHusA

NUIbHO20 OUCKA CKOHCMPYUPOBAHbI CNeyuanbHo 0na OaHHoU
nusbl C Yesblo NOoJIyYeHUs ONMUMAZbHBIX 3KCNJIyamayuoHHbIX
Xapakmepucmuk u 6esonacHocmu 8 pabome.

MpuunHbI 0OTAAUM 1 COOTBETCTBYIOLMNE NPeAyNpPexXAeHNsA.

- Otgava - 3TO BHe3arHas peakuua BCiefcTBue 610KMpoBaHus,
3aK/IMHVBAHWA WX NepeKkoca NUIbHOIO ANCKa, NPpUBOAALLAA K
HEKOHTPONMPyeMOMY NOABEMY NUJIbl C BbIXOAOM MNUIbHOIO ANCKA
13 NPONuNa B Hanpas/ieHnn onepaTopa.

Mpu cunbHOM 3alyeMNeHNN MUABHOTO AWCKA WAW OrpaHnYeHnn
ero xof)a peaKkTVBHaA Cuna, co3jaBaemas [ABuraTenem,
oT6pacbiBaeT Nyl B HanpaBneHWn onepartopa.

Ecnn nuibHbIA AWCK UCKPUBNAGTCA WM NepeKaliyBaeTca, To
3ybbsA ANCKa 3apHel KPOMKOW LiennAaloTca 3a obpabaTbiBaemyto
[leTanb, M3-3a Yero MUMbHbLIA AUCK MOXET nepemellaTbcA B
HanpaB/eHNn BbIXOfA 13 NPonuia, a Nuna — oTbpachiBaThCA B
Hanpas/eHNy onepaTtopa.

OTpaua  ABNAETCA  CNeACTBMEM HEBEPHOW WM  OWKUGOYHOM

3KCMAyaTaLym NuAbl, HAPYLIEHNA NPaBUN BbINONHEHUA paboT; oHa

MOXeT 6biTb NpeaoTBpalleHa NPUHATAEM COOTBETCTBYIOWNX Mep

NpPejoCTOPOXHOCTY, yKa3aHHbIX fjanee.

a)H 0 yhey WTe nuny pykamu, a pyku
pacnonaraiTe TaK, YTo6bl MOXHO 6biNIo MPOTNBOAENCTBOBATL
cunam otaaun. Bcerpa HaxoauTech B CTOPOHE OT NMUJIbHOMO
AWNCKa, He [OMycKalTe HaxOXAEeHWA NUIbHOrO AWCKa Ha
OfJHOU NMHUK € Bamn. OmOaya Moxem 8b138aMb «CKAYOK» NUJTbI
HA3a0, HO NPU NPUHAMUU YKA3AHHbIX Mep npedocmopoXHOCMU
onepamop cnocobeH KOMNeHCUPO8AMb BO3HUKAKOWUE YCUUA U He
nomepsAme CNOCOGHOCMU ynpassieHus.

b) Ecnv nponcxoauT 3akAnHNBaHME NMUIBHOTO ANCKa Unn pa6oTa
npepbiBaeTcA MO KaKoii-nu6o [pyroit NpuunHe, OTMyCTUTE
BbIKJIlOYaTeNb 1 Te nuny B pac il petanu
[0 TIOSIHOW ee OCTaHOBKW. Hu B KoeMm ciiyyae He MbiTalTech
M3BfieYb MUAY U3 pacnuUNMBaemoil JeTanu UnnM BecTn ee B
o6paTHOM Hary noka n N AVCK Bpalaetca u
MOXeT Mpou3oiiTN oTaava. Halidume npuyuHy 3aKnUHUBAHUSA
nuIbHO20 OUCKA U ycmpaHume ee.

<) Mpexpe yem Tb Ny, OALLYIOCA B pacr i
[eTany, BbIpOBHANTE MUNbHbIA AUCK B NpoONune, NpoBepbTe,
He ConpuKacalTca N 3y6bA NUAbI C TOPLEBOI MOBEPXHOCTbIO
pesa. Eclu umeem Mecmo 3aK/UHUBAHUE NUbHO20 OUCKA, MO
Npu NOBMOPHOM NycKe NUbl OH MOXem 8bICKOYUMb UIU MOXem
npousolimu omoaya.

d) Mpu pacnunoske 60/bLINX TOHKNX 3arOTOBOK C Lie/bio CHU3UTb
PUCK OTAAYM M3-3a 3aKNMHUBAHUA MUIBHOMO ANCKA HAfEXKHO
3aKpennsiite o6pabaTbiBaeMble feTany Ha onopax. JuHHble
3020MOBKU NPU pacnusioeke Mo2ym npoaubamscs nod delicmeauem
cobcmeeHHoU — maccel.  [To0depxusaioujue  onopel  OOMXKHbI
pacnonazamecs ¢ 0beux cmopoH 06pabameleaemou 3az0mosKu,
PpAOOM C IuHUEl pe3a u OKOJIO KPAs 3a20MOBKU.

e)He nonb3yiiTecb  NUAbHBIMA  AWCKaMWU € TynbiMW,
HepasBefieHHbIMN nnn NoBpeXAeHHbIMU 3y6bAmMU.
Ucnonb3osaHue nusibHbIX QUCKO8 C MyNbIMU iU HepasgedeHHbIMU
3y6bAmMU 8edem K 06pA308aHUIO «Y3KO20» NPONUJIA, NOBLILUEHHOMY
MpeHUIo NUbHO20 OUCKA O MAMepuas, 3akAUHUBAHUIO U omoaye
nusbl.

f) [lo Hauana nuneHWA HajeXHo 3aduKcupyiTe pblyaru
YCTaHOBKM ry6MHbI NPONUNa 1 yrna HakioHa Ancka. Eciu 8o
8pemMA nuseHus npousolidem uU3MeHeHUe dMUX HACMPOEK, Mo
MOxem npousolimu 3ak/uHUBaHuUe Nu/IbHO20 ducKa u 06pamHas
omaoaya nusel.

g) Mpw Bpe3aHum B Nasyxy 3a CywecTByowWeN CTEHOI U B Apyrne
CKpbITble MecTa GyabTe 0C060 OCTOPOXHbI. [Tozpyxarouutics
NU/bHLIL QUCK MOXem Ha4yame pesaHue CKpbimbix npedmemos,
4mo MoXxem cmame NPUYUHOU 0MAAYU NUTbI.

MNcnpaBHOCTb HUMKHETO 3aLMTHOTO KOXyXa

a) Mepen nc nuAbl  KaxpAablii  pas
npoBepAiiTe NPaBWIbHOCTb 3aKPbITUA HWKHEro 3alUTHOrO
KoXyxa. He mpumeHaiTe nuay, ecnn HWKHUIA 3alWNTHLIN
KOXYX CBOGOAHO He OTKpbIBaeTcA U (nnu) 3aKpbiBaeTca ¢
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n Hukoraa He GpuKcUpyinTe HKHNIA
3alMTHBIA KOXYX B OTKPbITOM MONOXeHun. Ecnu nuna
C/1yyatiHo ynadem, HUXHUL 3aUUMHBIU KOXYX MOXem No2HymbCs.
Omkpotime 3awumHeili KOXyX 3a pbl4az 20 0meoda u y6edumecs,
4mo oH nepemewjaemcsa c80600HO U npu /o6om yare, u 6ol
2/71y6uHe Nponuaa He Kacaemcs HU NUIbHO20 OUCKA, HU Opyaux
4acmel nusbl.

b) Mp Kak ¢y py py
3alMTHOro KoxXyxa. Mpu oTCyTCTBUM HOpManbHON paboTbl
HIKHEro 3alMTHOrO KOXYyXa M €ro BO3BPaTHOWM MpPYXUHbI,
npexpe 4em NPUCTYNUTb K paboTe, BbINOJHNTE TEXHMYECKOe
obcn nunbl. 3amedneHHoe cpabamoleaHue Moxem
66imb 06yc108/1eHO nospexOeHuem demaried, Hanu4uem Kaelkux
omJI0XeHul unu NonadaHuem 8 MexaHu3m 06/10MKO8.

¥ Te, 0

) HIKHMIA 3aWNTHDBIN KOXYX MOXHO OTBOAWTb BPYYHYIO Npu
[ X paci , K p pacnunos

nc pacnunos. MogHUMUTE HIKHUI
3alUTHBIN KOXKYX 3a PYYKy OTBOAA W OMYCTUTE HIDKHUI
KOXYX, KaK TONIbKO JUCK BoiijeT B o6pabaTbiBaemylo eTanb.
Mpu nto6oli Opyz0l pacnunoske HUXHUL 3aUUMHbIL KOXYX 00/IKeH
pa6omame asmomamuyecku.

c«norpy

d) He KnapuTe nuny Ha BepcTak WAV Ha NOA, eCIN NNAbHBI AUCK
He 3aKpbIT HWKHUM 3aWMTHBIM KOXYXOM. HesauwuuwjeHHoil
KOXYXOM U 08UXYWULCA NO UHepYUU NUbHeIl QUCK nepemewjaem
nuJty 8 HANPAB/IEHUU, NPOMUBONOJIOKHOM HANPABAEHUIO NUMEHUS
u nunum ece, ymo nonadaemcs emy Ha nymu. Obpamume
8HUMAHUe, Ymo 0715 NOSIHOU 0OCMAHOBKU OUCKA NOC/IE BbIK/TOYEHUS
HEeobx00UMO HeKoOmopoe 8pems.

JAononHuT y no HOCTN

Mepbi NPeAoCTOPOXKHOCTH

a) He I'IO}'Ib3yVIT€Cb noBpeXXAeHHbIMU 1 F[ed)OpMVIpOBaHHbIMI/I
MUNbHBIMWY ANCKaMN.

b) He npumeHsnTe wnndoBanbHble JUCKN.

4] Pa6oraiite C MUNbHbIMA AncKamu, peKomMmeHOoBaHHbIMN
npowussoguTenemMm n oTeevanwmmn TpeGOBaHVIHM CTaHAapTa EN
847-1.

d) He I'IpI/IMeHHVITe NuNbHble ANCKN 6e3 TBEPAOCMNNABHbIX NNAaCTUH N3
Kapbuga KpemHuA.

e) Mbinb, ob6pasylowanca BO Bpema 06pPabOTKM  HEKOTOPbIX
APEBECHbIX MaTepunanos, MOXeT 6bITb OMacHa AnA 300POBbA.
MpAamon  GU3NYECKW A KOHTaKT C Mblbl0  MOXET Bbi3BaTb
annepruyeckyio peakumio n (1nun) 3abonesaHue ApixaTeNbHON
cACTemMbl Yy  onepatopa nvMbo  HaxoAAwWwMXcA  Nobnun3ocTu
MOCTOPOHHUX Nuy. [lpeBecHas nbinb Ayba u byka cunTaetcs
KaHLieporeHHoM, B 0CO6EHHOCTI, B COUETAHN CO CPeACTBaMU ANA
06paboTKM fpeBeCcuHbI (CpeacTBaMU AN NPONUTKY APEBECHHDI).

) Monb3yinTech cpeacTBaMy UHANBUAYANbHON 3aLUNTbI, TAKUMU KaK:
- 3alUMTHbIE HAYLIHWKW, 1A CHUXKEHWA PUCKa NoTepu CyXa;

- CpefcTBa 3aWWThI ra3;
- CpefcTBa 3alUTbl AbIXaTeNbHbIX MyTel, ANA CHUKEHNA pucKa

BAbIXaHUA BPeHOW Mbinu;

pabourmmn nepuyatkamn Ans paboTbl C NUAbHBIMA AUCKaMK 1

OCTPbIMU IeTanAMM (AUCKN lepXNnTe 3a NOCalouHOe OTBEPCTUE,

€C/I1 3T0 BO3MOXHO);

g) MoaknioyaiiTe cUCTeMy BbITAXKKM MbiM Ha BPeMsA pPacnunoBKu
ApPeBeCUHbI.
BesonacHas pa6ota

a) MunbHbIN ANCK nonﬁmpal?lTe B 3aBMCMMOCTW OT TUNa matepuana,
npeaHasHa4yeHHOoro anAa pacnuna.

b) 3anpelyaeTca MCNonb3oBaTb MUY ANA PacnUAUBaHWA APYTiX
MaTtepunanos, KpoMe ApeBeCHbI  MaTepranos Ha ee OCHOBe.

<) 3anpelyaetca paboTaTb C NUION 63 3aLUTHOrO KOXyxa, 6o
©C/IN 3aLUTHDBIV KOXYX 3a6110KNPOBaH.

d) Mon B 30He paboTbl C WOV COXPaHAITE B YACTOTE, He JonyCKaiiTe
CKOMMeHNA MaTepunanos 1 TOpYaLnx 3N1eMEHTOB.

e) Mo3aboTbTech 0 JOCTaTOYHOM OCBELLEHNN pa6oqe|?1 30HbI.

f) Onepatop A0MKeH GbITb 03HAKOMIIEH C MPaBIAaMM SKCMTyaTaLun
MBI U NPaBUIaMK YXOAa 3a HEM.

A

9) nOﬂbByVITECb OCTPbIMWU NUNbHLIMU ANCKaMW.

h) Obpalaiite BHIMaH1e Ha MaKCUMasbHYI0 CKOPOCTb, yKasaHHYHo
Ha MIbHOM JNCKe.

i) Y6eautech, YTO NpUMeHAeMble KOMMNEKTYIOLe COOTBETCTBYIOT
yKa3zaHUAM Npon3BoamnTens.

j) OTKnioyaiiTe NUAy OT ceT Nepey NpoBefeHVieM paboT No yxopy.

k) Ecnv Bo Bpema paboTbl MoBpeauTCA WHYP MUTaHWA, Cpasy
otknounte nuay ot cetn. HE MPUKACAUTECH K LUHYPY
MUTAHWUA, MOKA HE OTK/TIOYUTE MNTAHUE.

) Ecnv nuna ocHalleHa nasepHbIM yCTPOWCTBOM, 3amMeHa ero
Na3epom Apyroro Tuna KaTeropuyecki 3anpelyeHa, a ero peMoHT
[IONKeH BbIMONIHATLCA B CEPBUCHON MacTepckoi. 3anpelyaeTca
HanpaenATb Na3ePHbIN TyY Ha NIofei UK XKNBOTHbIX.

m) He wucnonb3yiiTe nuny AnAa crauuoHapHoi pabotbl. PyuHas
3neKTpuyeckas He npepl y ana pabotsl co
CTONOM ANA pacnuna.

n)3aKkpenute  obpabaTbiBaemyl  AeTanb  Ha  CTabunbHow
NOBEPXHOCTN C MOMOLLBIO 3a>KMMOB NN TUCKOB, yTOGbl OHA He
nepemelyanacb BO Bpema paboTbl. Takoi cnocob KpenneHus
obpabaTbiBaemoii AeTanu 6onee 6e3onaceH, Yem NpuAePKIBaHe
ee pyKon.

o) MopoxpuTe [O NONHOW OCTAHOBKM MUSIbHOTO ANCKA, MPeXae Yem
OT/IOXKNTb PYYHYIO 3/TIEKTPUYECKYIO MaLlVHY B CTOPOHY. MunbHbIiA
ANCK MOXET 3aCTONOpPUTbCA, YTO NpuBeAEeT K notepe KOHTpPonA
Ha/l 3NeKTPONHCTPYMEHTOM.

BHUMAHUE! WHCTpymeHT cnyxuT pna pabotbl  BHYTPU
MoMeLeHn .
HecmoTpa Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKUWIO, NpeanpuHATbie

3alWuMTHbIe Mepbl U MCNONb30BaHNE CPeAcTB 3aluTbl, Bcerga
CyL|ecTByeT HEKOTOPbIN OCTaTOUHbIV PUCK NONYyYeHUA TPaBMbl BO
Bpems paboTbl.

KOHCTPYKUMA N NMPUMEHEHUE

[lucKkoBas nuna 3To PYYHOII SNEKTPOUHCTPYMEHT C SEKTPUYECKOI
usonaumein Il knacca. B KauectBe npuBOAA  WCMONb30BaH
ofHOMA3HbIN KOMMEKTOPHBINA ABuraTenb. O6opyfoBaHNe [aHHOMO
TMMa MPUMEHSAETCA ANA pacnuna [PEeBECHHbl U APEBOMOAOGHbIX
MaTepuanos, OTBEUYAIOWWX Pa3Mepy WHCTPYMEHTA. 3anpellaetcs
UCNOMb30BaTh MUY ANA pacnuna Apos. MombITKN NCMoNb30BaHNA
NUAbI ANA LENen, He PeKOMEHA0BAHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE,
CUMTAETCA MPUMEHEHMEM WHCTPYMEHTA HE MO  Ha3HauYeHuo.
Muna gomkHa paboTaTb WCKAIUUTENIBHO C MWAMBHBIMA AMCKaMM
C TBEPAOCMNABHBIMI HaMakamy, paccuuTaHHbIMU AnA paboThbl ¢
AaHHOI Nunoi. [inckosas nuia npeaHasHayeHa Ans BbIMONHEHNA
nerkux paboT B MacTepPCKO, a TakKe AA MacTepoB-nobutene.

3anpelyaeTcs NPUMEHATb INEKTPOUHCTPYMEHT He MO Ha3HauYeHNo
OMUCAHUE K TPAOUNYECKMUM U30BPAXKEHUAM

MepeuncneHHaa  HWXe  Hymepauua  KacaeTcA  3IeMeHTOB
VNHCTPYMEHTa, MPEeACTaBEHHbIX Ha CTpaHuuax ¢ rpapuuyecknmm
n306paxeHnAMM.

1. Matpy6ok oTBOAA NblAN

2. BepxHui 3aLUTHBIN KOXYX

3. Pbluar HUKHEro Koxyxa

4. BUHT puKcaumm napannenbHo Hanpasnsiowen
5. Onopa nunbl

6. [MunbHbIN gUCK

7. OnaHuesas wanba

8. KpenexHbiin 60nT Ancka

9. HuKHUIN KoXyx

10. OukcaTop WwWnuHaena

11. JlononHutenbHaa pyKkoaTka

12.  Pblyar puKcaumy rny6rHbI nponuna

13. KHonkKa BKntoueHua

14. OuKcaTop KHOMKM BKIOYEHUA

15. OcHOBHasA pyKoATKa

16. KpbilKa WwWeTkn

17. BUHT $puKcaLum onopbl

18. OTmetka 0° Ana nponuna nog yrnom

19. Otmetka 0° Ana nponuna noA nNPAMbIM Yrnom

* BHewnwii sua
11306paXEHHOTO Ha pHCyHKe.

moxer ommuatbea ot
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OMUCAHUE UCMOJIb30BAHHbIX TPAOUYECKMUX CUMBOJIOB

BHUMAHUE

BHVMAHME - ONACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOVIKA

A
®
@

NHOOPMALIMA

OCHALLEHUWE U AONONIHUTENTIbHBIE NPUHAANEXXHOCTU
1. MapannenbHas Hanpaensowas - 1 Wt

2. OtpesHoll Anck -2Wwr

3. Knou wecturpaHHbiin -1wr

4. YemopaHumk -Twr
NnoA4roToBKA K PABOTE

HACTPOWKA [TYBUHbI MPOMUIIA
Mny6uHa nponuna perynupyetcs B npegenax 0 — 65 mm.
« Ocnabutb pbiyar pukcaumm rmy6rHbl nponuna (12).
« 3apatb Tpebyemyio rny6uHy nponuna (Monb3ysach WKanomn).
« 3abnokuposaTb pbiuar GpuKcaLyuy rybuHbl nponuna (12) (puc. A).
MOHTAX MAPAJIIENIbHOW HAMPABJIAIOLLEN
Bo BpemAa pacnuna maTepuana Ha y3kne KyCKu pekoMmeHayeTca
1cnonb3oBaTh MapanenbHylo HampasfsAowlyio. Hanpaenaioulyio
MOXHO  3aKpennaTb C MpaBoii  WAW  NIeBOW  CTOPOHbI
3NEeKTPONHCTPYMEHTa.

®

« OcnabuTb BUHT GUKcaLmy napannenbHomn HanpasnatoLyen (4).

« BcTaBWTb HaNpaBnAIoLLYI0 B ABa OTBEPCTUA B ONope nunbi (5).

« 3apatb Tpebyemoe paccTosHue (MoMb3yACh WKano).

« 3aKpenuTb NapannenbHyIo HaNpaBAloLLY0 C MOMOLLbIO BUHTa (4).
Hanpaensaiolylo MOXHO TakXe WCNonb3oBaTb Npu pacnune nog
yrnom B AvanasoHe ot 0° fo 45°.

3anpeujaertca pacrionaraTb pyku nosaav paGoTaowen nunbl.
B cnyyae o6paTHOro ypjapa, nuia MOXeT ynacTe Ha pyKy u
NPUYMHUTD Cepbe3Hble TeNEeCHbIe NOBPEXAEHNA.

ABUMKEHUE HUXHETO KOXYXA

HwkHMin Koxyx (9) nunbHoro aucka (6) oToABUraeTca aBTOMaTNYeCKn
o Mepe CONPUKOCHOBEHWSA C 3arOTOBKOW.

YTo6bl  OTOABMHYTb KOMXYX BPYUHYIO,
pbluarom Koxyxa (3).

YAANEHUE NbIN

JuckoBas nuna ocHaweHa napybkom (1) Ana otsoga nbuin 1
CTPY>KKM, 06PasyloLnXCA BO BPEMA pacnua.

PABOTA/HACTPOUKA

BKJTIOYEHME/BbIKNTIOYEHUE

HanpsXeHne ceTm [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAaMpPsXKeHWIo,
yKasaHHOMY Ha WuWAbguKe nunbl. Bknwouasa nuny, ee
peKoMeHAyeTCa fiepXKaTb [BYMA PyKamu, Tak Kak BpalLaloLmincs
MOMEHT [BuraTeNis MOXeT Bbi3BaTb HEKOHTPOAMPOBaHHbII
NOBOPOT 3NEKTPONHCTPYMEHTa.

cnefyeT BOCMNOMb30BaATbCA

HeobxoaMmo NOMHUTB,
Tbl
HEKOTOPOro BpemeHu.

4YTO nocne BbIKMOYEHUA nNuUnbl ee
np T BpawaTtbCcA B Te4yeHue

Muna ocHaweHa UKCaTOPOM  KHOMKM (14),

npegoxpaHAWnum ot C}'Iy‘-laI;IHOFO BK/TIOYEHUA.

@ BKNIOYEHNA
BknioveHne:

« Haxatb kHOMKy puKcaTopa (14) v npuaepxatb (puc. B).

« HaxaTb KHOMKy BKtoueHns (13).

BbiknioueHme:

o OTNyCTUTb KHOMKY BKtoueHus (13).

0)

A

®

®

NUNEHUE

« [puncTynas Kk paboTe, Kpenko fepaTb NNy ABYMA pyKamu 3a fiBe
PYKOATKM.

Muny MOXHO BKMIOYNTb, TONbKO €CNM OHa He MpuKacaeTca K
3aroToBKe.

.

Pabota c nunoin He TpebyeT GOAbWMX YCUAUA HaxaTa Ha
WHCTPYMEHT, cnieflyeT paBHOMEpHO nepemelatb nuny, 6e3
3HaHVITEﬂbeIXyCVIﬂVIl7I.

lMocne 3aBepLieHUA pPaGoTbl AaTb ANCKY OCTAHOBUTHCA.

Ecnn pa6o1’a 6yneT npepsaHa, Nocsie NOBTOPHOro nycka nunbl
CHayana HeobxoAMMO AaTb el [OCTUYb MaKCMMaNbHON YacTOTbl
BpalleHua, a 3aTemM OCTOPOXXHO BBECTM AUCK B Na3 nponwuna.

Mpu nonepeyHom pacnune BOMOKOH MaTepuana (ApeBecuHbl)
3a4acTyio BOJIOKHa MPUMOAHKMMAIOTCA 1 OTpbIBaloTcA (paboTa ¢
He6OobLLION YaCTOTOW MUHUMW3UPYET AaHHOE ABNEHNE).

yﬁe[.]VITbCﬂ, YTO HUXKHUIN KOXyX floxogunTt Ao Kpathel'O NONOXKEeHUA.

.

Mpuctynas K pabote y6eanTbLCA, UTO pblyar GrKcaumn ry6uHb
nponunia 1 BUHT GUKCaLMM OMOPbI MINbI HAAEXKHO 3aTAHYTHI.

.

Pa6otatb ¢ n AvcKamu, M NOCafioYHbIN
[IamMeTpbl KOTOPbIX NPeAyCMOTPEHbI N1A PaboTbl C JaHHOW NNON.

.

He06xopu/|M0 Ha[leXKHO 3aKpennATb 3aroToBKY.

.

LUMpOKyIO 4acCTb OMOpbI pasmeLlatb Ha Hepacnmnmsaemoﬁ yactn
3aroToBKu.

Ecnu pasmep maTepnana HeGONbLIOIW, €ro cnefyeT 3akpenutb
B CTONIAPHBIX TUCKax. Ecnv onopa nunbl He nepemetyaerca no
obpabaTbiBaeMoMy MaTepuany, a MPUNOAHATa Haj HUM, 3TO
MOXET Bbi3BaTb 06paTHbIN yaap.

HapexxHoe KpenneHue 3aroToBKM U BefeHue WHCTPpYMEeHTa

ABYyMA pykamun obecneynBaeT  MNOJMHbII KOHTpONb  Hap
pa601'or7| INEKTPOUHCTPYMEHTa n nossonaert nsbexarb
ONACcHOCTN NONYy4YeHUA TeNeCHbIX T P AeHnin. 3 TCcA

npuaepXnsaTh HebonblUe KyCK1 MaTepuana pyKoil.

PACNiMA NOA YINIOM

« Ocnabutb BUHT $riKkcauum onopsl (17) (puc. C).

« YcTaHOBUTbL OMopy Muibl nof Tpedyembim yrnom (ot 0° fo 45°),
NOMb3yACH WKaNoW.

« 3aTAHYTb BUHT dprKcaumu onopsl (17).

MoMHWTb, 4TO NpU pacnune noj YraoM YBeNUuMBaeTca PUCK

ob6patHoOro ypapa nunibl (BO3MOXHOCTb 3aKNMHUBAHUA AWNCKA),

no3ToMy Heo6XOAMMO CflefuTb 3a TeM, 4YToGbl onopa nWAbl

npunerana K 3aroToBke BCell CBOe NOBEpPXHOCTbIo. Bectn nuny

NNaBHbIM iBUXXEHNEM.

PACNUA CNOrPYXEHNEM B 3ATOTOBKY

Mepepn HaCTPOIKOI OTKAOUYNATL MUY OT CETU NUTaHUA.

3apatb HeobXoAUMYyK NyGMHY Nponuna, B 3aBUCKMOCTY OT
TOMLLMHbI 3arOTOBKY.

.

HaknoHntb nuny Tak, uto6bl ee MepeaHWi Kpaii onupanca o
3aroToBKy, a oTMeTKa 0° mponuna nog NpAMbIM yraom 6bina
pacrnonoxeHa BAob HaMeUYeHHON TMHNN.

.

YCTaHOBMB MUY B HAMEYEHHOM MeCTe, NMOAHATb HKHIIA KOXKYX
(9) ¢ nomouwpblo pbiyara (3) (MUAbHBIA ANCK NPUNOAHAT Hap
3aroToBKOW).

.

Bknouutb nuny v Aatb NUIbHOMY AUCKY AOCTUYb MaKCUManbHomn
4acTOoTbl BpaweHuns.

.

MocTteneHHo onyckaTtb nuy, Bpe3aacb B matepuan (B0 Bpemsa
3TOro  ABUXeHuAa nepe/:(Hvu?l Kpa|7| onopbl  NUNbl  AOMKeH
conpurKacaTbCA C MOBEPXHOCTbIO 3BI'O!'IOBKVI).

.

Koraa AnCcK HauHeT pacnun, OTMYCTUTb HUKHI KOXYX.

Korga onopa nunbl Bcel CBOe MOBEPXHOCTbIO OMYCTUTCA Ha
3aroToBKy, NPOAO/KaThb pacnus, Beaa nuy snepes.

3anpelyaeTca BbiHUMATh MWy C BPALAlOWWMCA AUCKOM, 3TO
MOXET BbI3BaTb 06PaTHbI yaap.

3aBepLumnTb Pacnus, BLINOMHAA AECTBUA B NOCNeA0BaTENbHOCTY,
obpaTHoi Hauany paboTbl, MoOBOpauMBas MUy BOKPYr NMHUM
COMPUKOCHOBEHWSA OMOopbl C 06pabaTbiBaeMo 3aroToBKOIA.
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« [Mocne BbIKNOYEHNA NUSIbI AoXAaTbCA MOJIHON OCTAaHOBKM Ancka,
3aTeM BbIHYTb Ny U3 3aroToBKN.

« Ecnu TpebyeTca, AnA OTAENKM YrioB UCNOMb30BaTh 10631KOBYIO
VAN pyyuHyto nuny.
PACMUN BOJIbLUMX KYCKOB MATEPUAJIA

Bonbwme nAuTbl MAM  Aocku  Heobxogumo nognepetb BO
nsbexaHune OGPBTHOI'O yAapa B pe3ynbrate 3akl

« BctaBuTb HOBble yronbHble wWweTkn (puc. F) (WweTkn AomKHbI
CBO6GOAHO MepemMeLLaTbCA B LWeTKofepKaTensx).

« 3aKpenuTb KPbILWKK WeTOoK (16).

Mocne 3ameHbl YrosibHbIX LWETOK crieAyeT AaTb 3/IeKTPONHCTPYMEHTY
nopaﬁorarb Ha Xonoctom xopy AnA MNOArOHKWU pa6oqe|7| Yyactn
WeTOK K KOJMJIeKTopy pABuratensa. 3ameHy YroJibHbIX LWETOK

MOXET BbINOMHATb TOJIbKO Cl T

nunbHOro AncKa B nponune.
. nO[ZlI'IepETb AANTy nnu AOCKY OKONO NIMHMUK nponuna.
@ . yﬁeﬂMTbCﬂ B TOM, 4TO cnoco6 KpenneHne AUCKa He Bbl3OBeT
nospexaeHue paﬁouero CTONa BO BpeMA pacnuna.

OBCJ1IYXUBAHUE U KOHCEPBALNA

P Ay Al NCNOSIb30BaTb OpUrMHasnbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonaakn AOMXKHbI YCTPaHATbCA aBTOpMSOBaHHOVI CepBVICHOﬁ
MaCTEpCKOﬁ npownssopnTena.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI
HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

MpucTtynas K Kakum-nn6o AencTeuam, ces co c6op
PerynupoBKOI, PEMOHTOM WAV 06CyKNBaHMEM, ClieAyeT BbIHYTb
BUSIKY LWHYPA NUTaHUA U3 PO3ETKN.

Cneputb 3a Tem, YTOBbI BEHTUNALVIOHHbIE OTBEPCTUA B KOpryce
nunbl He OGbUIM 3aKynopeHbl Mbinbio. Bce 3nemeHTbl nunbl,
cnyxalme AnA PeryNvpoBKM, TakKe [AO/MKHbI GbiTb UMCTHIMA.
Ecnn TpebyeTca, MX MOXHO OUMCTWUTH KUCTOUKOW. Hanbonee
3pPeKTUBHON ABNAETCA UMCTKa CXKaTbiM BO3ayxom. Pabotaa co
CKaTbiM BO3[yXOM, ClieflyeT Mosib30BaTbCA 3aLUUTHBIMIA OYKaMi
1 MackoW. 3anpeLaeTca YNCTUTb BEHTUNALMOHHbIE OTBepPCTUA
OCTPbIMY NPeMeTamMu, HanpUMep, OTBEPTKON 1 T.N.

3anpeljaeTca MNpUMeHATb ANA YWCTKN GEH3MH, pacTBopuUTenb
NGO AETEPreHThl, KOTOPble MOTYT MOBPEANTL MNacTMAcCoBble
SNeMeHTbI NUNbI.

B criyyae upesmepHOro UCKPEHNA, SN1EKTPOVHCTPYMEHT HEOGXOAUMO
NPOBEPUTb B PEMOHTHOI MaCTEPCKON.

Bo Bpemsa CTaHF[apTHOIh 3KcnnyaTtaunm Co BpeMmeHem nponcxogut
3artynneHue 3y6b€B NUIbHOTO AUCKa. anISHaKOM M3HOCa Auncka
ABnaeTca H€O6XOFLIIIMOCTb yBeIMYEHNA HaXnMa Ha UHCTPYMEHT
BO BpemMA pacnuna. B cnyyae nospexaeHunAa NUNbHOro ANCKa, ero
cnefyet HemeaeHHO 3aMeHUTb.

MnNbHbBIN ANCK BCerfa AOMKeH 6biTb OCTPbIM.

3AMEHA MUIbHOIO JUCKA

C NOMOLLbIKD K/KO4Ya, BXOAAWEro B KOMMAEKT NWfbl, OTBUHTUTb
KpenexHblii 6onT ancka (8).

Yto6bl yfepXaTb WNWHAENb OT NPOBOPaYMBaHKWA BO BpeMmA
OTBMHUMBaHUA GONTa, WNKHAENb HEoGXoAMMO 3abnoKMpoBaTh
dukcatopom (10) (puc. D).

CHATb HapyXXHyto dnaHueByio Wwawby (7).

C MoMmolLbIo pbitara HUXKHEro Koxyxa (3) nepeaBuHyTb KOXyX
(9) TaK, 4TO6bl OH MaKCVMMaNbHO BOLLEN B BEPXHUI KOXYX (2) (B
3T0 BpemA MPOBEPUTb COCTOAHWE 1 PabOTy MPYXKUHBI HUKHErO
KOXyXa).

BbITalnTb M3HOLLIEHHDIN AVNCK Yepe3 0TBepCTUE B onope nubil (5).

3aerI'II/ITb HOBbIN AUCK B MONOXKEHNUN, B KOTOPOM Hanpas/ieHune
3y6bEB NUNbHOro ANCKa 6yﬂeT COOTBETCTBOBATb CTpesike Ha
HUXHEM KOXyXe.

BcTaBWTb HOBBIV IUCK Yepe3 OTBEPCTME B OMOPE MIANbI U 3aKpenuTh
Ha LWNWHAENe, BbINONHAA AECTBUA B MOCNEAOBaTeNbHOCTY,
06paTHOI IEMOHTaXY.

O6patutb Ha np oe Hany 3y6beB
NUNbHOIO ANCKa. Hanpasneume BpalleHnA WnuHaena ykasbiBaeTt
cTpenkKa Ha Kopnyce nunbl.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

@MaHomeHHble yronbHble WETKN fBuratens (AnuMHon meHee 5

MM), WETKN C OBropesLuer MOBEPXHOCTBIO WM  LapanuHamn
CnefyeT HEMEANeHHO 3aMeHWTb. 3aMeHuTb CledyeT obe LWeTKn
OfJHOBPEMEHHO.

« OTBUHTUTb KPbILWKM WETOK (16) (puc. E).
. BbIHyTb M3HOLWEHHbIe WeTKN.
. y[:[a}'ll/ITb YronbHY10 Mblib CKaTbiM BO3A4YXOM.

[AvckoBas nuna

Mapametp BenuuuHa
HanpsxeHne nutaHus 230 B AC
YacToTa ToKa nuTaHus 50y
HomuvHanbHaa MOLHOCTb 1200 BT
Y1cno 060pOTOB XONOCTOrO XoAa 5500 MuH!
Yron HakfioHa perynvpyeTca B npegenax 0°-45°
BHeLHWI AvameTp NUbHOIo ANCKa 185 mm
[nameTtp nocao4HOro OTBEPCTUA NUIBHOTO 20 mm
|ancka
MakcvmanbHas ry6riHa Mpamoit - 65
nponuna HaknoHHbii1 43 Mm

(45°)

Knacc 3awmtbl 1}
Macca 3,8 Kr
lop Bbinycka 2023

WHOOPMALIMA OB YPOBHE WYMA U BUBPALIUN

YposeHb akycTnyeckoro Aasnenns: Lp, = 92,1 aB(A) K=3 ab(A)
YposeHb akycTnyeckoit mowHocTi: Lw, = 103,1 AB(A) K =3 ab(A)
Bubpoyckopetue: a,= 2,092 m/c’K=1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXKAIOLEN CPELbI

3NeKTPONPUBOPHI HE CEAYET BbIBPACHIBATS BMECTE C AOMALIHUMH OTXORAMM,

ux cnegyer nepepat 8 nyHKT Ha
TeMy yTVIM3ALUA MOXET MPEAOCTABATS NPOAABEL, W3ACTMA WU MeCTHbIE
snactu. W aneKTpUeckoe caoi

CPOK 3KCTIyaTaLyk, COREPXMT ONacHbIe ANA OKPYXKaloLel CPeAbl BeLlecTsa.
OBopyAosatiue, He NOABEPTHYTOE MPOLECCY BTOPUHON NepepaboTku,
ABnAeTca onacHbIM ans i cpepbl M 340poBbA
uenosexa.

OcraBnem 3a COBOIA MPaBO BEOANTS USMEREHWA.

Komnawma ,Grupa Topex Spotka z ograniczong scig’ Spolka 3
pacnonoxenran & Bapwase o agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (ganee , Grupa Topex”) coobuiaer, uto
BCe aBTOPCKME NPaBa Ha COREPXAHME HACTOALEN MHCTPYKUMN (Janee VHCTPYKLMA'), B Tu. TekcT,
$oTorpadu, Cxembi, PUCYHKI U uepTeXu, a Takxe v

Komnanuw Grupa Topem v 3awwuieHbi 3akoHom oT 4 despana 1994 roga of aBTOPCKOM Npase u
CmexHbix npasax (BeCTHUK 3aKoHORaTeNbHBIX akTos PM N2 90 no3. 631 ¢ nocnea. uam). Konvposakue,
s0C X MEMEHTOB WHCTPYKUMM GE3 MUCHMEHHOTO Cornacws
Komnanyw Grupa Topex CTPOTO 3aNPeLIEHO 11 MOXET NMOBAeUb 32 COBOI TPaXAHCKYIO W YTONOBHYI0
OTBETCTBEHHOCTD.

UHOOPMALMA O JATE U3rOTOBJIEHUSA
YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPBIV HAXOAUTCA HA U3JENTNN

MopAAoK pacundpoBKy MHGoOPMaLMn CreayoLwmn:
2XXXYYG*****

rae

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAl usrotoBneHuns

G- Ko TOProBoii MapKku (nepBas 6ykBa)

*¥¥X% - nOpAAKOBbIN HOMep n3aenua

Uarotosneno 8 KHP ans GRUPA TOPEX Sp.  0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbia
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MEPEKJIAL IHCTPYKUIT
3 OPUTIHANY

MUIKN AUCKOBOI
58G488

YBATA! MEPLL HIX NPUCTATA no EKCIYATALYIT
ENTEKTPOIHCTPYMEHTY, C/IJL YBAXXHO O3HAMOMWTILCA 3 LIEIO
IHCTPYKLIEIO V1 3BEPEF T ITY OCTYMHOMY MICLYI.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig Y4AC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MPABUIA TEXHIKM BE3MEKM NIA4 YAC KOPUCTYBAHHA
ANCKOBOIO MUNKOLO, o 3AHYPIOETbCA BE3
PO3LLENIIOOYOrO KNNHY

Mpouepypa pisaHHA

é a) AXEPENNA HEBE3MEKW: Pyku cnig TpumaTtu nopani Bif

ob6nacTi po3nuNOBYBaHHA i MUABHOrO AUCKY. |HWO pyKoio
cnip NnpuTpuMyBaTM MUAKY 3a MOMIXKHE PYKiB'A UM 3a Kopnyc
[ABUrYHa. YMPUMAHHA Nusku 080MA PYKamu CKOPOYYE PU3UK
mpasmamusmy.

b) 3a60pOHAETbCA  NiAcoByBaTUM PYKy Mnig Mmatepian, wo
06po6nAeTbca. Koxyx He € 00CMAMHIM 3axucmom 8i0 NUbHO20
OUCKY, WO BUPYE, HUXYe 06pobIII08aHO020 Mamepiany.

<) Bigperynioiite rnmbuHy nponuny BiAMOBIAHO [0 TOBWMHK
matepiany, Wo o6pobnAETbCA. PekomMeHOyeMbCA, Wob nuaeHUl
Ouck 8uxo0us (3HU3Y) 3a-3a MexX mamepiany, wo po3NUTIEMbCA,
MeHUWe, HiX Ha sucomy 3y6us.

d) 3a60pOHAETLCA YTpUMYBaTU MaTepian, WO 06po6naeTbes,
HaBUCY, y pyKax, U Ha KoniHax. MaTepian, wo o6po6naeTbes,
noBuHeH 6yTn 3adikcoBaHWii Ha MiuHili niacTasi. MiyHe
3aKpinneHHa mamepiany, wo 06pobnaemocs, 00380/1A€ yHUKHYMU
Hebe3neKku KOHMAKMy 3 4aCMUHAMU Mina, 3aKIUHEHHS 8UPYIO4020
ducky a6o 8mpamu KOHMPOIo Ha0 NPOUECOM Pi3aHHA.

e) TpumaT NunKy cnig 3a i301boBaHi MOBepXHi, cneuianbHO
npu3HayeHi A0 UbOro, Mig 4ac npaui, 3a AKOI BUPYOUMii
NUAbHWIA ANCK 3[aTeH CTUKHYTUCA 3 YKPUTUMKU [pOTamu
nia Hanpyrotw a6o X MepeXeBUM LIHYpPOM camoi NuAKu. B
pasi KoHmakmy memarnesux demarneli eseKmpoiHcmpymeHmy 3
020/1€HUMU OpOMAmu, Wo € Nid Hanpy2olo, KOPUCMYBAY HapaxeHul
Ha Heb6e3neKy NopasKu e1eKmpuyHUM CMpyMOom.

f) Mip wac pisaHHA B3[OBX CNlig 3aBXAM KOpUCTyBaTUCA 3
HanpAMHOI ANA PO3NUIOBYBaHHA B3[0BX Y/ 3 HaNPAMHOI AnA
OKpaioK. Le cnpuse nokpaujeHHIo mo4YHOCMi po3nusio8ysaHHa ma
CKOPOYYE PU3UK 3K/IUHEHHS NUJTbHO20 OUCKY, WO BUPYE.

g) 3a60OPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM MWIbHI [UCKW, HAcapoBi
OTBOPU AKMX He BiANOBIAATb TEXHIYHVUM XapaKTepucTMKam
nunkn. [TunbHi OucKu, HAacadosi omeopu AKUX Nepesulyylomos
diamemp  wnuHOenA, MOXymb  npauosamu 3 egeKkmom
eKCUeHMPUKY, WO Hece pu3UK 8mMpamu KOHMPOJIO HAod
iHcmpymeHmom.

h) 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU [0 KPIiMeHHA NUIbHOrO
[AVCKY MOLIKOAXKEHI UM HeniaxoaAwi Wwanbu un reuHTy. Laibu
U 28uHMU 00 KpinieHHA NubHUX OUCKig nocidaome cneuiansHy
KOHCMpYKUito, wjo 3abe3neyye onmumanbHe (yHKUYIOHY8AHHA |
6e3neky npayi.

MpuynHM Big6bYTTA Ta 3anobiraHHaA oMy

- BigbuTTAM Ha3MBaA€ETbCA HEOYiKYBaHMI MIACKOK MUAKK Ta il pyx
Ha3sajl y HanpsAMKy onepatopa B3[0BX JiHii po3nunoByBaHHs, WO
cnpue 7 3aK 4u Henp npoBsag;
NUBLHOTO JUCKY.

Konu nunbHUI [UCK nepeudinnoeTbca yepe3 matepian abo
3aK/IMHOBYETLCA Y NPONUNI, BiH 3YNMHAETLCA, HATOMICTb 3yCUnna
[ABUryHa CMPUYMHAETbCA A0 Pi3Koi Bigdayi nuAknW Hasap y
HanpamKy onepartopa.

AKLO MUABHWIA AUCK € NOTHY T 26O HEMPaBUbHO BCTAHOBNEHNI
y matepiani, Wo po3nunoByeTbCA, 3y6Li NUIBHOTO AUCKY Micna

BYPVHAHHA 3 MaTtepiany MOXyTb BAAPUTU BEPXHIO OKPaiiky
matepiany, WO PO3NUMIOETLCA, N CNPUYMHUTACA [0 NiJHECEHHA
JINCKY, @ 3 TUM | BCI€El NUKK, Ta BIRBUTTA IHCTPYMEHTa Y HanpaAMKy
oneparopa.

BifbutTA € HACNAKOM HEHaneXHoro BUKOPUCTaHHA MUKW abo
HenpaBWIbHOrO AOMNALY YW YMOB €eKCrlyaTaLjii, AKOro MoMHa
YHVIKHY TV, BUKOPWCTOBYIOUM BiANOBIAHI 3ac0bu 6e3neku.

a) Munky cnig Tpumat o6oma pykamu, nneuyi i NiKTi NOBUHHI
6yTM BUNPAMAIEHI TakuM YMHOM, WO6 BUTPUMATM cuny
BiA6UTTA. Kopnyc cnip 3opi€eHTyBaTM Takum 4YMHOM, W06
nunka onuHunaca nisopyy a6o npasopy4 Big oneparopa,
ane He HaBnpoTwM Tina. Bidbummsa 30amHe cnpuduHumucsa 00
Ppi3Ko20 HeouikysaHozo pyxy nusku Hasad, y 6ik onepamopa. lpu
uybomy onepamop 30ameH KOHMPOJI8AMU Make Asule, AKWO
dompumysamumembscs 8i0n0siOHUX 3ax00is 6e3neku.

b) IKWO NUAbHWIA ANCK 3aKNMHUTbCA, abo nepecTaHe pisaTy 3
AKOICb NPUYMNHN, Cif HeraitHO BiANYCTUTA KHOMNKY BBIMKHEHHA
i 3aTpMMaTh NUAKY HepPYXoMo y MaTepiai, NOKN MUAbHUIA AUCK
NOBHICTIO He 3yNMHUTLCA. 3a60POHAETLCA HaMaraTUcA BUTATTH
NUABHWIA ANCK, 3aHYpeHnii Y MaTepian, abo npocysaTn NUAKy
Ha3af, OCKINbKM MOKW AWUCK BUPYE, BiH 3aTeH CNPUYNHUTUCA
A0 ABUWA BIAGUTTA. BuABUMU NPUYUHU 3aMUPAHHA NULHO20
oucKy i niditiHAMU 3axo0u wodo tozo nikeidayil.

<) B pasi Heob6XiHOCTi MOBTOPHOrO BBIMKHEHHA MUKW, WO
3aHypeHa y maTtepian, clig po3TallyBaTii MUIKY TaKUM YNHOM,
Wo6 NUAbHUIA ANCK 3HaXOAUBCA B CepeAuHi nponuay i ioro
3y6Li He 6yN1 3aKNMHeHi 6¢ OoKpali P y. AKWo
NuAbHUL OUCK 3aKIUHUMbCSA N0 Yac 4ep208020 88IMKHEHHS, NUJIKA
30amHa «supuHymu» abo cnpuyuHumuca 00 8i0bummsa Haszao
8i0HOCHO Mamepiarny, ujo 06pobiaemocs.

d)binbwi nuctn  matepiany, wWo pPo3NUAOBYIOTbCA, CAif
npuTprumMmyBaTH, WO CMNPUAE CKOPOYEHHIO PU3UKY 3aK/IMHEHHA
NUABHOTO AUCKY YM BiAGUTTA NUAKW. Besuki nucmu mamepiany
Maromes meHOeHUito 00 8UUHAHHA Nid 8/1AcHolo 8azoto. [lidnopku
cn1id poamawosysamu nid ucmom 3 06ox 6okie, 61u3bKo 90 NiHii
PO3NU/I0BYBAHHSA MA NPOMUIEXHOT OKpaUKU.

e) He gonyckaeTbcsa BUKOPUCTOBYBaATY 3aTynJieHi Ta NOWKOAXeHi
NUABHI ANCKN. 3amynneHi Yu HenpasusibHO 30pieHMOoBaHi 3ybui
NUILHO20 OUCKY POBAIAMb BY3bKUL NPONUAT, WO CNPUYUHAEMbCA 00
HAOMIpHO20 Mmepms, 3aK/IUHeHHA OUCKY | 8i06UMMA NUJTKU.

f) Mepuw HiX 3ax0ANTUCH NpaLloBaTV NKOIO, CNTiA BiAperynioatn
mubuHy i KyT nponuny. Akwo nid yac npaui HanawmyeaHHs
NUJIKU 3MIHAMbCA, NUABHUL OUCK MOXe 3aKIUHUMU, a NUJIKA MOXe
6ymu giobuma.

g) OcobnuBy yBary cnig npupinaTi nig 4ac 3arnu6noBaHHA
NUIKN Yy MaTepian Ha moyaTKy npaui Ta niA 4ac BiATMHAHHA
MeHLMX WMaTKiB maTepiany. [TuneHul Ouck 30ameH nponuaumu
iHWi npedmMemu, Wo € He8UOUMUMU 320pU, Ma cNPUYUHUMUCA 00
8i06uMmMA nunKu.

MpuU3HaYEHHA HUKHBOTO KOXYXY

a) Mepen NUAKK cnig nepesBipaTn
KOXYX, 4M BiH HacyHyTUil npaBunbHO. 3a6OpPOHAETbCA
BUKOPMCTOBYBATN MUAKY, AKUIO HUWXKHIl KOXYX BiNnbHO He
3pYIIYETbCA | HeraHo He TbcA. 3abop TbcA
YacTKOBO 3cyBaTu a6o 3anmwaTym HEHaCyHYTUM HWKHIl
KOXYX. AKwo nusiky 6yde sunadkogo 8UnyweHo 3 pyK, HUXHIl
KOXyX Moxe Oegpopmysamucs. 3Cy8amu HUXHIG KOXYX C/io
3a 00NOMO20I0 NPYXUHHO20 8aXENs; C/i0 NepeKoHamucs, Wo
KOXYX pyXaemoCA 8i71bHO U HE CMUKAEMbCA 3 OUCKOM YU [HWOI
4acmuHoOI yCmMamkyeaHHs 3a 6yOb-AK020 HANAWMYBAHHA Kyma
qu 21ubUHU nponusny.

b) MepesipTe dyHKUiOHY npy Oro  KOXYyXy.
AKLWO NpYXMHA Yn KOXKYX MaloTb BaAn GyHKLOHYBaHHA, BOHU
NOBUHHI 6YTN NiKBiAOBaHI. OYHKUIOHYBAHHA HUXHBLO2O KOXYXA
moxe 6ymu 6710Ko8aHe 8HACNIOOK NOWKOOXeHHA Oemaned,
HAKONUYeHHA IUNKUX 8iOK1a0eHb abo 8i0x00i8 pO3NUI08YBAHHS.

c) BiacyHeHHA HWKHBOTO KOXYXY BPYYHY [OMYCKAa€ETbCA Y
BUK/IIOYHNX BWUMajax, Hanpuknaa, nia vac 3arnu6nioBaHHA
nuaKKu y matepian um $irypHOro posnuioByBaHHA. Y Takomy
pasi cif BiATArTM HUXKHI KOXYX 3a JONOMOroio BaX<ensa i, Konu
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MUIbHNIA ANCK 3aHYPUTLCA Yy MaTepian, cnif BiAnycTnT KOXyX.
Y 8cix iHWux 8unadkax peKoMeHOYEMbCA, W06 HUXHIG KOXYX
(hyHKyioHy8as AK 3a3suyadi.

d) Cnip 3aBxAm 3BepTaTy yBary, Wob nia yac BigknagaHHA NuaKn
Ha BepcTaT uYM MNiANOry, HWXKHIN KOXYX 3aKpvBaB MUNbHWI
AVCK. [TunbHul Ouck, uwjo 06epmaemobCa, CNPUYUHUMb CAMOYUHHE
nepecysaHHa NUJIKU 8 HANPAMKY HA3a0 NO NosepxHi, wo 6yde
pospizamu npedmMemu Ha CBOEMY WIIAXY, AKUO HUXHIU KOXYX
He 6yde HacyHymud. Cnid 6pamu 0o yeaeu yac, nompi6bHuli 0o
3yNuHeHHA 06epMAaHHA NUILHO20 OUCKY NIC/IA BUMKHEHHS NUJTKU.

JlopaTKoBi NpaBuna TexHikn 6e3nekn

3axoau 6e3nekun

a)He  ponyckaeTbcA  BUKOPWUCTOBYBAaTM  MOWKOAXeHi  abo
AedopmoBaHi NUAbHI ANCKN.

b) He flonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY LWidyBasbHi Kpyru.

o) He ponyckaeTbcA 3actocyBaTv iHWi MUAbHI AWCKU HiX Ti, WO
PpeKkoMeH/10BaHi BUPOGHMKOM i BiAMoBiaaTs Hopmi EN 847-1.

d)He ponyckaeTbcA BUKOPMCTOBYBaTW NWIbHI AWNCKW, WO He
nocifalTb TBEPAOCNNIABHNX HaManokK Ha 3y6oLax.

e) [N, Wo noBcTae BHaCNifOK 06pO6KYM IeAKNX FaTyHKIB AepeBrHU,
mMoxe 6yTu WKignMBum AnsA 3[0pos's. besnocepepHin KOHTaKT
i3 TaKUMW NNamu 3AaTeH BUKNVKATY anepriyny peakLito Ta/a6o
3aXBOPIOBAHHA AVXaNbHUX LWNAXIB ornepatopa abo CTOPOHHIX
oci6. Munw py6a Ta byKy BBaXKatoTbCA KaHLEPOreHHUMI, 0CobnMBO
Yy CroNyyeHHi 3 peyoBrHamMn Ansa 06po6Ku fiepeBuHm (imnperHatn
[10 lepeBuHN).

) PekoMeHAYy€eTbCA BUKOPUCTOBYBATH 3acobn ocobucToi 6esneku,
TaKi AK:

3aXWCHI HaBYLIHWKN /1A 3aX1CTy OpraHis cyxy;

- KO3MPOK ANA 3aXVCTy OpraHis 30py;

- 3aci6 obepiraHHA OpraHiB AVXaHHA ANA 3aXUCTY Bif BAVXaHHA
wKignveoro nuny;

- pyKkaBuui [0 npaui 3 NWIbHUMKU AWCKaMy  Ta  iHWUMK
npeamMeTamu 3 LIOPOXOBATOK MOBEPXHEK UM  FOCTPUMM
OKpalikamu (MUbHI ANCKW il TPUMaTK 3a HacafloBUi OTBIp,
AKLO Lie MoX/uBe).

g) PeKoMeHAlyeTbCA NpUEAHYBaATI 3aco6bK BifCMCaHHA NNy Nif Yac
PO3TUHY AepeBUHU.

Besneka npaui

a) MUNbHUI AUCK MiAGUPaIoTb BIAMOBIAHO A0 TUMY MaTepiany, Lo
niaNArae po3nuioBaHHIo.

b)He ponyckaeTbcA 3acTocyBaTvi NUAKY A0  PO3NWIIOBAHHA
MaTepianis iHLLOro TUNY, HiXX AePEeBO YK AepeBONoXifHi MaTepiany.

) He fonycKaeTbca BUKOPUCTOBYBATU MUNKY 6€3 3aXV1CHOTO KOXKYXY,
ab0o Taky, Lo € 3a6noKoBaHa.

d) Mignora foBKONa MUKW MOBMHHA GyTU PIBHOK Ta BiNbHOW Bif
APIGHNX NpeMETIB UM TaKKX, WO CTPYaTb.

e) He fonyckaeTbca npaLoBaTyt 3a HeJOCTaTHbOTO OCBIT/IEHHA.

f) Onepatop ycTaTKyBaHHA MOBWHEH NPOWTW  BIANOBIAHUI
IHCTPYKTaX i NpakTUKy 3 06CNyroByBaHHA i ekcryataLlii.

g) PeKOMeH/lyeTbCA BUKOPUCTOBYBaTW TiNbKM A0Ope HarocTpeHi
NUNbHI ANCKN.

h) 3BepTaiiTe yBary Ha 3HauYeHHA MaKCUManbHO [OMyCTUMOT
WBKUAKOCTI, BKa3aHOi Ha NUNbHOMY [UCKY.

i) MepekoHaliTecs, 1O 3aCTOCyBaHHA YacTUH BiAOyBa€TbCA 3rijHO
pekomMeHAaaLin BUPOOHKMKa.

j) Mepw HiXX NPOBOANTM pernameHTHI Po6OTH, BiA'€fHaNTE MUAKY
Bifl Kepena XVBNeHHs.

k) Y pasi MOWKOAXEHHA MepexeBoro WHypy Nia Yac ekcrnyatauii,
yCTaTKyBaHHA CJlifl HeraHo Bif'€AHaTL Bif Mepexi xusneHHa. HE
[IONYCKAETbCA TOPKATUCA LUHYPY IO BIA'€AHAHHA MOrO
BIA MEPEXI!

1) AKwo Balwa MoAenb NUAKU NOCIAAE NasepHUn NPUCTpIl, 3amiHa
Oro Ha iHWW TN Na3epHOro MPUCTPOIO HE [JOMYCKAETbCA, a
6yAb-AKi PEMOHTHI POGOTU MOBUHHI BUKOHYBATUCA BUKIIIOUHO
y CepBiCHOMY LeHTpi. 3a6OpPOHAETLCA CKEPOBYBATM MyvoOK
Na3epHOro NPoMeHs Ha ntofieit abo TBapyH.

m) Lle ycTaTKyBaHHA He mMpu3HauyeHe [ANA BUKOPUCTaHHA Y
CTalioHapHOMY pexumi. He npusHayeHe [0 BUKOPUCTaHHA 3
BEPCTaTOM /10 PO3MUMIOBaHHA.

n) 3adikcyiiTe 06pobNOBaHN MaTepian Ha CTIKi MoBepxHi Ta
3aKpiniTb CTPYBLMHOK UM newjatamy, Wob 3anobirtu 3cyBaHHIO.
Takuii  cnoci6  KpinneHHa 06pob6noBaHOrO npeamerty €
6e3neyHilnm Bif NPUTPUMYBAHHSA Or0 PYKOIO.

o) 3aueKaiiTe, JOKN NUALHWUI ANCK MOBHICTIO 3yNUHUTLCA, N TiNbKK
ToAi BigKnaganTe yctaTkyBaHHA. MUIbHUIA ANCK MOXe 3aKNUHNTK,
L0 3AaTHe NPK3BECTY 10 BTPATU KOHTPOSIO HaJj yCTaTKyBaHHAM.

YBATA! YcraTKyBaHHA mnpu3HauyeHe AnA  ekcnayatauii  y

pUMiLLy X i He ANA npaLi Ha30BHi.

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3MeYHOI  KOHCTPYKLUii,
BUKOPUCTaHHA 3acob6iB  6Ge3nekm W [oAATKOBMX 3acobis
0COGUCTOro  3axuUCTy, 3aBXAW ICHYE 3anuIIKOBUIA  PU3NK
TpaBMaTW3My Mif Yyac npaui.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

Munka AUCKOBa NpeAcTaBnAe co60K PYUHWI eNeKTPOIHCTPYMEHT,
AKomy HagaHo Il knac 3 enektpoisonAuii. BoHa npautoe Big
OfIHOGA3HOTO eNeKTPOMOTOPY KONEKTOPHOro Tuny. [laHoro Tumy
€NeKTPOIHCTPYMEHT MpPU3HAYeHWI A0 PO3NUNOBYBAHHA AePEBUHU
i pepeBonoxigHVWX MaTepianis, WO 3a PO3MipOM BiANOBiAalTbL
MOX/IMBOCTAM YCTaTKyBaHHA. He QoMycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU
il ANA PO3NUNOBYBaHHSA NanUBHoOI AepeBnHU. Cpo6u 3acTOCyBaHHSA
NUAKN A0 HWWX Uinei, HiX Ti, WO 3a3HayeHi B Uil iHCTPyKLUT,
PO3ULIHIOIOTbCA AK eKCnyaTalia He 3a NpusHayeHHam. B nunui cnig
3aCTOCOBYBATV BUKIIIOYHO BIAMOBIAHI AWCKU MUAbHI 3 3y6uamn 3
TBEPAOCNNABHAMM Hanavikamu. unka AucKoBa npu3HayeHa Ao
BUKOHAHHA HeCKNafHNX onepaLjii B HeBENMKNX MaNCTEPHAX Ta [10
amaTopCbKUX NpaLib.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU €NEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NPpU3HaYeHHAM.

OnncC MAJNIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHbOrO BUINAAY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo

3a3HaYeHN HXKYe, CTOCYETbCA ManOHKIB A0 L€l IHCTPYKLT.

1. [NauiBOK BiACMOKTYBaHHA nuny

2. Koxyx BepxHin

3. Baxinb HUXHbOIO KOXyXy

4. Koneco 6110KyBaHHA NPAMOI HanpPAMHOT

5. OnipHa pamka nunku

6. [IUCK NuabHWIN

7. Komip nigknapouHuia

8. [BUWHT, WO NPUTATYE NUBHUIN ANCK

9. KOXyX HUXHIl

10. KHonka 6n10KyBaHHA WNUHAens

11. Pykis'a nepeaHe

12. Baxinb a0 perynioBaHHA runbyHu nponuny

13. KHOMKa BBIMKHEHHA

14. KHonka 6510KyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHS

15. Pykis'sa oCHOBHe

16. KpuwKa BiacCiKy WiToyok

17. Koneco 6n0KyBaHHA MexaHi3My perynioBaHHA Haxuny onipHol
pamku

18. [lo3Hauka 0°Ana po3nunoByBaHHA Nif KyToM

19. [Mo3Hauka 0°AnsA nepneHAnKyNAPHOro PO3NUIOBYBaHHA

* ICHy€ MOXAMBICTS BIAMIHHOCTI M GaKTMUHIM 30BHILLIIM BUFIAAOM ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKum,
140 306paXEHVIA Ha MATIOHKY

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA

A 3ACTEPEXKEHHA

@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA

@ IHOOPMALIA
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MPUHAJNEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. HanpamHa go npamoniHiiiHoro nponuny -Twr
2. [uck BigpisHuia -2 Wt
3. Kniou TopueBuii luecTurpaHHuii -Twr
4. Keiic Ans TpaHCMoOPTyBaHHs i 36epiraHHsA -Twr
nigrotoBKA 4O POBOTU

PEFYJIOBAHHA MUBUHU NPONUNY
MMnbuUHY Nponuay MoXHa peryniosatu B AianasoHi Big 0 4o 65 Mm.
« Mocnabuty Baxinb perynioBaHHaA ranbyHm nponuny (12).

« BigperynioBaTn Ha noTtpibHy rubuHy nponuny (ckopuctantecs
wKanot).

« 3abnokyBaTu Baxinb perynoBaHHa mubuHu nponuny (12) (man. A).
MOHTAX HAMPAHOI O MPAMONIHIAHOIO NPONUNY

B pasi posnuny matepiany Ha By3bKi LIMaTKN PEKOMEHAYETbCA
KOPWCTYBAaTUCA HAaNPAMHOI 10 NPAMONiHiHOro nponuy. HanpamHa
MOXe KpInUTICA AK 3 NIBOTO, TaK i 3 NPaBoro 60Ky eNeKTPOIHCTPYMeHTa.

Mocnabutu Koneco 6110KyBaHHA HANPAMHOI (4).

Bknacty HanpAmHy peliky B [Ba MOCNiJOBHIi OTBOPU B pamui
nunku (5).

BigperyntoBati ii Ha MOTPIGHY AOBXKMHY (CKOPUCTANTECA LWKAO).

3aKpinuMT HanpAMHY AO MPAMOJIHINHOIO PO3NWNOBYBaHHA 3a
[0MOMOrol0 Kosneca 6,10KyBaHHs (4).

HanpamHy  TakoX  pgonyckaeTbca
po3nunoysaHHA nig KyTom Big 0° o 45°.

BUKOPUCTOBYBaTM 110

3a60pOHAETLCA [ONYCKAT TPUMATW Nanbui Yu pyKy nosagy
NUAKK, WO NpaLIoe. Y BUNAAKY BiAGUTTA N1nKa 3haTHa BNacTy Ha
PYKY, L0 34aTHE CNPUYUHUTUCA 0 CYTTEBOI TPaBMU.
BIACYBAHHA HUXKHbOIO KOXKYXY

BHacnigok onopy 06pobntoBaHOrO MaTepiany HUKHIA KOXyX (9)
NULHOTO ANCKY (6) aBTOMATUYHO BiAGVMBAETLCA.

o6 BiACyHYTW /Oro BPYuYHy CAify MepecyHyTn Baxifb HUXHbOrO
KOXyXxy (3).

BIACMOKTYBAHHA nuny

Munka guckosa obnafHaHa MauiBKOM BIACMOKTYyBaHHA nuny (1),
WO YMOX/IMBIIIOE BiICMOKTYBAHHA MUY YN TUPCK, WO MOBCTAE B
npoLeci pi3aHHA.

NMOPA[OK PO6OTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA
BMUKAHHA | BUMUKAHHSA

Hanpyra »xkuBneHHA B Mepexi MOBMHHa BiAgnoBigaTn

Axapakrepucmxam, BKasaHMm B Tabnuui Ha nunui. B momeHT
BBIMKHEHHA MUWAKY cnif Tpumatn o6oma pyKamu, OCKinNbKu
MOMEHT e/IeKTPOMOTOPY MOXe CMPUYMHUTN HEKOHTPONIboBaHe
BiAGUTTA eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

Cnig nam’Aatati, WO MicNA BUMKHEHHA TMNWIKN KHOMKOIO
BBIMKHEHHA NUAbHNI ANCK MUK L AeAKUIN Yac PyXa€TbCs.

LnipmalmHKy — obnagHaHO — KHOMKOK — GNIOKyBaHHA  KHOMKW
BBIMKHEHHA (14), Wo npu3sHayeHa An1A 3anobiraHHA CaMOUYMHHOIO
BBIMKHEHHA eNIeKTPOIHCTPYMeHTa.

BBiMKHeHHA:

« HaTucHy TV KHOMKY 6NOKy KHOMKN (14) (man. B).
« HaTtncHy TV KHOMKy BBiIMKHEHHS (13).

BuMKHeHHsA:

« Bignyctnty KHOMKy BBIMKHEHHs (13).

PO3MUNOBYBAHHA

Ha nouatky pi3aHHA NuiKy cnif winko TpumaTtn oboma pykamu, 3a
obunagsa pykis'a.

Munky AOMycKaeTbCcA BMUKATW TiNbKU Togi, Konw 1i po3milleHo
37ans BiA MaTepiany, Wo NianArae po3nuIoByBaHHIO.

He fonyckaeTbca CnpuunHATI Ha NUAKY 3aBui TCK. Munky cnig
NpOoBaAUTN 3 MOMIPHUM HaTUCKOM, MNaBHO.

S

.

Micna i 03MUNOI cnifg 3auekaTtu, AOKU NUIbHUA
)

AWCK MOBHICTIO He 3YNUHWUTLCA N TiNbKU TOAI BUNHATW 1Oro 3

matepiany.

.

AKWO po3nunoByBaHHA Oyno nepepBaHO 3 AKUXOCb MPUYMH,
nepes TM AK NPUCTYNUTU 1O OrO B3HOBEHHS, MUMKY Cif
BUTArTU 3 MaTepiany, BBIMKHYTW 1 3auekaTu, ax BOHa Habepe
NOBHY LWBKAKICTb Ha ANOBOMY XOZi, a Tofii 06epexHO BBECTU
NUAKY NUAbHUM AUCKOM [10 NPOPi3y B mMaTepiani, 1 Tinbku ToAi
noyaTtu pisaTi BnacHe matepian.

.

Mip yac po3nuny aepesa Bnonepek BOMOKHA iCHYE MOXIMBICTb
3aAVpaHHA BONOKOH Aoropu 1 BifpwBy (L0 TeHAEHLi0 MOXHa
MiHIMi3yBaTL, AKLLO NPOCYBATU NUAKY 3 Manoto LWBNAKICTIO).

YNeBHITbCA, WO HWXKHIN KOXYX BIiAXUNAETbCA Bnepen-Hasaj
HOPMasbHO | JOXOAWTb A0 CBOTO KPaHbOTO MOSOMKEHHS.

lMepes MM, AK NPUCTYNaTU 40 POBGOTU NUNKOIO, CiA YNEBHUATUCH,
L0 BaXiNb PerynioBaHHA MUGUHN MPONUAY i Koneco 6510KyBaHHA
Haxuny onipHOI PaMKK MiLIHO NPUTATHYTI.

B nunui fonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATY BUKIIOUHO MUIbHI ANCKM
BiNOBIAHOrO 30BHILHLOrO fliaMeTpy i HacafloBOro OTBOPY.
YneBHUTMCA, L0 MaTepia, Lo PO3MUIOBYETLCA, 3HEPYLIEHUI.

LnpLy yacTHy pamkv MUKW CNij pO3TalloBYBaTU Ha Till YaCTUHI
MaTepiany, WO He Biapi3aeTbcA.

AKWo po3mipu maTepiany € HeBeNMKNMY, MaTepian YKpinowTb B
TeCnApCbKMX newarax. B pasi Akuio onipHa pamka He cnupaeTbca
Ha MaTepia, a 3HaXoUTbCA HABWCY, iCHYE PU3NK BiAGUTTA.

HanexHe 3HepylieHHA 06po6nioBaHOro Mmatepiany Ta LUinke
YTPUMaHHA NMUIKN rapaHTye NOBHUI KOHTPOJb Mif Yac npaui Ha
yCTaTKyBaHHi, WO AO03BOMAE 3anobirtn puUsUKy TpaBmaTU3My.
He ponyckaeTtbca niginimaTty cnpobu NpUTPUMYBaHHA KOPOTKUX
LWIMaTKiB MaTepiany pyKolo nig vac ix nepetunHy!

PO3MWIOBYBAHHA NI KYTOM

Mocnabuty Koneco 6510KyBaHHA MeXaHi3My perysioBaHHA Haxuny
nunbHoro aucky (17) (man. C).

BcTaHoBUTM onipHy pamky nig 6axaHum Kytom (Big 0° go 45°)
BIKOPUCTOBYIOU MO3HAYKN AK OPIEHTUP.
MpuTArT pyuky 6N10KyBaHHA MexaHi3my Haxuny pamkm (17).

Cnip nam’ATaTyA Npo Te, WO Nif Yac pi3aHHA Mif KyTOM iCHYE GinbLunii
PU3MK NOsBY ABULLA BiA6UTTA (Mi icTb

NUIBHOTO AWCKY), TOMy Cnifi NepeKoHaTWCH, WO OMipHa pamKa
NAIKN CNPAETLCA Ha MOBEPXHIO, WO Ti 06p0o6IoIoTb, BCIEID CBOED
noBepxHet. PizaHHA NOBUHHO BUKOHYBATNCA MIaBHNM PYXOM.

PI3AHHA WNAXOM BPI3AHHA B MATEPIAN

Mepen TMM AK perynioBat iHCTPYMEHT, NOro Ciifi BUMKHYTN
KHOMKOI0 BBIMKHEHHA 11 BUTATTN BUAENKY 3 PO3ETKU.

BigperynioBati rnubuHy nponuay BIANOBIAHO [0 TOBLUHM
matepiany.

Munky cnig HaXMANTY TaKM YMHOM, W6 NepeaHA OKpaiika pamki
cnupanaca Ha maTepian, a no3Hayka 0° — [0 PO3NUIOBYBaHHA NO
npAMIN — 3Haxoaunnaca Ha NiHii nponuny.

BctaHoBMBWIM NuAKy B MicLi novaTKy pisaHHA cnig nigHectn
HUKHI KOXYX (9) BaKenem HUXHBOro KOXyXy (3) (NunbHWiA Anck
NUKN 3HaXOAWUTbCA Hayl MaTepianom).

BBIMKHYTI €NeKTPOIHCTPYMEHT i 3a4eKaTu, JOKM MNIbHWIA ANCK He
Habepe MaKCManbHy WBUAKICTb.

Cnin MOCTYNOBO OMyCKaTu MUJIKY, 3aHypooun MUIbHNIA AnCK B
MmaTepian (Migyac L4boro pyxy nepefHs okpaika pamKu Muakn He
MOBVHHa BiAPUBaTVCA Bif NOBEPXHI MaTepiany).

AK TiNbKW NUABbHUIA AUCK MOYHE pi3aTi, CRif BiANYCTUTA HUXKHIO
YaCTUHY KOXYXY MUIbHOTO AVCKY.

.

AK TiNbKM onipHa pamKa MOBHICTIO NAXe Ha MaTepian,
JIONYCKAETbCA PO3MoYaTy Pi3aHHA, JOTUCKAIOUN NUKY Bepe.

.

He ponyckaetbca BuTATyBaTM NWAKY 3  MaTepiany, Lo
06pobnioeTbes, abo mpocyBaTtv il Hasad, AKWO MUIbHUA ANCK
PYXa€ETbCA — Lie MOXKe CMPUUNHITY BIAGUTTA MUKW Hasag,.

BpisaHHA 3aKiHuyeTbCA B NOPAAKY 3BOPOTHOMY [10 10r0 MoyaTKy:
NUAKy CNig NoBepHyTU [OBKOMa MiHil CTUKaHHA nepeaHboil
OKpaiiky OnipHOT paMKK 3 MaTepiasnom, Lo 06pO6IIETLCA.
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« [icna 3aKkiHYeHHA pi3aHHA Cnif 3ayekaTn, AOKWU MUNbHUIA JUCK
MOBHICTIO He 3yNUHUTLCA 1 TINbKW TOA| BUMHATK NOTO 3 MaTepiany.
« B pasi HeobxigHOCTI 06pobKy MmaTepiany cnif 3aBepwutn 3
BUKOPVCTAHHAM HOXIBKY Ui TyYKOBOI MUKW,
PI3AHHA TA BIAPI3AHHA BEJIMKUX LWUMATKIB MATEPIANTY
Jlo nepeTMHaHHA BeNWKUX NUCTIB maTepiany a6o pepes’aHoOl
AOWKN  CNifi BUKOPWCTOBYBaTW BIiAMOBIAHI NiANopKn, wo6
3ano6irtTM WapnaHHIO MWIbHOTO AUCKKA (ABMWA BiA6GUTTA)
BHaCNIOK 3aK/IMHEHHA NUIbHOTO AWNCKY B NPONWi.

« MignopkKy cnig BCTaHOBUTY Mif INCT UM AOLIKY HeAaneko Bia micua
nponwuny.

« Cnijj NepeKoHaTUCH, WO HACTAHOBW MIIKI FaPaHTYIOTb, WO BepcTaT
4M NiANOPKY He Gyfie NOLIKOAXKEHO Nif Yac po3nuiy matepiany.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepen TUM AK perynioBaTy, PEMOHTYBaTU €NeKTPOIHCTPYMEHT
4YM BCTAHOBJIOBATU Pi3anbHNIA IHCTPYMEHT, yCTaTKyBaHHA Chif
BUMKHYTU KHOMKOIO BBIMKHEHHS il BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKMU.
Cnify 3aBXAM NEepeBipATM BEHTUNALINHI  WinUHKW B Kopnyci
eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ha BiACYTHICTb B HUX CTOPOHHIX NpeameTis
Ta nuny. Bci 3acobu perynioBaHHA NUKU NOBUHHI yTpUMyBaTUCA
B UnCTOT. B pasi HeobXiAHOCTI iX OUMLLeHHs CAif ckopucTaTUcA
wiTkoto. HainbinbLu epeKTUBHOIO € OUMCTKa CTUCAUM NOBITPAM. Mig
Yac YNCTKM CTUCAUM NOBITPAM CAiJ MaTW Ha cO6i 3aXM1CHI OKynApu
Ta 3axuCHy Macky (neniocTky). He fonyckaeTbca uniieHHA
BEHTUNALIIHMX OTBOPIB 3 BUKOPUCTAHHAM FOCTPUX MpefAMeTiB,
HanpuKnag, BiAKPYTOK YM iHLIOrO iHCTPYMEHTY.

He [IOMyCKaeTbCA BUKOPUCTOBYBaTN no YMLLEHHA
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY GEH3UH, PO3UMHHUKN Ui AeTepreHTy, Lo
MOrnv 6 NOWKOANTY NNACTUKOBI YaCTUHI MKN.

B pasi nosABn HaaMIpHOTO iCKPeHHsA KoMyTaTopa ABUTYHa MUKy
cnin BigmMoBUTMCA Bif ii eKcrnyaTaulii i JocTaBuUTW i ;O cepBiCHOTO
LieHTPY.

3a HOpPManbHOTO PeXuMy Mpaui MUAbHWIA AWNCK 3aTyMnoeTbCA
yepes neBHUN MPOMIKOK yacy. O3HaKoK 3aTynneHHsA MIbHOrO
ANCKY € HeoOXiAHICTb 36iNblUeHHA TUCKY [0 NPOCyBaHHA
IHCTPYMeHTY nif yac po3nuny B MaTepiani. AKILO KOXyX NIbHOro
[VCKY MOLIKOAXKEHO, OTO CAifj HeralHo 3amMiHUTA.

MunbHKiA ANCK 3aBXAN NOBUHEH 6yTVI rocTpum.

3AMIHA OUCKY NUJIbHOIO

3a JOMoMOrolo Kntoya, Lo NOCTa4YaETbCA B KOMMNEKTI, BigKPYTUTN
MYTPY, WO KPINUTb NUAbHWUN ANCK (8), pyXxom BRiBO.

®

LLlo6 3ano6irTi NpoKpyuyBaHHIO Bay MUKW Nif Yac BiAKpyUyBaHHA
rBMHTa, HaNeXuWTb 3abMoKyBaTU Ban KHOMKOK 6GNOKYBaHHA Bany
(10) (man. D).

3HATY 30BHILLHI NiAKNAAOUHMI KOMIp (7).

3a 10NOMOroto BaXKesiA HMXKHBLOTO KOXYXyY (3) cnif BinBecTu Koxyx
NUALHOrO ANCKY (9) HacTiNbKY, W6 BiH AKomora binblue cxoBaBcA
nif, BEPXHbOIO YaCTUHO KoXyXa (2) (Mpw LiboMy cip nepesipnT,
41 NPaLIoE NPYXNHa BiIBEIEHHA HUXKHBOTO KOXYXY).

Micna uboro cAip BUTATTA NUABHWIA ANCK KPi3b LWiNVHY B ONIPHiii
pamui nunku (5).

O6paT|/l HanpAMOK BCTAaHOBJ/IEHHA HOBOTO MUIbHOIO ANCKY TakKUm
YMHOM, WO6 pi3anbHi OKpaiiky 3y6uis nuaku Gynn ckepoBaHi
BIANOBIAHO A0 HanMpAMKY obepTaHHsA, TO6TO HaMPAMOK CTPINKM
Ha NuabHOMY AWUCKY Ta CTpil‘IKI/I Ha HUXHbOMY KO)KyCi NUIbHOIO
[AVCKY NOBWHHI CRiBNacTu.

BcTaBuTM NUAbHWIA AWCK Kpi3b WinvMHy B OMipHIN pamui i
3adikcyBaTM MOro Ha Bajly MUKW, 3aXOBYlOUU 3BOPOTHY Bif
[IeMOHTay MOCiA0BHICTb Aiil.

Cnig 3BepHYTM 0cobnuBy yBary, W06 BCTAHOBUTW MWIbHWIA
AVCK y MpaBUIbHOMY HanpAMKy. HanpAamok o6epTaHHA Bany
3a3HayeHuii CTPINIKOIO Ha KOXKYCi MUNIKN.

3AMIHA BYTUTbHUX WITOK

ByrinbHi WiTOUYKM B BUTYHI, IO 3HOCUNNCA (TOBTO KOPOTLLI 3a 5 MM),
cnaneHi uu TPIiCHYTI, CNiA HEranHO 3aMiHUTW. 3aBXAW CNiA 3aMiHATY
061ABI WITOUKMN OfHOUACHO.

3HATU KPULLIKY L KOPNyCy 3-Hap witouok (16) (man. E).

.

YCYHYTW 3y>KUTW LLITKN.

.

YCyHYTW BYrifibHWI NN 3a JONOMOrOI0 CTUCNIOrO MOBITPA.

BcTaBnTY HOBI BYrinbHi Witouky (Man. F) (WiTOYKM NOBWHHI BiNbHO
nepecyBaT1CA B LWITKOYTPUMYyBayax).

BcTaHoBUTM KpuLwKy kopryc (16) Ha micue.

Micna 3aMiHM WITOYOK Cnig BBIMKHYTVW MUAKY Ha ANOBOMY
Xofi i 3ayekaTu, MOKW WITOYKM [OMacyloTb A0 KonekTopy
ABUTyHa. 3aMiHy BYFifbHMX LWITOYOK 3aBXAW Cnif Aopydvatn
KBanipikoBaHMM cnevianictam Ta BUKOPWUCTOBYBATN BUKJIOYHO
opuriHanbHi 3anN4acTuHN.

B pasi 6yab-AKMX HEMONaAoK CNifA 3BepTaTncA 10 aBTOPN30BAHOrO
CepBICHOTO LIEHTPY BUPOGHIKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Munka guckosa

XapakTepucTnka Mc
Hanpyra »nBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTta cTpymy 50y
HomiHanbHa NoTy»KHiCTb 1200 Bt
LWeuakicTb 06epTis WNHAens 6e3 5500 xB.”
HaBaHTaeHHA
MakcrmanbHUin KyT Haxuny 0°-45°
| [iameTp 30BHIWHIN ANCKY NUNbHOTO 185 mm
[liameTp HacafoBOro OTBOPY AMCKY MUSIbHOTO 20 Mm
MakcumanbHa ToswuHa |11 NMPAMUM KyToM 65 MM
po3nantoBaHHA Mg KyTom (45°) 43 Mm
Knac enekTpoizonsuii I}
Bara 3,8 Kr
Pik BUroToBneHHaA: 2023

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHb
PiBeHb TUCKY ranacy: Lp,= 92,1 A6 (A) K= 3 nb (A)
PiBeHb aKycTuyHOI noTyxHocTi: Lw, = 103,1 ab (A) K= 3 b (A)

3HaueHHs BibpaUil (MpUCKOpeHH: KonnBaHb): a, = 2,092 M/c2K=1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE[OBULYA

3yKATi NPOAYKTY, MO NPALIOIOTh Ha eNEKTPUUHOMY XMBEHHI, He ChiA
BUKMAATY PA3OM 3 MOGYTOBIMIA BIAXOAAMM, @ YTWNI3OBYBAT B CTIEANbHIX
3aknagax. BifOMOCTI Mpo yTwnizauio MOXHA OTPUMATA B NPOAABUS
npoayKuii uM B Opraax MiCUesoi aMiHICTPaUi. BIATpaLbOBaHi eneKTpuuHi
Ta eneTPOHHI NPWIaAN MICTATb PEYOBMHM, IO HE € CTPUSTIMBUMA ANA
c o 1O He NepeAaETbCA A0 NepepobKky,
MOe CTaHOBWTH HeGe3neky AN CepeaoBILLa Ta 330POB'S TOAUHL
BUPOGHYK 3a11LIaE 32 COBOI0 NPABO BHOCHTY IMIHY.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong scig» Spotka 3

aapecoto & Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (1yT i gani sragysane sk «Grupa Topex) COBIILAE, WO BCi
aBTOpCbKi MPaBa Ha 3MICT AaHOT IHCTPYKUT (TyT | Aani HasuBaHol (HCTPYKUis), & TOMy Ha i TekcT,
PO3MiLieHi CBITUHM, CXEMATMIHI PUCYHKH, KDECIEHHA, 3 TAKOX PO3TaLLIYBaHHA TEKCTOBNX | rpadiuHmx
eflemenTiB HanexaTb BUKTIONHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BIANOBIAHO A0 3aKOHY BIA 4 NHOTOTO
1994 poky «lpo aBTOpCbKe NPago i cropiaHeHi Npasa» (avie. opraH Aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006
N° 90 . 631 3 noAanbLL. 3. ny6niKauis, ) kX Linax
Bciei IHCTpyKLUil 1 Okpeminx if enemenTie Ge3 nicbMogoro A03sony Grupa Topex CyBopo 3a60poHeHe.
HeQoTp!MaHHsi A0 Lici BUMOTY TATHE 3a COBOI0 LMBINbHY Ta KapHy BIAMOBIAANBHICTD,
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

58G488
KORFURESZ

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AKORFURESZ HASITO EK NELKULI BIZTONSAGOS HASZNALATARA
VONATKOZO RESZLETES ELOIRASOK

Vagasi folyamat

a) VESZELY: A kezét tartsa tavol a flirészelés helyét6l valamint a
flirésztarcsatol. A masik kezével fogja a kiegészité fogantyut
vagy tartsa azt a motor burkolatan. Két kézzel fogva a korfiirészt
csokkent a flirésztdrcsdval térténé megsériilés veszélye.

b)Ne nyuljon a fiirészelt anyag ala. A véd6lemez nem véd a
megmunkdlt anyag alatt forgé fiirészkorongtol.

o) Allitsa be a munkadarab aga szerinti megfelel6 vagasi
mélységet. Ajdnlott, hogy a vdgdkorong a vdgott munkadarabbdl
majdnem egy fog magassdggal dlljon ki.

d)Ne tartsa a munkadarabot fiirészelés kozben a kezében
vagy a laban. A munkadarabot régzitse le biztonsdgos médon.
A megmunkdlt tdrgy réogzitése fontos, hogy elkeriilie a testtel
valé érintkezés, a vdgckorong beszoruldsdnak, vagy a vdgds
bizonytalansdgdnak veszélyét.

e) A korflirészt a munka kozben fogja az erre rendeltetett,
szigetelt részénél, amikor a vagokorong fesziiltség alatt
levé vezetékekkel vagy a korfilirészt taplaléo érintkezhet.
Az elektromos szerszdm fém részeinek ,fesziiltség alatt levé
vezetékekkel” vald érintkezése az operdtor dramiitéséhez vezethet.

f) Hosszanti vagas esetén hasznalja a parhuzamos vezetésint,
vagy az élvezetét. Javitja a vdgds pontossdgdt és csékkenti a
forgdsban levé vdgokorong beszoruldsdnak lehetéségét.

g) Csak megfelelé felfogé furatl flirésztarcsakat hasznéljon.
A régzité fészekbe nem ill6 tdrcsdk excentrikusan foroghatnak,
elveszitve a kontrollt a vdgds felett.

h)Tilos sérillt vagy nem megfelel6 alatétet, vagy csavart
hasznalni a vagékorong rogzitéséhez. A vdgokorong rogzitéséhez
haszndlt aldtétek és csavarok specidlisan a kérfiirészhez kertiltek
megtervezésre, az optimdlis miikdés és a biztonsdgos haszndlat
szdmdra.

A visszartigas oka és a visszarligas megel6zése.

- A visszarugas a korflrész hirtelen felemelkedése és hatraugrasa
az operator irdnyaban, amelyet a beszorult, vagy helytelendl
vezetett flirésztarcsa okoz;

Amikor a korflrész tarcsdja beakad, vagy beszorul a tarcsa
megall és a motor reakcidja a korfiirész hirtelen hatraugrasat
eredményezi az operator iranyaba.

Amikor a flirésztarcsa el van fordulva, vagy rosszul van beéllitva a
véagott munkadarabban, a flirész fogai az anyagbol kiemelkedve a
vagott anyag fellletére tithetnek, a korflirész felemelkedését és az
operator felé torténd visszarugasat valtjak ki.

A visszarigas a korfiirész nem megfelelé hasznélatabdl, vagy a
nem megfelel eljarasbol illetve tizemi koriilményekbdl fakad és az
6vatossagi intézkedések betartasaval elkerilheto.

a) A korflirészt mindig két kézzel fogja, a kezét pedig tartsa olyan
helyzetben, hogy kibirja a visszarugast. Alljon a fiirész egyik
oldalara, ne alljon a véagasi vonal meghosszabbitasaban. A
visszarugds a korfiirészt hirtelen hdtra rdnthajta, de a visszarigds
erejét az operdtor tudja kontrolldlni, ha betartia a megfelelé
ovatossdgi intézkedéseket.

b) Amennyiben a flirésztarcsa beszorul a munkadarabba, vagy
barmilyen ok miatt nem vag, akkor a miikodteté kapcsold
felengedése utan egészen addig tartsa mozdulatlanul a gépet,

amig a flirésztarcsa teljesen le nem all. Ne prébalkozzon a
gép hatrafelé huzasaval vagy a tarcsa munkadarabbdl valo
kiemelésével, ha fiirésztarcsa még forog, mert a visszarigast
eredményezhet. Keresse meg a fiirésztdrcsa elakaddsdnak okdt és
amunka folytatdsa el6tt azt sziintesse meg.

o) Amennyiben a korflirészt a munkadarabban ujra kivanja
inditani, akkor allitsa a fiirésztarcsat a vagasi vonalba és
tigyeljen arra, hogy a fogak ne akadjanak el az anyagban.
Amennyiben a korfiirész ujbdli elinditdsakor a fiirésztdrcsa elakad,
akkor az kitolédhat, vagy visszarigdst okozhat a megmunkdlt
anyaghoz viszonyitva.

d)A nagy lapokat tdmassza ki, minimalizdlva beszorulas és a
visszarigas veszélyét. A nagy lapok hajlamosak a sajdt sulyuk
hatdsdra elhajolni. A tdmaszokat a lap ald két oldalrdl kell betenni,
avdgdsivonal kozelében és a lap széléhez kbzelebb.

e) Eletlen és sériilt flirésztarcsékat ne hasznaljon. Az életlen, vagy
a helytelentil bedllitott fiirésztdrcsdk rosszul vdgjdk az anyagot,
tovdbbd a vékony hézagbol eredé nagy surlédds miatt a flirésztdrcsa
beszorulhat, ami a gép visszartugdsdt okozhatja

f) A vagas el6tt biztosan rogzitse a vagasi mélység és a d6lésszog
szabalyozéit. Amennyiben a korfiirész bedllitdsai a vdgds kézben
megvdltoznak, az beszoruldst és visszarigdst eredményez.

g) Kiilonosen tgyeljen, valaszfalakban mély bevagasokat készit.
A flirésztdrcsa kivilrél nem ldthatd, idegen tdrgyakat vdghat, ami
visszarigdshoz vezethet.

Alsé6 védéboritas funkcidi

a)A munka megkezdése elétt ellenérizze, hogy az also
védéburkolat megfeleléen a helyén van. Ne hasznélja
a korflrészt, ha az als6 védéburkolat nem mozog
akadalymentesen, illetve az nem zarul be azonnal. Az als6
védéburkolatot nyitott helyzetben hagyni, vagy kitamasztani
tilos. A korfiirész véletlen leejtése esetén az alsé védéburkolat
elgorblilhet. Az alsé védéburkolatot kézzel mozgassa meg és
ellenérizze, hogy a védéburkolatnak akaddly nélkil elfordul,
valamint egy bedllitdsi szogben, vagy vdgdsi mélységben sem ér
hozzd a fiirésztdrcsdhoz vagy a gép mds részéhez.

b) Ellenérizze le az alsé védéburkolat visszahtizé rugdjanak a
miikodését. Amennyiben a védéburkolat vagy a visszahuzo
rugé nem miikodik megfeleléen, akkor azt a gép hasznalata
elétt javittassa meg. Az alsé véddburkolat muikodését sériilt
alkatrészek, ragadds lerakédds vagy beszorult forgdcs is lassithatja.

<) Az als6 védéburkolatot csak kiilonleges flirészelési munkaknal,
mint a ,besiillyesztés” vagy ,Osszetett fiirészelés, szabad
kézzel kinyitni. A véddburkolat karjanal megfogva kell a
védéburkolatot elforgatni, és azt akkor kell elengedni, amikor a
flirésztarcsa mar az anyagba meriilt. Minden mds vdgds esetében
ajdnlott a védéburkolat automatikus miikédését alkalmazni.

d) A flirészgép asztalra, padldra stb. lehelyezése el6tt ellenérizze,
hogy az alsé védéburkolat letakarja a flirésztarcsat. Amennyiben
a védéburkolat nem takarja a flrésztdrcsdt, akkor a még forgd
fiirésztdrcsa hdtrafelé fog mozogni, vdgva az utjdba esé tdrgyakat.
Vegye figyelembe a kikapcsolds utdn a tdrcsa megdlldsdhoz
sziikséges idét.

Tovébbi biztonsagot érintd utasitasok

Ovatossagi intézkedések

a) Ne hasznaljon sériilt vagy deformalt fiirésztarcsat.

b) Na hasznaljon csiszolokorongot.

o Csak a gyartdé altal ajanlott, az EN 847-1 szabvany
kovetelményeinek megfelel6 flrésztarcsat hasznaljon.

d)Ne hasznaljon olyan flirésztarcsat, mely nem rendelkezik
vidiabetétes fogazattal.

e) Az egyes fafajtakbol eredé por kéros lehet az egészségre. A
porokkal valé kozvetlen kapcsolat allergias reakciot, és/vagy
léguti megbetegedést okozhat a operatorndl, vagy a kozelben
tartézkod6 személyeknél. A tolgy és a bukk pora rakkelts,
féképpen fa megmunkalé (impregnalo) szerekkel 6sszekapcsolva.

f) Hasznalja a kovetkez6 személyes védéeszkozoket:

- hallasvédelmi eszkozoket a hallasromlds kockézatanak
csokkentésére;
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- szemvédd eszkozt;

- légzésvédelmi eszkozoket, hogy csokkentse a karos porok
belégzésével jard kockazatokat;

- véddkesztytit a flirésztarcsak és mas éles, durva felulett targyak
megfogasahoz (a flirésztarcsakat lehetéség szerint a furatuknal
fogva tartsa);

g) Fa vagasakor csatlakoztassa a porelszivé rendszert.
Biztonsagos munkavégzés:

a)A flrésztarcsat a vagando
megvalasztani.

anyagnak megfeleléen kell

b)Tilos a korflirészt a fa és fafajta anyagoktdl eltéré anyagok
vagasara hasznalni.

o) A flirész lizemeltetése tilos védéboritas nélkil, és akkor is, ha az
megszorult.

d) A gép koril a padlo legyen jo allapotban, laza anyagok és kiallo
részek nélkul.

e) Biztositsa a munkahelyen a megfeleld vilagitast.

) Agép kezel6jét megfelel6 oktatasban kell részesiteni a berendezés
kezelésérdl, hasznélatarol, a munkavégzés modjarol.

g) Csak éles flirésztarcsat hasznaljon.

h) Vegye figyelembe a tarcsan feltiintetett maximalis sebességet.

i) Ellendrizze, hogy az alkalmazott alkatrészek a gyartdi eléirasoknak
megfelelnek..

j) Csatlakoztassa le a korflirészt a karbantartasi munkak végzésekor.

k) Amennyiben a munka kdézben a tapvezeték megséril,
haladéktalanul kapcsolja le a tapot. ATAPFORRAS LEKAPCSOLASA
ELOTT NE ERJEN A VEZETEKHEZ.

1) Amennyiben a korflirész |ézerrel rendelkezik, tilos a lézert mas
modellre lecserélni, valamint a javitdsokat a szervizzel kell
elvégeztetni. Ne iranyitsa a Iézert emberre, vagy éllatra.

Nem

m) Ne haszndlja az eszkozt tizemmodban.

alkalmazhato vagoéasztallal.

régzitett

n) Rogzitse a munkadarabot stabil fellleten és erésitse ahhoz
befogoval, vagy satuval az elmozdulas megel6zése érdekében. A
munkadarab ez a fajta rogzitése biztonsdgosabb, mint a kézben
tartani.

o) Miel6tt a szerszamot félre tenné, vérja meg, mig a kés teljesen
megall. A vago penge elakadhat és a szerszam feletti uralom
elveszitéséhez vezethet.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A korflirész a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam.
A gépet egyfazisi, kommutatoros elektromotor hajtja meg. A
korfiirész a méreteihez igazodé fa és ahhoz hasonlé anyagok vagasara
szolgal. Ne hasznalja tlizifa apritasira. A flirész megadottaktol
eltéré célra torténd alkalmazasa rendeltetésellenes hasznalatnak
minGsiil. A flirészt kizardlag a hozza alkalmas, vidiabetétes fogazatu
flirésztarcsaval szabad hasznalni. A korfirész konny(i kisipari, valamint
otthoni amatér (barkacs) célu felhasznalas céljéra tervezték.

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétél eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kilon oldalakon taldlhato, a szerszamok
részelemeit bemutato abrak jeloléseit koveti.

A porgytijté csatlakozécsonkja

Fels6 véddboritas

Az alsé véddboritas emelSkarja

A parhuzamvezetd rogzitd csavarja

Talplemez

Flirésztarcsa

Feszitéperem

Tarcsar6gzitd csavar

P NOUEWN

9. Also véddboritas

. Orsézar

. Eltls6 markolat

. Vagasmélység rogzité kar

. Inditékapcsold

. Az inditd kapcsold biztonsagi retesze
. Markolat

. Szénkefe fedél

. Atalplemez-dontés rogzitd csavarja
. Aferdevagas 0° jelzése

. Az egyenes vagas 0° jelzése

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

A\
®
@

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Pérhuzamvezeté -1db

2. Vagotércsa -2db
3. Hatszogkulcs -1db
4. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AVAGAS MELYSEGENEK BEALLITASA

A vagas mélységét 0 - 65 mm kozott lehet bedllitani.
« Nyissa a (12) vagasmélység rogzité kart.

« Allitsa be a kivant vagasmélységet (a skalat hasznalva).
« Zarjaa (12) vagasmélység rogzit6 kart (A. rajz).
A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE
@ Az anyag hosszant, vékony darabokra véagasahoz alkalmazza

a parhuzamvezet6t. A parhuzamvezeté a szerszam jobb és bal
oldalardl is felszerelheto.

« Lazitsa meg a parhuzamvezet6 (4) rogzit6 forgatbgombjat.

« Csusztassa be az (5) parhuzamvezet6 két tartojat a nyildsokba.

« Allitsa be a megfelel6 tavolsagot (a skala alapjan).

« ROgzitse a (4) parhuzamvezetét a forgatégombbal.

A parhuzamvezet6 hasznalhato 0° - 45° kozotti ferdevagasnal is.
Soha ne tartsa a kezét, az ujjait a korflirész mogott. Visszarugas

esetén a hatravet6dé korflirész a kézre talalva komoly sériilést
okozhat.

AZ ALSO VEDOBORITAS ELHUZASA

A (6) flirésztarcsa (9) alsé védéboritasa automatikusan félrehtzodik
avagott anyag haladasaval.

Kézzel a (3) kar segitségével hiizhat6 el.
A PORELVEZETES
A korflirészen a vagas kozben keletkezé forgacsok és a flirészpor

elvezetése az (1) porgyUjt6é csonkon keresztiil torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A haldzati fesziiltség egyezzen meg a korfiirész gyari adattablajan
Afeltilntetett fesziiltséggel. A korfiirészt tartsa két kézzel annak

beinditasanal, mivel a motor

igyekszik azt megperditeni.

forgatonyomatéka ilyenkor

Ne feledkezzen meg arrél, hogy a fiirész kikapcsolasa utan annak
mozgo elemei csak egy kis id6 utan allnak meg.
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@A korfurész inditdkapcsoldjat a véletlen elinditast kizard (14)

biztonsagi retesz védi.

Bekapcsolas:

« Nyomja be az inditokapcsolé (14) reteszét (B. rajz).

« Nyomja be a (13) inditokapcsolot.

Kikapcsolas:

« Engedje fel a (13) inditokapcsolot.

AVAGAS

« A korflrészt inditasakor markolja meg hatarozottan, mindkét
kezével, kihasznélva mind a két markolatot.

0)

A flirészgépet csak akkor szabad beinditani, ha a flirésztarcsa nem
érintkezik a vagandé anyaggal.

Ne gyakoroljon a flirészre erételjes nyomast, vezesse finoman, de
folyamatosan.

A véagas végeztével varja meg, mig a flirésztarcsa teljesen meg
nem all.

Ha a vagas befejezése el6tt szlinetet tart, a vagas folytatasahoz
a flrész beinditdsa utan varja meg, mig az Uresjaratban eléri
teljes forgasi sebességét, és csak ezutan vezesse be dvatosan a
flirésztarcsat a vagatba.

Ha a vagast az anyag (fa) szaliranyara mer6legesen végzi, a szalak
igyekeznek kiemelkedni, kiszakadni az anyagbol (a firész lassu
el6tolasaval ez a jelenség minimalizélhato).

Gy6z6djon meg arrél, hogy az alsé védéboritas egészen a szélsé
helyzetéig elmozdul.

Miel6tt nekifog a vagasnak, minden esetben ellenérizze, hogy
a vagasmélység rogzité kar és a talpdélés allito forgatogomb
megfeleléen rogzitve van-e.

Aflirészgéphez kizarolag a megadott kiilsé atméréji és megfelelé
méretli rogzit6furattal rendelkezd fiirésztarcsat hasznaljon.

Gondoskodjon a vdgandé anyag megfelel6 rogzitésérdl.

A flirészgép talpanak a szélesebb oldalat kell a megmaradé (nem
a levagando) anyagrészre fektetni.

Ha a vagando anyag kis méretd, rogzitéséhez hasznéljon asztalos
szoritot. Visszarigast okozhat, ha a korflirész talpa nem fekszik fel
avagandoé munkadarabra, hanem a folé emelkedve halad.

A végandé anyag megfeleld rogzitése lehetévé teszi a berendezés
miuikodése folotti teljes uralmat, és konnyebben elkeriilhetévé
teszi az esetleges sériilések bekovetkeztének a veszélyét. Tilos a
rovid anyagdarabokat a vagashoz kézzel lefogni!

FERDEVAGAS

« Lazitsa meg a talplemez-dontés rogzitését a (17) forgatégombbal

(C. rajz).
« Allitsa be a talp kivant d6lésszogét 0° és 45° kozott, a skala alapjan.

®

« Rogzitse a bedllitott szoget a (7) talplemez-dontés rogzité
forgatogombbal.

Vegye figyelembe, hogy ferdevagas esetén nagyobb a veszélye
annak, hogy bekovetkezik a korfiirész visszarigasa (kénnyebben
beszorul a fiirésztarcsa), ezért forditson fokozott figyelmet arra, hogy
atalplemez allandéan teljes feliiletével felfekiidjon a vagott anyagra.
A vagast egyenletesen, folyamatosan vezesse.

VAGAS AZ ANYAGBA VALO BEVAGASSAL

Miel6tt hozzéafog a beallitasoknak, aramtalanitsa a korfiirészt.

- Allitsa be a vagas kivant mélységét, az anyag vastagsdganak
megfeleléen.

Dontse el6re a flirészt ugy, hogy a talp eliilsé pereme a vagando
anyagra fektdjon, az egyenes vagas 0° jelzése pedig a vagas
vonalara essen.

®

Miutén igy beallitotta a fiirész helyzetét, hiizza fel a (9) also
védéboritast a (3) karral (a flirésztarcsa tovabbra is maradjon az
anyag folott).

Inditsa el a flirészt, és véarja meg, mig a flirésztarcsa eléri a teljes
fordulatszamot.

Lassan engedije le a flirészgépet, a talp ellls6 peremét allanddan
azanyagon tartva, hogy a flirésztarcsa belevaghasson az anyagba.

@®

@®

.

Amikor a flirésztarcsa megkezdi a vagast, engedje le az alsé
védéboritast.

.

Amikor a talplemez teljesen felfekszik a vagott anyagra, folytassa a
vagast a flirész eléretolasaval.

Ne tolja a korfiirészt forgo flirésztarcsaval hatrafelé, mivel ez a
mozdulat eléidézheti a flirész visszarigasat.

A vagas befejezését a kezdéshez hasonldan végezze, a talplemez
anyagra fekvé elllsé6 pereme, mint tengely koriili elforditassal
emelje ki az anyagbdl a flirészt.

A flrész kikapcsoldsa utan engedje a flirésztarcsat teljesen
megallni, csak azutan emelje ki a vagatbodl.

Ha sziikséges, a sarkok megmunkaldsat végezze szrofiirésszel
vagy kézi flirésszel.

NAGY ANYAGDARABOK VAGASA, LEVAGASA

Nagyobb lapok vagasa esetén gondoskodjon annak megfelelé
alatamasztasardl, nehogy a vagatba szoruld fiirésztarcsa a gép
visszarugasat okozza.

.

« Alapot vagy a deszkat a vagas kozelében tdmassza ala.

.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirész adott beallitdsanal nem lép-e
fel a mlhelyasztal vagy a tamaszték karositasanak lehetésége a
vagas kozben.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet
megkezdése elétt aramtalanitsa a szerszamot a halozati
csatlakozo kihuzasaval.

.

Gondoskodjon arrél, hogy a korfirész szell6zényilasai minden
esetben tisztdk, atjarhatdk legyenek. Legyenek tisztak a
korflirész szabélyzo elemei is. Sziikség esetén tisztitdsukhoz
hasznéljon ecsetet. A leghatékonyabb tisztitas s(ritett levegével
végezheté. Ha sUritett leveg6t hasznal a tisztitashoz, viseljen
védészemiiveget és védbalarcot. Ne tisztitsa a szell6zényilasokat
éles targyak (csavarhuzok, stb.) becsusztatasaval.

.

Tilos a tisztitéshoz benzin, olddszerek vagy mosdszerek
hasznélata, ezek karosithatjak a korflirész mianyag alkatrészeit.

« Amennyiben tulzott szikraképzés észlel a motor kommutatordban,
adja be atvizsgalasra a szerszamot a szakszervizbe.

« A rendes hasznélat folyamén egy id6 utén a flrésztarcsa élei

eltompulnak. A fiirésztarcsa életlenségének egyik jele az, hogy

a korflirészt nagyobb erével kell vagasndl elére tolni. Ha a

flirésztarcsa megséril, azt azonnal ki kell cserélni.

A flirésztarcsa legyen mindig éles.

A FURESZTARCSA CSEREJE

« A mellékelt kulccsal csavarja ki (balra forgatva) a flirésztarcsa (8)

rogzitécsavarjat.

A flirésztarcsa rogzitécsavarjanak kicsavarasa kozben a motor

orséjanak elfordulasat akadélyozza meg a (10) orséreteszeld

gombbeal (D. rajz).

Vegye le a (7) kiilsé feszitégyirdit.

.

.

A (3) emel6kar segitségével mozditsa el az (9) alsé védéboritast
ugy, hogy az becstisszon, amennyire csak lehet, a (2) felsé
védéboritasba. Ilyenkor egyuttal ellenérizei az alsé védéboritas
hazérugojanak allapotat és miikodését is.

.

Csusztassa ki a flirésztarcsat az (5) talplemez résén keresztul.

.

Az Uj fiirésztarcsat dllitsa be ugy, hogy annak fogazata, illetve a
tarcsan taldlhato nyil iranya megegyezzen az alsé védéburkolaton
talalhato nyil irdnyaval.

.

Csusztassa be a flirésztarcsat a korflirész talplemezének résén
keresztil, rogzitse az orsén, forditott sorrendben megismételve a
leszerelési folyamat épéseit.

Figyeljen oda arra, hogy a flirésztarcsa fogai a megfelel6 iranyba
nézzenek. Az orsé forgasiranyat a korflirész hazan nyil mutatja.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznélédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy elrepedt
szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét minden esetben
egydtt kell kicserélni.
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Csavarja ki a szénkefék (16) fedeleit (E. abra).

Vegye ki az elhasznalédott szénkeféket.

Favassa ki az esetleg felgyllemlett grafitport stiritett levegé
segitségével.

Helyezze be az Uj szénkeféket (F. abra) (a szénkeféknek lazan be
kell csuszniuk a szénkefetartokba).

Szerelje vissza a szénkefék (16) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a korfiirészt terhelés nélkiil,
és jarassa egy darabig, hogy a szénkefék hozzakophassanak
a forgérész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét kizarélag
képzett szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

Barmiféle felmertil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari
markaszervizre.
MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Korflirész
Jellemzd Erték
Halozati fesziiltség 230V AC
Halézati frekvencia 50Hz
Névleges teljesitmény 1200 W
Az orso iresjérati fordulatszama 5500 min™
Ferdevégasi tartomany 0° - 45°
A flrésztarcsa kiilsé dtmérdje 185 mm
A flirésztarcsa furatdtmérgje 20 mm
A vagott anyag maximalis |egyenes vagas 65 mm
vastagsaga ferde vagas (45°) 43 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly 1l
Tomeg 3,8 kg
Gyartési év 2023

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomés-szint: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 103.1 dB(A) K = 3 dB(A)
Egyenértéku sulyozott rezgésgyorsulds: a, = 2,092 m/s*K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM
Az lizem(i ne dobja kia hazi szeméttel, hanem azt adjalle
¢ G helyen. A é ¢

kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedGjétdl, vagy a helyi
ookl As o p ook n

természeti hat6 anyagokat LA é ¢
Gjrahasznositésnak nem  alévetett berendezések potencidlis veszélyforrast
jelentenek a kérnyezet és az emberi egészség szaméra.

* A valtoztatas joga fenntartval

A Grupa Topex Spéika z écig” Spofka (székhelye: Varso,
ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasités
(tovébbiakban ,Hasznalati Utasités”) tartalmaval - ideértve tobbek kozétt annak szovegével, a
felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos
Gsszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt
allnak, az 1994, februdr 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonl6 jogokrdl sz6l6 trvényben foglaltak szerint
(DZU. (TorvénykozIony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késdbbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasités
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljdbél torténd masoldsa, feldolgozasa,
kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetgjogi
felel6sségre vonas terhe mellett szigortan tilos.

GRA\PHITE

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR
58G488

NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE CITITI CU ATENTIE
ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU UTILIZAREA LOR
ULTERIOARA.

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

MASURI DETALIATE PRIVIND SIGURANTA UTILIZARII
FERASTRAIELOR CIRCULARE LA TAIEREA FARA PANA DE DESPICAT

Procedura de téiere

a) PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de discul
de taiere. Tineti a doua mana pe manerul auxiliar sau pe carcasa
motorului. Daca ferdstrdul este tinut cu ambele maini, riscul de
ranire din partea discului de tdiere este redus.

b) Nu atingeti cu mana fundul obiectului de prelucrat. Potectia nu
vd poate proteja de discul de tdiere rotativ sub piesa de prelucrat.

) Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea obiectului
de prelucrat. Se recomandd ca discul de tdiere sd iasd de sub
materialul de tdiat mai putin decat indltimea unui dinte.

d) Nu tineti niciodata elementul de téiat in maini sau pe picior.
Fixati obiectul prelucrat pe o baza solida. Atasamentul bun al
piesei este important pentru a evita pericolul contactului cu corpul,
blocarea discului rotativ de tdiere sau pierderea controlului asupra
tdierii.

e) In timpul functionarii, cand discul de taiere rotativ poate avea
contact cu cablurile sub tensiune sau cu cablu de alimentare a
ferastraului, trebuie sa tineti ferastraul de suprafetele izolate in
acest scop. Contactul cu ,firele sub tensiune” ale partilor metalice
ale sculei electrice poate provoca socuri electrice operatorului.

f) Utilizati intotdeauna ghidajul de taiere atunci cand taiati in
lungime sau ghidajul de margine. In acest fel se imbunditdteste
precizia de tdiere si se reduce posibilitatea de blocare a discului de
tdiere rotativ.

g) Utilizati intotdeauna un disc de taiere cu dimensiuni corecte a
orificiilor de fixare. Discurile de tdiere care nu se potrivesc la locasul
de fixare pot functiona excentric, determindnd pierderea controlului
asupra lucrului.

h)Nu folositi niciodatd saibe sau suruburi deteriorate sau
neadecvate pentru fixarea discului de taiere. Saibele si suruburile
de fixare a discului tdietor au fost special proiectate pentru ferdstrau
in scopul asigurdrii functiondrii optime si securitatii in utilizare.

Cauzele reculului si prevenirea reculului.

- Reculul consta in ridicarea si retragerea brusca a ferastraului in

directia operatorului pe linia de tdiere, cauzata de discul de taiere
gripat sau ghidat incorect.

Cand discul de taiere al ferastraului este agatat sau strans in slot,
el se opreste, iar reactia motorului provoaca o deplasare brusca a
ferastraului inapoi spre operator.

Daca discul de taiere este deformat sau incorect pozitionat in
elementul de prelucrat, dintii acestuia, dupa iesirea din material,
pot atinge suprafata superioara a materialului taiat, prococand
ridicarea discului si a intregului ferastrdu, precum si recul spre
operator.

Reculul este efectul utilizarii necorespunzatoare a ferastraului sau
a procedurilor incorecte sau a conditiilor de functionare si poate fi
evitat prin luarea masurilor de precautie adecvate.

a) Tineti ferm ferastraul cu ambele maini, cu bratele fixate pentru
a rezista fortei de recul. Pozitia corpului trebuie sa fie in lateral
fata de ferastrau si nu pe linia de taiere. Reculul poate determina
deplasarea brusca a ferdstraului spre spate, dar forta de recul se
poate controla de cdtre operator dacd se iau mdsuri de precautie
adecvate.
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b) Atunci cand lama de taiere se blocheaza sau cand taierea
este intrerupta dintr-un motiv oarecare, eliberati butonul de
comanda si mentineti ferastraul nemiscat in material pana
cand lama de téiere se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa indepartati lama de taiere din materialul taiat sau sa trageti
ferastraul inapoi atat timp cat discul de taiere se misca si poate
provoca recul. Examinati si luati mdsuri corective pentru a elimina
cauza gripdrii lamei de tdiere.

<) In cazul repornirii ferastraului in elementul prelucrat, lama de
taiere trebuie centrata in taietura si verificat daca dintii ei nu
sunt blocati in material. Dacd discul de tdiere se blocheaza atunci
cand ferastrdul este repornit, acesta poate sd iasd sau sd provoace
recul fata de elementul in curs de prelucrare.

d) Sprijiniti placile mari pentru a minimiza riscul de gripare si recul
al ferastraului. Pldcile mari au tendinta de a se indoai sub propria
lor greutate. Suporturile trebuie asezate sub placd pe ambele pdrti, in
apropierea liniei de tdiere si [anga muchiile pldcii.

e) Nu folositi discuri de taiere tocite sau deteriorate. Dintii lamei de
tdiere neascuti sau pozitionati necorespunzdtor formeazd o tdieturd
ingustd care provoacd o frecare excesivd, gripare a discului si reculul.

f) Potriviti bine clemele de adancime a taierii si unghiul de
inclinare inainte de efectuarea tdierii. Dacd setdrile ferdstraului se
schimbad in timpul tdierii, aceasta poate provoca griparea si reculul
sculei.

g) Aveti o grija deosebita atunci cand efectuati taieri in adancime
in peretii despartitori. Lama de taiere poate taia alte obiecte
invizibile din exterior, provocdnd recul.

Functiile protectiei inferioare

a) Inainte de fiecare utilizare, verificati protectia inferioara daca
acesta este bine inchisa. Nu utilizati ferastraul daca protectia
inferioara nu se misca liber si nu se inchide imediat. Nu fixati
niciodata sau nu lasati protectia inferioara in pozitie deschisa.
Daca ferdstrdul a cdzut accidental, protectia inferioard poate fi
indoita. Ridicati protectia inferioard cu ajutorul manerului de tragere
si asigurati-vd cd aceasta se misca liber si nu atinge lama de tdiere
sau altd parte a masinii in orice setare de unghi si adancime de tdiere.

b) Verificati functionarea arcului protectiei inferioare. Daca
protectia si arcul nu functioneaza corect, trebuie reparate
inainte de utilizare. Functionarea protectiei inferioare poate fi
incetinita datorita partilor deteriorate, depunerilor lipicioase sau
stratificdrii deseurilor.

) Este permisa retragerea manuala a protectiei inferioare numai
pentru taieturi speciale, cum ar fi , taiere in adancime” si ,taierea
complexa”. Ridicati protectia inferioara cu ajutorul méanerului
de tragere si atunci cand lama de téiere patrunde in material,
protectia inferioara trebuie eliberata. Pentru toate celelalte
tdieturi, se recomandd ca protectia inferioard sd actioneze automat.

d) Observati intotdeauna dacé protectia inferioara acopera lama
de taiere inainte de a pune ferastraul pe masa de lucru sau pe
podea. Discul de tdiere in rotire, descoperit, va face ca fierdstraul s
se miste inapoi, tdind orice in calea lui. Este necesar sd se tind cont
de timpul necesar pentru oprirea lamei de tdiere dupd deconectare.

Instructiuni de siguranta suplimentare

Mijloace de precautie

a) Nu folositi discuri de taiere deteriorate sau deformate.

b) Nu folositi discuri de rectificat.

<) Utilizati numai discurile de taiere recomandate de producator care
indeplinesc cerintele normei EN 847-1.

d) Nu folositi discuri de taiere care nu au dinti cu varfuri din aliaje
dure.

e) Praful de la unele tipuri de lemn poate fi periculos pentru sanatate.
Contactul direct fizic cu praful poate provoca reactii alergice si /
sau boli respiratorii ale operatorului sau altor persoane. Praful de
stejar si de fag este considerat a fi cancerigen, in special in ceea ce
priveste substantele de tratare a lemnului (impregnarea lemnului).

f) Folositi echipamente de protectie personald, cum ar fi:

- protectie auditiva pentru a reduce riscul de pierdere a auzului;

- protectie pentru ochi;

protectia cailor respiratorii pentru a reduce riscul de inhalare a
pulberilor daunatoare;

manusi pentru manipularea discurilor de taiere si a altor materiale

aspre si ascutite (discurile de taiere trebuie sa fie tinute de gaura

ori de cate ori este posibil);

g) Conectati sistemul de aspirare a prafului la taierea lemnului.

Securitatea muncii

a) Discul de taiere trebuie selectat pentru tipul de material de taiat.

b) Nu folositi ferastraul pentru a taia alte materiale decat lemnul sau
materialele pe baza de lemn.

o) Nu folositi ferastraul fara protectie sau cand aceasta este blocata.

d) Podeaua din jurul masinii trebuie s& fie bine intretinutd, fara
materiale libere si parti proeminente.

e) Trebuie sa se asigure o iluminare adecvatad a locului de munca.

f) Operatorul masinii trebuie sa fie instruit corespunzator in ceea ce
priveste utilizarea, operarea si functionarea masinii.

g) Folositi numai discuri ascutite de taiere.

h) Aveti grija la viteza maxima marcata pe discul de téiere.

i) Asigurati-va ca piesele utilizate sunt in conformitate cu
instructiunile producétorului.

j) Deconectati ferastraul in timpul lucrérilor de intretinere.

k) Daca cablul de alimentare se deterioreaza in timpul functionarii,
deconectati imediat sursa de alimentare. NU ATINGETI CABLUL DE
ALIMENTARE INAINTE DE A DECONECTAREA ALIMENTARII.

1) Daca ferastraul este echipat cu un laser, nu inlocuiti laserul cu
un alt tip iar toate reparatiile trebuie efectuate de service. Nu
directionati fasciculul laser spre oameni sau animale.

m) Nu utilizati aceasta scula ca un dispozitiv stationar. Nu este
destinata utilizarii cu o masa de taiere.

n) Fixati materialul de prelucrat pe o suprafata stabila si asigura-l cu
o clemd sau cu 0 menghind pentru a elimina alunecarea. Acest tip
de fixare a obiectului de prelucrat este mai sigur decét tinerea lui
in méana.

o) Asteptati ca lama sa se opreasca complet inainte de a lasa scula

din mana. Lama de taiere se poate bloca si poate cauza pierderea

controlului asupra sculei.

ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosire in interiorul
incaperilor si in spatiu uscat.

In ciuda unei constructii proiectare in conditii de sigurantd
a fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de
protectie suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual de
leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Circularul manual este scula electrica cu izolatie de clasa Il. Este
actionat de motor monofazic cu colector. Asemenea circulare
sunt destinate pentru taierea lemnului si materialelor lemnoase,
care corespund marimii sculei. Nu poate fi utilizat la tiiat lemne
de foc. Incercarea utilizérii circularului la alte lucrari, in afara
de cele recomandate in instructiuni va fi considerat ca utilizare
necorespunzatoare. Utilizarea circularului poate fi efectuatd numai
cu discuri taietoare cu dinti cu aliaje dure. Circularul manual a fost
proiectat pentru utilizare la lucrari usoare in ateliere de desrvire cat
si pentru lucrari pentru amatori, de mesterire.

Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.
DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
1. Racord pentru eliminarea prafului

Surb de fixarea panzei
aparatoarea inferioara

2. Apdrdtoarea superioara

3. parghia aparatoarei inferioare

4. Buton de blocarea ghidajului paralel
5. Talpa circularului

6. Disc taietor

7. Rondela

8.

9.
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10. Buton de blocarea axului

11. Manier

12. Maneta de blocarea adancimii de taiere
13. Intrerupator

14. Buton de blocarea intrerupétoruli

15. Manier principal

16. Capacul periilor

17. Buton de blocarea ajustarii talpii

18. Reper 0° p/t taiere obliga

19. Reper 0° p/t taiere perpendiculara

*Pot apare mici difernte intre figuré produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

A\
®
@

INFORMATII
INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Gidaj paralel -1buc
2. Disc taietor -2buc
3. Cheie hezagonala -1buc
4. Geanta de transport -1 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

AJUSTARII ADANCIMII DE TAIERE

Adancimea de téiere poate fi ajustatd in gama de 0 - 65 mm.
« Usurezd maneta de blocarea adancimii de taiere (12).

« Ajusteaza adancimea de taiere preferata (utilizand scara).
« Blocheaza maneta adancimii de tdiere (12) (fig.A).
MONTAREA GHIDAJULUI DE TAIERE PARALELA
@Téind materialul in fasii inguste trebuie utilizat gidajul paralel.
Ghidajul poate fixat pe ambele parti ale sculei electrice.
Usureaza butonul de blocarea ghidajului paralel (4).

Introdu sipca ghidajului paralel in doua orificii din talpa
circularului (5).

Ajusteaza adancimea de taiere preferata (utilizand scara).

Fixeaza ghidajul paralel cu butonul de blocarea ghidajului paralel
(4).

Ghidajul paralel poate fi desemeni utilizat pentru tdiere obliga in
gama de 0° - 45°.

Evita situatia in care mana sau degetele s-ar afla in urma
circularului in functiune. In caz de recul, circularului poate sa
cada pe mana, iar ca urmare sa provoace leziuni corporale foarte
serioase.

APARATOREA INFERIOARA RABATABILA

Aparatoarea inferioara (9) a discului taietor (6) se patineaza automat
n timpul contactului cu materialu prelucrat.

Indepartarea (ridicarea) aparatoarei inferioare manual se face
apucand de dispozitivul de prindere (3).

EVACUAREA PRAFULUI
Ferastraul circular este inzestrat cu racord pentru evacuarea prafului
siaschiilor (1) in timpul taierii.

LUCRUL /AJUSTAREA
PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de
pe plécta de fabricatie a ferastraului. Pornind ferastraul, tine-l cu
ambele mani, deoarece momentul de rotire al motorului poate
duce la rotirea necontrolata a sculei electrice.

Tine minte ca, dupa oprirea ferastraului, elementele in miscare se
mai rotesc un timp.

Ferastraul este inzestrat cu buton de blocarea intrerupatorului (14),
@ de asigurarea unei porniri intamplatoare.

Pornirea:

« Apasa butonul de blocarea intrerupatorului (14) (fig.B).

« Apasa butonul intrerupdtorului (13).

Oprirea:

« Elibereaza apasarea butonului (13).

TAIEREA
Ferastraul circular trebuie tinut sigur, cu ambele mani de ambele
maniere.
Ferastraul circular poate fi pornit doar atunci cand este indepartat
de materialul de prelucrat.
Nu apdsa exagerat asupra ferdstraului, este deajuns sa-l apesi
moderat, continuu.
Dupa terminarea taierii, permite discului sa se opreasca.
Daca din diferite motive ai intreurpt taierea, incepand continuarea
taierii dupa pornirea ferastraului asteapta o klipa pana ce discul
taietor prinde viteza lui de lucru, apoi atent introdu discul taietor
in taietura materialului prelucrat.

©

Facand tdietura deacurmezisul fibrelor materialului (in lemn) se
poate intampla ca fibrele tind de a se ridica si de a se desprinde (
deplasand usor ferastraul se minimalizeaza acesta tendinta).

.

Verifica daca aparatoarea inferioara functioneaza corect.

Inainte de a taia, totdeauna trebuie verificat dacd maneta de
blocarea adancimii de tdiere si butonul de blocarea ajustarii talpii
ferastraului sunt bine stranse.

Utilizati numai discuri taietoare cu diametrul exterior cat si cu
orificiul de fixare corespunzator.

.

Materialul prelucrat trebuie sé fie totdeauna bine si sigur fixat.

Partea mai lata a talpii trebuie asezata pe partea materialului care
nu va fiindepartat.

.

Daca materialul prelucrat are dimensiuni mici, el trebuie fixat in
menghina de tamplarie. Daca talpa ferastraului nu se delaseaza
pe materialul prelucrat si se ridica , in timpul taierii, apare
pericolul ca ferastraul va recula.

Fixarea materialului prelucrat cat si tinerea sigura a ferastraului,
Aasiguré controlul asupra lucrului cu scula electrica evitand

pericolul leziunilor corporale. Nu este voie nici sa incerci sa tii

materialul prelucrat in mana.

TAIEREA OBLIGA

« Usureaza strangerea butonului de blocarea ajustarii talpii (17)
@ (fig.C).

« Ajusteaza talpa ferastraului, dupd scara, sub ubghiul inclinarii

preferate intre 0° 5i 45°.
« Strange butonul de blocarea ajustarii talpii (17).

Trebuie sa ai in vedere faptul ca in timpul tdierii oblige, apare
riscul de recul al sculei ( posibila fixarea discului taietor in
materialul prelucrat), de aceea trebuie sa fii foarte atent ca talpa
ferastraului sa adereze cu toata suprafata ei pe material. Taierea
trebuie executata cu o miscare lenta si uniforma.
TAIEREA IN ADANCUL MATERIALUI
Inainte de a face orice reglari, deconecteaza ferastraul de la
@ alimentarea cu tensiune.

« Ajusteaza adancimea de
materialului de taiat.

preferata dependent grosimea

Apleaca ferastraul in asa mod incéat partea din fata a talpii sa fie
rezemata de materialul prevazut pentru taiere iar reperul 0° pentru
taierea verticala sa se afle pe linia de tdiere prevazuta.

.

Dupéd asezarea ferastraului pe locul inceperii taierii, ridica
aparatoarea inferioara (9) cu dispozitivul ei (3) (insa discul taietor
ridicat deasura materialului).

Porneste scula electrica si asteapta putin, pana ce discul prinde
viteza plina de lucru.
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Coboara treptat ferastraul adancind discul taietor in material (in
aceasta perioada de miscare partea din fata a talpii ferastraului
trebuie s& adereze la suprafata materialului).

Cand discul incepe téierea, elibereaza aparatoarea inferioara (da-i
drumul).

Atunci cand talpa ferastraului se va rezema intreaga pe material,
continua taierea deplasand ferastraul spre inainte.

Nici odata sa nu retragi circularul atunci cand discul taietor se
roteste, apare pericolul de recul al ferastraului.

Taierea in adancul materialului se termind invers fatd de modul
inceperii taierii, ridicand ferastraul treptat in jurul liniei axiale de
aderarea partii din fata a talpii fatd de material.

Dupa oprirea ferastraului, dar inainte de a scoate discul din
taieturd, asteapta pana ce discul nu se va mai roti deloc. .

In cazul in care va fi necesara prelucrarea colturilor, se recomanda
ca taierea lor sa fie facutd cu ferastrau cu sabie sau cu ferastrau
manual.

TAIEREA SAU DEGAJAREA BUCATILOR MARI DE MATERIAL

Taind materiale cu suprafata mare (placi, scanduri), materialul
trebuie bine rezemat cu scopul de a evita o eventuala actionare
de recul a discului taietor in materialul prelucrat, care ar putea
interveni in momentul fixarii discului.

@- Placa sau scandura prelucrata trebuie rezematd in aproprierea

taierii.
« Verificd dacd in timpul operatiei de taiere, panza nu va taia
intamplator si masa de lucru sau reazemul.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de incepe orice activitate de instalare, de reglare, sau
de deservire la ferastraul circular, trebuie sa te asiguri ca este
deconectat dela alimentarea cu tensiune.

Trebuie sd ai grija ca orificiile de ventilare a motorului s fie toteauna
curate, fara reziduuri sau praf. Deasemeni trebuie sa fie curate si toate
alte elemente de reglare ale ferastraului. In cazuri necesare, trebuie
curatate cu penson. Cel mai bun efecet il vei obtine curatind cu aer
comprimat. Insd utilizdnd aer comprimat trebuie sa ai ochelari de
protectie si masca antipraf. Nu este permis de a curata orificiile de
ventilare cu elemente ascutite de ex. cu surubelnité sau alte obiecte
asemadnatoare.

La curatat nu este voie sa intrebuintati benzing, solventi sau
detergenti, care ar putea defecta elementele ferastraului
construite din material sintetic.

In azul in care vei constata ca periile de carbune dau scantei
exagerate, scula electrica trebuie deconectata de la alimentarea
cu tensiune si data la reparat la atelier de servis.

In timpul exploatarii normale a sculei, panza taietoare se toceste.
Daca in timpul tdierii se va observa ca este necesara apasarea
exageratd asupra ferastraului, inseamna ca discul este tocit. lar
in cazul in care vei observa defectarea panzei, neaparat panza
trebuie inlocuita cu alta fard defecte.

Panza taietoare trebuie sa fie totdeauna bine ascutita.
SCHIMBAREA DISCULUI TAIETOR

« Cu cheia furnizata, trebuie desurubat surubul de fixarea discului
taietor (8), rotind spre stanga.
Pentru a opri rotirea arborelui ferastraului, in timpul desuruba
surubului de fxarea discului, trebuie apasat butonul de blocare
arborelui axului (10) (fig.D).

Se soate rondela exterioara (7).

Aparatoarea inferioara (9) se ridica cu dispozitivul ei (3) pana
cand intrd in aparatorea superioara (2) (totodata verifica starea
actionarii arcului aparatoarei inferioare).

Prin rostul din talpa ferastraului (5) scoate discul.

Aseza discul nou, tinand cont de directia de rotire a dintilor
discului, conform sagetii de pe aparatoarea inferioara.

Prin rostul din talpa ferastraului introdu discul si monteaza-l pe
arborele ferastraului, procedand in mod invers fata de demontare.

Discul taietor trebuie montat cu dintii indreptati in directia
corespunzatoare. Directia de rotire a arborelui de actionare este
aratata de sageata de pe carcasa sculei.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

@ Carbunii motorului uzati (mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti
trebuie imediat flocuiti cu altii noi. Totdeauna, ambii carbuni trebuie
schimbati simultan.

« Desfa capacele periilor (16) (fig.E).

« Scoate carbunii uzati.

« Cu un jet de aer comprimat elimina eventualul praf adunat.

« Introdu carbunii noi (fig.F) (trebuie sa intre lejer in port perii).

« Monteaza la loc capacele periilor (16).

Dupa schimbarea periilor, ferastraul trebuie pornit fara sarcina
permitand sa mearga un timp scurt, pentru ca periile sa se ,aseze”
pe colectorul motorulu. Se recomanda ca schimbarea periilor sa
fie facuta exclusiv de persoana calificata in acest domeniu si care
va intrebuinta doar piese originale.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al
@ producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Ferastrau circular

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 1200W
Viteza de rotire a arborelui, fara sarcina 5500 min”'
Gama taierii oblige 0°-45°
Diametrul exterior al discului tdietor 185 mm
Diametrul orificiului discului taietor 20 mm

. . . Sub unghi

Grosimea max.a materialului drept 65 mm
de taiat Oblig (457) 23 mm
Clasa protejarii I
Greutatea 3,8kg
Anul fabricatiei 2023

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, =2,092 m/s? K=1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie
predate la utilizarea lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii
referitor la utilizare poate da vanzitorul produsului respectiv sau organele
locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru
mediu si pentru sanéitatea oamenilor.

Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spofka komandytowa cu sediul in Varsovia,
ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa Topex’) informeaza c3, toate drepturile autorului referitor
Ia prezenta instructiune ( mai departe instructiuni®), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele,
desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite
( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificrile ulerioare). Copierea, transformarea,
publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecina poate fi trasa la raspundere
civila si penala.
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€ PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

KOTOUCOVA PILA
58G488

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZ{VANI KOTO-
UCOVYCH PRIMOCARYCH PIL BEZ ROZEVIRACIHO KLINU

Postup fezani

a) NEBEZPECI: Zabraiite kontaktu rukou s oblasti fezéni a pilovym
kotou¢em. Druhou ruku méjte na pomocné rukojeti nebo na
krytu motoru. Drzite-li pilu obéma rukama, snizujete riziko poranéni
pilovym kotoucem.

b) Nesahejte rukou pod obrabény predmét. Kryt vds nemuze chrdnit
pred otdcejicim se pilovym kotoucem pod obrdbénym predmétem.

) Nastavte hloubku fezani podle tloustky obrabéného predmétu.
Doporucuje se, aby pilovy kotou¢ vycnival pod fezany materidl na
vzddlenost mensi, nez je vyska zubu.

d) Nikdy fezany material nedrzte v rukou nebo na noze. Pfipevnéte
obrabény materidl k pevnému podstavci. Dobré pripevnéni
obrdbéného predmétu je dlilezité pro to, aby se zabrdnilo kontaktu s
télem, zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce nebo ztrdté kontroly
nad procesem fezdni.

e) Béhem cinnosti, pfi které muize dojit ke kontaktu pilového
kotouce s kabely pod napétim nebo s napajecim kabelem pily,
drzte pilu za k tomu urceny izolovany povrch. Kontakt kovovych
soucdsti elektrického ndradi s kabely pod napétim mize vést k
zdsahu elektrickym proudem.

f) Pfi podélném fezéni vidy pouzivejte pravitko pro podélné
fezani nebo pravitko pro hrany. Zlepsuje se tak presnost fezdni a
snizuje se moznost zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce.

g) Vzdy pouzivejte pilovy kotouc s upinacimi otvory se spravnymi
rozméry. Pilové kotouce, které nejsou kompatibilni s upevriovacim
prvkem, mohou pracovat excentricky a vést ke ztrdté kontroly nad
provddénou cinnosti.

h) K upevnéni pilového kotouce nikdy nepouzivejte poskozené
nebo nevhodné podlozky ¢i Srouby. Podlozky a srouby pro
upevnéni pilového kotouce byly navrZeny specidlné pro pilu, aby byla
zarucena jeji optimdlni funkénost a bezpecné pouzivdni.

PFiciny zpétného razu a zplsob, jak mu zabranit

- Zpétny raz je nahlé nadzvednuti pily a jeji pfemisténi v ¢are fezu
smérem k osobé obsluhujici nafadi, jehoz pfi¢inou je zaseknuty
nebo nespravné vedeny fezaci kotouc.

Pokud je fezaci kotou¢ zahaknuty nebo zaseknuty ve $térbing,
dojde k jeho zastaveni a reakce motoru vede k prudkému pohybu
pily smérem dozadu k osobé obsluhujici naradi.

Je-li fezaci kotouc¢ zkfiveny nebo nespravné umistény v fezaném
prvku, mohou zuby fezaciho kotouce po vynofeni z materialu
narazit do horniho povrchu fezaného materialu, coz vede k
nadzvednuti fezaciho kotouce a soucasné i pily a zpétnému razu
smérem k osobé obsluhujici naradi.

Ke zpétnému razu dochazi v disledku nespravného pouzivani pily,

nespravného postupu nebo nevhodnych provoznich podminek a

Ize mu zabranit pomoci vhodnych bezpecnostnich opatreni.

a) Drzte pilu pevné obéma rukama, s pazemi v takové poloze, aby
vydrzely silu zpétného réazu. Stijte na jedné strané pily, ale ne
v Céfe fezu. Zpétny rdz muze zplsobit prudky pohyb pily smérem
dozadu, ale osoba obsluhujici ndradi mize mit tento zpétny rdz pod
kontrolou, pokud byla dodrzena prislusnd bezpecnostni opatreni.

b) Pokud se pilovy kotou¢ zasekéva nebo je fezani z néjakého
divodu prerusované, pak uvolnéte tladitko zapinace a pfidrite
pilu nehybné v materidlu, dokud se pila zcela nezastavi. Nikdy

se nepokousejte odstranit pilovy kotou¢ z fezaného materialu
ani pilu netahejte smérem dozadu, dokud se pilovy kotou¢
pohybuje. Mohlo by dojit ke zpétnému razu. Provedte kontrolu
a prijméte opatieni za (celem odstranéni zasekdvdni se pilového
kotouce.

o) V pfipadé opétovného spousténi pily v obrabéném prvku
vycentrujte pilovy kotou¢ v fezu a zkontrolujte, zda nejsou
zuby pilového kotouce zablokované v materialu. Pokud se pilovy
kotou¢ pri opétovném spousténi pily zasekdvd, muze dojit k jeho
vysunuti nebo zpétnému rdzu vzhledem k obrabénému prvku.

d) Velké desky pridrzujte tak, aby bylo minimalizovano riziko
zaseknuti a zpétného razu pily. Velké desky se pod vlastni vahou
prohybaji. Po obou strandch pod deskou umistéte pobliz ¢dry fezu a
okraje desky podpéry.

e) Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce. Tupé nebo
nesprdvné nastavené zuby pilového kotouce vytvdreji izky ez, ktery
zpuisobuje nadmérné tieni, zaseknuti pilového kotouce a zpétny rdz.

f) Pfed fezanim pevné nastavte svorky hloubky fezani a Ghlu
sklonu. Ménite-li nastaveni pily béhem rezdni, mize to vést k
zaseknuti a zpétnému rdzu.

g) Pfi hloubkovém fezani v délicich sténach postupujte s
maximalni opatrnosti. Pilovy kotou¢ mize narazit na jiné predméty,
které nejsou zvenku viditelné, coz mize zplisobit zpétny rdz.

Funkce dolniho krytu

a. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte dolni kryt, zda je nasazeny
spravné. Nepouzivejte pilu, pokud se dolni kryt nepohybuje
volné a okamzité se neuzavird. Nikdy nepfipeviiujte nebo
nenechavejte dolni kryt v oteviené poloze. Pokud pilu ndhodou
upustite, dolni kryt se miize ohnout. Nadzvednéte dolni kryt pomoci
odsunovaciho Uchytu a presvédcte se, zda se volné pohybuje a
nedotykd se pilového kotouce nebo jinych soucdsti zafizeni pro kazdy
nastaveny uhel a hloubku fezdni.

13

Zkontrolujte funkci pruziny dolniho krytu. Pokud kryt a pruziny
nefunguji spravné, je tfeba je pfed pouzitim opravit. Fungovdni
dolniho krytu miize byt zpomaleno v dusledku poskozenych soucdsti,
lepkavych usazenin nebo ndnost odpadd.

n

. Ru¢ni odsunuti krytu je pfipustné pouze pfi specialnim
fezani, jako je ,hloubkové fezani” a ,kombinované fezani".
Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho tichytu, Kdyz se
pilovy kotou¢ vnofi do materialu, mél by se dolni kryt uvolnit. U
Jjinych zplsobli fezdni se doporucuje samocinné fungovdni dolniho
krytu.

Pred odlozenim pily na dilensky stil nebo na podlahu vzdy
dbejte na to, aby dolni kryt zakryval pilovy kotou¢. Nezakryty
rotujici pilovy kotou¢ zpusobi, Ze se pila posouvd dozadu a feze vse,
co ji stoji v cesté, Je tfeba zohlednit dobu potiebnou pro zastaveni
pilového kotouce po vypnuti.

e

Dodatecné bezpecnostni pokyny

Bezpecnostni opatieni

a) Nepouzivejte poskozené nebo zdeformované pilové kotouce.

b) Nepouzivejte brusné kotouce.

) Pouzivejte pouze doporucované vyrobcem pilové kotouce, které
spliuji pozadavky normy EN 847-1.

d) Nepouzivejte pilové kotouce, které nemaji zuby se zakoncenim ze
slinutého karbidu.

e) Prach pochazejici z nékterych druhti dieva mize byt pro vase
zdravi nebezpeény. Piimy fyzicky kontakt s prachem muze
zplsobit alergické reakce a/nebo vyvolat respira¢ni nemoci
u osoby operatora nebo osob v okoli. Prach dubového nebo
bukového dieva je povazovan za karcinogenni, zvlasté v
kombinaci s latkami pro o3etfeni dfeva (impregnacni natéry na
drevo).

f) Pouzivejte osobni ochranné prostredky, jako napt.:

chranice sluchu, pro snizeni rizika ztraty sluchu;
ochrana oci;

ochrana dychacich cest, pro snizeni rizika vdechnuti skodlivého
prachu;
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- rukavice pro manipulaci s pilovymi kotouci a jinymi drsnymi a
ostrymi materialy (pilové kotouce drzte pokud mozno za otvor);

g) Pri fezani dieva pfipojte systém odvadéni prachu.

Bezpecny provoz

a) Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materialu.

b) Nepouzivejte pilu k fezani jinych materiald, nez je dfevo nebo
materidly na bézi dreva.

) Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, Ze je kryt
zablokovan.

d) Podlaha v okoli zafizeni by méla byt dobie udrzovana a nemély by
se na ni nachazet neupevnéné a vycnivajici predméty.

e) Je tfeba zajistit vhodné osvétleni pracovisté.

f) Osoba obsluhujici zafizeni by méla absolvovat pfislusné skoleni
ohledné pouzivani, provozu a obsluhy zafizeni.

g) Pouzivejte vyhradné ostré pilové kotouce.

h) Dodrzujte maximalni rychlost vyznacenou na pilovém kotouci.

i) Presvédcte se, zda pouzité soucasti jsou v souladu s doporucenim
vyrobce.

j) Béhem udrzby odpojte pilu od napajeni.

k) Dojde-li pii praci k poékgzeni napa’jeciho kgbelu, neprodlgné
odpojte nlapa'jenl': NEI?OTYKEJTE SE NAPAJECIHO KABELU PRED
ODPOJENIM NAPAJENI.

1) Pokud je pila vybavena laserem, neménte laser za jiny typ a
veskeré opravy provedte v servisu. Nemiite laserovym paprskem
na lidi a na zvitata.

m) NepouZivejte tento néstroj ve stacionarnim rezimu. Neni urcen
pro pouziti s fezacim stolem.

n) Uchytte obrobek na stabilnim povrchu a zajistéte svorkou nebo
svérdkem, aby nedochdzelo k presouvéni. Tento typ upnuti
obrobku je bezpecnéjsi nez drzeni obrobku v ruce.

o) Nez nafadi odlozite, pockejte, dokud se cepel Uplné nezastavi.
Rezna ¢epel se mize zablokovat a zpisobit ztratu kontroly nad
nafadim.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| ptes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani

zajistujicich prostiedki a dodate¢nych ochrannych prostredki

vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITi

Kotoucova pila je ru¢nim elektrickym néafadim s izolaci Il. tfidy. Je
pohanéna jednofézovym komutitorovym motorem. Elektrické
néradi tohoto typu ma Siroké vyuZiti pfi fezani dieva a dievu
podobnych materialti odpovidajicich velikosti zafizeni. Nesmi se
pouzivat k fezani palivového dfivi. Pokusy o pouziti pily k jinym
nez uvedenym Ucelim budou chapéany jako pouZiti v rozporu s
urcenim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci se zuby
s destickami ze slinutého karbidu. Kotoucova pila byla navrzena pro
leh¢i prace v servisnich dilnach a pro provadéni kutilskych praci.

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

1. hrdlo pro odvadéni prachu

2. hornikryt

3. péacka dolniho krytu

4. otocny knoflik pro blokovani rovnobézného pravitka
5. pracovni ¢ast pily

6. pilovy kotou¢

7. pfirubova podlozka

8. upevnovaci sroub pilového kotouce
9. dolnikryt

10. tlacitko pro blokovani vietene

11. pfedni rukojet

12. packa pro blokovani hloubky fezani
13. zapinac

14. tlacitko pro blokovani zapinace

15. hlavni rukojet

. kryt kartace

. otoény knoflik pro blokovéni nastaveni pracovni ¢asti
. indikace 0° pro fezani pod thlem

. indikace 0° pro kolmé fezani

“ Skuteeny vyrobek se miize it od vyobrazen.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI
@ MONTAZ / NASTAVENT
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Rovnobézné pravitko -1ks

2. Rezny kotou¢ -2ks

3. Sestihranny kli¢ -1ks

4. Prenosny kuffik -1ks
PRIPRAVA K PRACI

NASTAVENI HLOUBKY REZANI

@ Hloubku fezani Ize regulovat v rozsahu od 0 do 65 mm.
« Uvolnéte packu pro blokovéni hloubky fezani (12).

« Nastavte pozadovanou hloubku fezani (pomoci stupnice).

« Zablokujte packu pro blokovani hloubky fezani (12) (obr. A).
MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

Pii fezani materialu na tenké kousky pouzivejte rovnobézné pravitko.
Pravitko Ize upevnit na pravé nebo levé strané elektrického néradi.
Povolte otoc¢ny knoflik pro blokovani rovnobézného pravitka (4).
Vlozte listu rovnobézného pravitka do dvou otvor( v pracovni
casti pily (5).

Nastavte pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice).

Upevnéte rovnobézné pravitko oto¢nym knoflikem pro blokovani
rovnobézného pravitka (4).

®

Rovnobézné pravitko |ze vyuzit rovnéz k fezani pod thlem v rozsahu
od 0° do 45°.

Za pilou v provozu se nikdy nesmi nachazet ruka nebo prsty. V
pfipadé zpétného narazu mize pila spadnout na ruku, coz miize
vést k vaznému poranéni.

ODKLAPENI DOLNIHO KRYTU

Dolni kryt (9) pilového kotouce (6) se automaticky odsouva pfi
kontaktu s fezanym materidlem.

Pro jeho ru¢ni odsunuti je tfeba pfemistit pa¢ku dolniho krytu (3).

ODVADENI PRACHU

Kotoucova pila je vybavena hrdlem pro odvadéni prachu (1), které

umoznuje odvadéni tiisek a prachu vznikajicich pfi fezani.
PROVOZ /NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na
typovém stitku pily. Pfi spousténi pilu drzte obéma rukama,
protoze to¢ivy moment motoru muize vést k nekontrolovanému
otoceni elektrického naradi.
Nezapomeiite, ze se pohyblivé soudasti pily po jejim vypnuti jesté
po néjakou dobu otéceji.
Pila je vybavena tlacitkem pro blokovéni zapinace (14), které ji
zajistuje proti ndhodnému spusténi.

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (14) (obr. B).

« Stisknéte tlacitko zapinace (13).
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Vypinani:

« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (13).

REZANI

Pii zahajovani cinnosti pilu vzdy pevné drzte obéma rukama za
obé rukojeti.

Pilu zapinejte pouze v pfipadé, ze je oddalena od fezaného
materidlu.

S

Na pilu pfilis netlacte, pfitlak by mél byt mirny a stély.

Po dokonceni fezani vyckejte, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi.

Dojde-li k preruseni fezani pfed jeho dokonéenim, pak pfi
pokracovani v ¢innosti po spusténi pily nejprve vyckejte, az pila
dosahne maximalnich otacek, a poté opatrné vlozte pilovy kotou¢
do fezu v fezaném materilu.

Pii fezani napfi¢ vldkny materidlu (dfeva) se vldkna nékdy
nadzvedavaji a odlamuji (pomalym posouvanim pily Ize vyskyt
tohoto jevu minimalizovat).

Pfesvédcte se, zda se dolni kryt pohybuje do své krajni polohy.

Pied zahajenim fezani se vzdy presvédcte, zda jsou packa pro
blokovani hloubky fezéni a oto¢ny knoflik pro blokovéni nastaveni
pracovni ¢asti pily spravné utazené.

Pii praci s pilou pouzivejte vyhradné pilové kotouce o spravném
vnéjsim prameéru a priméru otvoru pro upnuti pilového kotouce.
Rezany material by mél byt fadné pripevnén.

SiFsi stranu pracovni ¢asti pily umistéte na tu ¢ast materialu, ktera
nebude fezéna.

Material nevelkych rozmérii pfipevnéte pomoci truhlaiskych
@ svorek. Pokud se pracovni &ast pily nepfemistuje po obrabéném
materialu, nybrz je nadzvednutd, pak hrozi nebezpeci zpétného
narazu.
é Spravné upevnéni fezaného materidlu a pevné drzeni pily
poskytuje plnou kontrolu nad praci elektrického naradi, diky
¢emuz Ize eliminovat nebezpeti poranéni. Je zakazano pridrzovat
kratké kusy materialu rukou.
REZANI POD UKOSEM
« Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti (17)
(obr. C).
« Nastavte pracovni ¢ast pily pod pozadovanym uhlem (od 0° do
45°) pomoci stupnice.
« Utahnéte otocny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti (17).
Nezapomeiite, Ze pfi fezani pod Ukosem hrozi vétsi nebezpeci
@ zpétného narazu (vétsi moznost zaseknuti pilového kotouce),
proto je tieba dbat na to, aby pracovni ¢ast pily celou plochou
pfiléhala k obrabénému materialu. Pfemistuje pilu pii fezani
plynulym pohybem.
REZANI SE ZAREZAVANIM DO MATERIALU

Pred zahajenim sefizovani odpojte pilu od napajeni.

Nastavte pozadovanou hloubku fezani podle tloustky fezaného
materialu.

Naklonte pilu tak, aby pfedni hrana pracovni ¢asti pily byla opfend
o materidl, ktery ma byt fezan, a aby se indikace 0° pro kolmé
fezéni nachézela na trovni zamysleného fezu.

Po umisténi pily na misto zacatku fezu zvednéte dolni kryt (9)
pomoci packy dolniho krytu (3) (pilovy kotouc pily je nadzvednuty
nad materialem).

Spustte elektrické naradi a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne
plnych otacek.

Pomalu spoustéjte pilu doll tak, aby se pilovy kotou¢ vnofil do
materidlu (predni hrana pracovni ¢asti pily by se pfi tomto pohybu
méla dotykat povrchu materialu).

Kdyz pilovy kotouc¢ za¢ne fezat, uvolnéte dolni kryt.

Kdyz se pracovni ¢ast pily dotkne materidlu celym povrchem,
pokracujte v fezéni a posunujte pilu smérem dopredu.

Nikdy pilu neposouvejte dozadu, kdyz se pilovy kotou¢ otaci,
protoze muaze dojit ke zpétnému narazu.

« Pfi dokonc¢ovani fezani se zafezavanim postupujte opaéné -
otacejte pilu kolem mista kontaktu pfedni hrany pracovni ¢asti
pily s obrabénym materialem.

« Po vypnuti pily vyckejte, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi, a poté
vyjméte elektrické naradi z materialu.

« V piipadé potieby je nutno dokoncit obrabéni roht pomoci
listové nebo rucni pily.

REZANi NEBO ODREZAVANI VELKYCH KUSU MATERIALU

Vétsi desky a prkna je tieba dobfe podepfit, aby nedoslo k

pfipadnému prudkému pohybu pilového kotouce (zpétnému

narazu) v dusledku zaseknuti pilového kotouée v fezu v materialu.
« Desku nebo prkno podepfiete pobliz mista fezani.

« Presvédcte se, zda je pilovy kotou¢ nastaven tak, aby nemohlo
dojit k poskozeni pracovniho stolu nebo podpéry béhem fezani.
PECE A UDRZBA
Pred zahdjenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
efizovanim, opravami nebo UGdrzbou je nutno vytdhnout

zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

« Dbejte nato, aby byly ventila¢niotvory v krytu pily vzdy priichodné
abeznanosti prachu.V ¢istoté udrzujte také veskeré ovladaci prvky
pily. V pfipadé potieby je ocistéte stétcem. Nejucinnéjsi je cisténi
stlacenym vzduchem. Pfi pouzivéni stlaceného vzduchu vzdy
noste uzaviené bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu
aochrannou masku. Pfi ¢isténi nevkladejte do ventilacnich stérbin
ostré predméty, napt. Sroubovaky apod.

K ¢isténi nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo Cistici
prostiedky, které by mohly poskodit plastové soucasti pily.
Vyskytuje-li se na komutatoru motoru nadmérné jiskieni, pak
elektrické naradi prestarite pouzivat a zaneste je do servisu.

.

.

Pfi normélnim provozu dochazi po urcité dobé ke ztupeni
pilového kotouce. Pfiznakem tuposti pilového kotouce je nutnost
zvyseni pritlaku pfi posouvani pily béhem fezani. Zjistite-li
poskozeni pilového kotouce, neprodlené jej vyménte.

« Pilovy kotou¢ by mél byt vzdy ostry.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

« Pomoci dodaného klice odsroubujte upeviiovaci sroub pilového
kotouce (8) ota¢enim smérem doleva.

Aby se vieteno pily pii odsroubovévéni upeviovaciho Sroubu
pilového kotouce neotacelo, je tieba vieteno zablokovat tlacitkem
pro blokovani vietene (10) (obr. D).

Sejméte vnéjsi prirubovou podlozku (7).

Pomoci packy dolniho krytu (3) pfemistéte dolni kryt (9) tak, aby
se co nejvice zasunul do horniho krytu (2) (sou¢asné zkontrolujte
stav a funkci odtahovaci pruziny dolniho krytu).

Vysurite pilovy kotou¢ $térbinou v pracovni ¢asti pily (5).

.

Umistéte novy pilovy kotou¢ tak, aby smér zubt pilového
kotouce a na ném umisténé Sipky pIné odpovidal sméru Sipky
vyznacenému na dolnim krytu.

.

Zasunte pilovy kotou¢ $térbinou do pracovni Casti pily a
namontujte jej na vieteno. Postupujte pfi tom v opaéném pofadi
nez pfi demontazi.
Je tieba dbat na to, aby zuby namontovaného pilového kotouce
méfovaly spravnym smérem. Smér otaceni vietene elektrického
naradi je znazornén Sipkou na krytu pily.
VYMENA UHLIKOVYCH KARTACUO
@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové

kartace motoru je treba neprodlené vyménit. Vzdy je tfeba vyménit
soucasné oba kartace.

Odsroubuijte kryty kartaca (16) (obr. E).
Vyjméte opotfebované kartace.

.

Qdstrante piipadny uhlikovy prach pomoci stla¢eného vzduchu.

.

Vlozte nové uhlikové kartace (obr. F) (kartace by mély jit volné
zasunout do drzakd kartaca).

Namontujte kryty kartacd (16).
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Po provedeni vymény kartact elektrické nafadi spustte bez
zatizeni a vyckejte chvili, az se kartace pfizplisobi komutétoru
motoru.Uhlikové karta¢e smi vyménovat pouze kvalifikovana
osoba za pouziti originalnich dila.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Kotoucova pila

Parametr Hodnota
Napéajeci napéti 230V AC
Napédjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1200 W
Otacky vietene bez zatizeni 5500 min’'
Rozsah fezani pod ukosem 0°-45°
Vnéjsi priimér pilového kotouce 185 mm
Pramér otvoru pilového kotouce 20 mm
Maximalni tioustka v pravém uhlu 65 mm
fezaného materialu (F;osda)ukosem 43 mm
Trida ochrany 1l
Hmotnost 3.8kg
Rok vyroby 2023

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 2,092 m/s?K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim odpadem,
nybrz odevzdejte je k likvidaci v piislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vz ytne prodejce nebo mistni
Grady. Pouzita elektrickd a elektronickd ni obsahu latky kodlivé
pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni
nebezpeti pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

Prévo na provadeni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoicia” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé,
na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex *) informuje, ze veskera autorska prava k obsahu
tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a také
jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zikona ze dne 4.
Ginora 1994, 0 autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakoni z roku 2006 . 90 polozka 631
s pozdéjsimi zmenami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani &i modifikovani celého navodu jakoz
i jeho jednotlivych casti pro komeréni ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je prisné
zakazano a miize mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihan.

®®  PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

OKRUZNA PiLA
58G488

UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A
USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PRACU S KOTUCO-
VYMI PILAMI BEZ ROZTAHOVACIEHO KLINA

Postup rezania

a. NEBEZPECENSTVO: Ruky drite v bezpecnej vzdialenosti
od priestoru rezania a pilového kottca. Druhl ruku majte
poloZenu na pomocnej rukoviti alebo na kryte motora. Ak pilu
drzite oboma rukami, znizuje sa riziko zranenia pilovym koticom.

b. Pod obrabany predmet nesiahajte rukou. Kryt vds nemoéze
ochrdnit pred otdcajucim sa pilovym koticom pod obrdbanym
predmetom

<. Hibku rezania nastavte podla hribky obrébaného predmetu. Pri
rezani by mal pilovy kotuc vy¢nievat spod rezaného materidlu menej

ako na vysku zuba.

Rezany predmet nikdy nedrzte v rukdch a nekladte si ho
krizom cez nohu. Obrabany predmet upevnite do spolahlivého
podstavca. Sprdvne upevnenie obrdbaného predmetu je déblezité
preto, aby ste sa vyhli ohrozeniu obsluhujicej osoby, zaseknutiu
otdcajticeho sa pilového kotuca alebo straty oviddania rezania.

e

. Pri praci, pri ktorej sa otacajuci pilovy koti¢ moze dostat do
kontaktu s vodi¢mi pod napatim alebo s napajacim kablom,
drzte pilu za izolovany povrch uréeny na tento ciel. Kontakt
kovovych suciastok elektrického ndradia s ,vodi¢mi pod napdtim”
méZe sposobit zasiahnutie obsluhujtcej osoby elektrickym pridom.

3

Pri pozdiznom rezani vidy pouzivajte pozdizne pravitko alebo
rovnu vodiacu listu. Tymto spésobom zvysite presnost rezania a
zniZite mozZnost zaseknutia otdcajtceho sa pilového kotuica.

-

. Vzdy pouzivajte pilovy kotu¢ so spravnymi rozmermi
upeviovacich otvorov. Pilové kotice s otvormi, ktoré
nezodpovedaji montdznemu otvoru, sa mézu otdcat excentricky, co
spésobi stratu ovlddatelnosti ndradia.

Na upevnenie pilového kotuca nikdy nepouzivajte poskodené
alebo nespréavne podlozky alebo skrutky. Podlozky a upevriovacie
skrutky boli skonstruované specidlne pre tuto pilu, aby zarucili jej
optimdlnu prevddzku a bezpecnost pri prdci.

Qa

s

Pric¢iny spatného odrazu a zabranenie jeho vzniku.

- Spatny odraz je nahle zdvihnutie pily a jej vymrstenie smerom k
obsluhujlicej osobe v linii rezania sposobené zaseknutym alebo
nespravne vedenym pilovym kottcom.

Ked'sa pilovy kotu¢ zachyti alebo zasekne v zéreze, pilovy kotu¢
sa zastavi a reakcia motora spdsobi prudky pohyb pily dozadu, v
smere obsluhujuicej osoby.

Ak je pilovy kotu¢ vykriveny alebo je zle umiestneny v rezanom
materidli, zuby pilového kotiica mézu po vystupe z materialu
narazit do horného povrchu rezaného materialu, ¢o sposobi
nadvihnutie pilového kotuca a pily a odraz smerom k obsluhujtcej
osobe.

Spétny odraz je vysledkom nespravnej prace s pilou, nespravnych
pracovnych postupov alebo prevadzkovych podmienok a da sa mu
vyhnt prijatim prislusnych bezpecnostnych opatreni.

a) Pilu drzte silne obidvoma rukami a ramena majte v takej
polohe, aby ste boli pripraveni kompenzovat silu spatného
odrazu. Postavte sa tak, aby ste stali z jednej strany pily, ale nie v
linii rezania. Spdtny odraz méze spésobit prudky pohyb pily smerom
dozadu, ale pri dodrZani uvedenych pokynov méze obsluhujica
osoba silu spédtného odrazu minimalizovat.

b) Ak dojde k zaseknutiu pilového kotica alebo z nejakého
dovodu dojde k preruseniu rezania, uvolhite hlavny spinac a
pilu drzte bez pohybu v rezanom materiali, kym sa pilovy kotu¢
uplne nezastavi. Pokial je pilovy koti¢ v pohybe, v Ziadnom
pripade sa nepokusajte vytiahnut pilovy koti¢ z rezaného
materidlu ani tahat pilu dozadu, pretoze by mohlo dojst k
spatnému odrazu. Skontrolujte situdciu a vykonajte kroky na
odstrdnenie priciny zasekdvania pilového kottica.

<) Ak znova zacinate rez v rezanom materiali, zarovnajte pilovy
kotuc v zareze a skontrolujte, ¢i nie st zuby pilového kotuca
zablokované v rezanom materiali. Ak po opdtovnom zapnuti pily
déjde k zaseknutiu zubov pilového kotiica, méze dojst k vysunutiu
pily alebo k spdtnému odrazu vo vztahu k obrdbanému materidlu.

d) Velké dosky materidlu si vzdy dobre podoprite, aby ste
minimalizovali riziko zaseknutia kottica a riziko spatného
odrazu. Velké dosky maju pésobenim vlastnej hmotnosti tendenciu
prehybat'sa. Podpery musia byt umiestnené pod doskou na obidvoch
strandch v blizkosti linie rezu a v blizkosti okraja dosky.

e) Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotuce. Neostré
alebo nesprdvne nastavené zuby pilového kotuca vytvdraju tzky rez,
co sposobuje nadmerné trenie, zasekdvanie kottica a spétné odrazy.

f) Svorky hibky rezu a uhla sklonu musia byt pred zacatim rezania
riadne utiahnuté. Ak sa pocas pilenia menia nastavenia pily, méze
déjst k zaseknutiu pilového kottca alebo k spdtnému odrazu.

g) Ak robite zarezy do prie¢ok, zachovévajte mimoriadnu
opatrnost. Pilovy koti¢ moéze prerezat objekty, ktoré nevidite, a
sposobit spdtny odraz.
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Funkcie spodného krytu

a) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je spodny kryt spravne
uzavrety. Ak sa spodny kryt volne nepohybuje a ak sa okamzite
nezatvara, s pilou nepracujte. Spodny kryt nikdy nepripeviujte
ani nenechavajte v otvorenej polohe. V pripade ndhodného pddu
pily méze déjst k ohnutiu spodného krytu. Spodny kryt zdvihnite
pomocou odtahovacej rukovdite a uistite sa, ¢i sa volne pohybuje a
¢i sa pri akomkolvek nastaveni uhla a hlbky rezu nedotyka rezného
kottica alebo inej casti zariadenia.

b) Skontrolujte funkciu pruziny spodného krytu. Ak kryt a pruzina
nepracuju spravne, musi sa pred zacatim prace vykonat ich
oprava. Pohyb spodného krytu mézZe byt pomaly v désledku
poskodenych (casti, lepkavych usadenin alebo nahromadenych
necistot.

) Spodny kryt méze byt rucne vysunuty iba pri Specialnych
rezoch, ako su ,hlbkové zarezy” a ,zlozené rezy”. Spodny kryt
zdvihnite pomocou odtahovacej rukovate a ked' pilovy kotu¢
vnikne do materidlu, spodny kryt uvolnite. Pri vsetkych ostatnych
typoch rezov by mal spodny kryt pracovat automaticky.

d) Vzdy dbajte na to, aby pred odlozenim pily na pracovny stél
alebo na podlahu bol rezny kotu¢ zakryty spodnym krytom.
Odkryty otdcajuci sa pilovy kotuc¢ spdsobi pohyb pily dozadu a
rezanie vsetkého, o sa nachddza v drdhe jej pohybu. Nezabudajte na
to, Ze po vypnuti hlavného spinaca chvilu trvd, nez déjde k dplnému
zastaveniu pilového kottca.

Dodatocné bezpec¢nostné pokyny

Preventivne opatrenia

a) Nepouzivajte poskodené alebo zdeformované pilové kotuce.

b) Nepouzivajte brisne kotuce.

o) Pouzivajte iba pilové kottice odport¢ané vyrobcom, ktoré spliaj
poziadavky normy EN 847-1.

d) Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré nemaju zuby s dostickami zo
spekanych karbidov.

e) Prach pochédzajuici z niektorych druhov dreva méze byt zdraviu
nebezpecny. Priamy fyzicky kontakt s prachom méze vyvolat
alergické reakcie a/alebo choroby dychacich ciest obsluhujticej
osoby alebo okolostojacich oséb. Prach z dubového alebo
bukového dreva sa povazuje za karcinogénny, najma v sucinnosti
s latkami na obrabanie dreva (impregnaty na drevo).

f) Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany ako napriklad:

- chrénice sluchu, aby ste obmedzili riziko poskodenia sluchu;
- ochranu ot&i;

ochranu dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia
nebezpecného prachu;

rukavice na obsluhu pilovych kotucov a inych drsnych a ostrych

materidlov (pilové kotuce by sa mali drzat za otvor vzdy, ked je

to mozné);

g) Pri rezani dreva zapojte systém odvadzania prachu.

Bezpecna praca

a) Zvolte si pilovy kotu¢, ktory je primerany vzhladom na druh
materiélu, ktory planujete rezat.

b) Pilu nepouzivajte na rezanie inych materialov, ako je drevo alebo
materily na baze dreva.

) Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked'je kryt zablokovany.

d) Podlaha v okoli pracovného priestoru by mala byt dobre
udrziavana bez uvolnenych materidlov a vycnievajlcich casti.

e) Zabezpecte primerané osvetlenie pracovného priestoru.

f) Pracovnik obsluhuijuci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny
v oblasti pouZivania a obsluhy zariadenia a praci s nim.

g) Pouzivajte vylu¢ne nabrusené pilové kotuce.

h) Venujte pozornost maximalnej rychlosti uvedenej na pilovom
kotuci.

i) Ubezpecte sa, ze pouzité stciastky st v stlade s pokynmi vyrobcu.

j) Pocas udrzby pilu odpojte od napéjania.

k) Ak sa pocas prace lpoékodl’ napajaci lkébel, okam?ite odpojte
napéjanie. NEDOTYKAJTE SA NAPAJACIEHO KABLA PRED

ODPOJENIM NAPAJANIA.

1) Ak je pila vybavend laserom, nie je dovolené vymienat laser za
iny typ. Vsetky opravné prace musi vykonavat servis. Laserovy ¢
nesmerujte na ludi ani zvierata.

m) Tento néstroj nepouzivajte v stacionarnom rezime. Nie je urceny
na pouzivanie za stolom na rezanie.

n) Obrdbany material upevnite na stabilnom povrchu a zaistite ho
svorkou alebo zverakom, aby ste zabranili postvaniu. Tento druh
upevnenia obrabaného predmetu je bezpecnejsi ako drzanie
predmetu v ruke.

o) Skor, ako odlozite naradie, pockajte, kym sa cepel Gplne zastavi.
Rezna cepel sa moze zatat a znemoznit ovladanie nastroja.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpe¢nostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko Urazov
pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Okruzna pila je elektrickym néradim ruc¢ného typu s izolaciou
2. triedy. Naradie je pohanané jednofazovym komutatorovym
motorom. Elektrické naradia tohto typu maju Siroké pouzitie pri
rezani dreva a materidlov na baze dreva, ktorych velkost zodpoveda
rozmerom zariadenia. Nepouzivajte ju na pilenie palivového dreva.
Pokusy pouzit pilu na iné ciele, ako je uvedené, budi povazované
za nevhodné pouzivanie. Pilu pouzivajte vyhradne s primeranymi
reznymi koti¢mi so zubami s dostickami zo spekaného karbidu.
Okruzna pila bola navrhnuté na lahké prace v obsluznych dielfach
ako aj na samostatné domace majstrovanie.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené (islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia
zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
Hrdlo na odvédzanie prachu

Vrchny kryt

Packa spodného krytu

Ovladacie koliesko blokovania paralelného vodidla
Patka pily

Rezny kotu¢

Manzetova podlozka

Upevriovacia skrutka rezného kottica
9. Spodny kryt

10. Aretacné tlacidlo vretena

11. Predna rukovat

12. Pécka blokovania hibky rezu

13. Spinac

14. Tlacidlo blokovania spina¢a

15. Hlavna rukovat

16. Kryt kefky

17. Nastavovacia skrutka patky pily

18. Znacka 0° pre sikmé rezy

19. Znacka 0° pre priame rezy

PN PWwN

*Obrézok a vyrobok sa nemusia tplne zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

A
®
®

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Paralelné vodidlo -Tks
2. Rezny kotu¢ -2ks
3. Hexagonalny klt¢ -1ks
4. Prenosny kufrik -1ks
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PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

NASTAVENIE HLBKY REZANIA

Hibku rezu mozno regulovat v rozpati od 0 do 65 mm.

« Uvolnite packu blokovania hibky rezu (12).

« Nastavte pozadovanu hibku rezu (pomocou stupnice).
« Zablokujte packu blokovania hibky rezu (12) (obr. A).
MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

®

Pri rezani materialu na Uzke kusky pouzivajte paralelné vodidlo.
Vodidlo méze byt upevnené z pravej alebo lavej strany néradia.

Uvolnite ovladacie koliesko blokovania paralelného vodidla (4).
Vlozte listu paralelného vodidla do obidvoch otvorov v patke pily (5).
Nastavte pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice).

Upevnite paralelné vodidlo pomocou ovlddacieho kolieska
paralelného vodidla (4).

Paralelné vodidlo mozno pouzit aj na rezanie pod uhlom v rozpati
od 0° do 45°.

V ziadnom pripade za pracujticu pilu neumiestiujte ruku alebo
prsty. V pripade, Ze by doslo k spatnému razu, pila méze spadnut
na ruku, ¢o moze sposobit vazne zranenie.

VYCHYLOVANIE SPODNEHO KRYTU

Spodny kryt (9) rezného kotuca (6) podlieha automatickému
vychylovaniu v zavislosti od kontaktu s rezanym materidlom.

Na jeho ru¢né odsuvanie presurite packu spodného krytu (3).
ODVADZANIE PRACHU

Kottcova pila je vybavena hrdlom na odvadzanie prachu (1), ktoré
umoznuje odvadzanie pilin a prachu vznikajucich pri rezani.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napatie v sieti musi vyhovovat velkosti napatia uvedenej na
popisnej tabulke pily. Pri uvadzani pily do chodu drite pilu
obidvoma rukami, vzhladom na to, Ze moment otacania motora
moze spdsobit nekontrolovany obrat elektrického naradia.

A

Nezabudajte na to, Zze po vypnuti pily jej pohyblivé casti este isty
Cas rotuju.

@ Pila je vybavena tlacidlom blokovania spinaca (14), ktoré zabranuje
nahodnému uvedeniu pristroja do chodu.

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo blokovania spinaca (14) (obr. B).

« Stlacte tlacidlo spinaca (13).

Vypinanie:

« Uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (13).

REZANIE

Ked'zacinate pracu, vzdy drzte pilu pevne oboma rukami a pouzite
obidve rukovate.

©

Pilu zapinajte iba vtedy, ked je v bezpecnej vzdialenosti od
materidlu, ktory planujete rezat.

Netlacte na pilu prilis silne, vyvijajte na niu mierny, plynuly tlak.
Po skonceni rezania pockajte, kym sa okruzna pila Uplne zastavi.
Ak rezanie prerusite pred planovanym ukoncenim, predtym, ako
sa pustite do pokracovania, uvedte pilu do prevadzky a chvilu
pockajte, kym dosiahne svoju maximalnu rychlost otacania
apotom opatrne vlozte rezny kotli¢ do zarezu v rezanom materiéli.
Pri rezani naprie¢ cez vldkna materidlu (dreva) maju niekedy
vlakna tendenciu dvihat sa smerom hore a odstiepovat sa (posuv
pily malou rychlostou minimalizuje vznik tejto tendencie).

Uistite sa, ¢i sa spodny kryt pri svojom pohybe dostava do krajnej
polohy.

Skor, ako pristupite k rezaniu, uistite sa, ¢i je packa blokovania
hlbky rezu a nastavovacia skrutka patky pily spravne utiahnutd.

Na pracu s pilou pouzivajte vyhradne rezné kottce s primeranou

®

®

velkostou vonkajsieho priemeru a priemeru upinacieho otvoru
rezného kottica.
« Rezany material by mal byt spolahlivo upevneny.
- Sirsiu cast patky pily umiestiujte na tej casti materialu, ktord
neplanujete odrezat.
Ak ma materidl malé rozmery, znehybnite ho pomocou
stolarskych zvierok. Ak sa patka pily nepresiva po obrabanom
materiali, ale je dvihana, vznika nebezpecenstvo spatného razu.
Spravne znehybnenie rezaného materialu a pevné drzanie pily
zabezpecuju uplnu kontrolu nad pracou elektrického naradia, ¢o
umoziuje vyhnut sa riziku zranenia. Nepokusajte sa pridrziavat
krétke kusky rezaného materialu rukou.
SIKMY REZ
« Uvolnite nastavovaciu skrutku patky (17) (obr. C).
« Nastavte pétku pily do pozadovaného uhla (od 0° do 45°)
pomocou stupnice.
« Utiahnite nastavovaciu skrutku patky (17).
vzniku spatného razu (vacsia moznost zaseknutia rezného
kotuca), preto treba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby
patka pily celou plochou priliehala k obrabanému materialu.
Rezanie vykonavajte plynulym pohybom.
ZAREZAVANIE DO MATERIALU
Skor, ako pristupite k nastavovaniu, odpojte pilu od napajania
hibku hrabke

Nastavte  pozadovanu
prerezavaného materialu.

zodpovedajlicu

Naklonte pilu tak, aby predny okraj patky pily bol oprety
o materidl, ktory planujete rezat a znacka 0° pre priame rezy sa
nachadzala v linii planovaného rezania.

Ked umiestnite kotu¢ pily na mieste, kde chcete zacat rezat,
zdvihnite spodny kryt (9) pomocou packy spodného krytu (3)
(rezny kotu¢ pily ma byt zdvihnuty nad materidlom).

Elektrické naradie uvedte do chodu a pockajte, kym rezny kotuc
dosiahne najvyssiu rychlost otacania.

Postupne spustajte pilu a zahlbujte rezny koti¢ do materidlu (pri
tomto pohybe by sa mal predny okraj pétky pily dotykat povrchu
materialu).

Ked rezny kotuc¢ za¢ne rezat, spustite spodny kryt.

Ked sa patka pily celou plochou dotkne materidlu, pokracujte
v rezani a presuvajte pilu dopredu.

Nikdy pilu s rotujicim reznym koticom neposuvajte dozadu,
pretoze tu hrozi nebezpecenstvo vzniku spatného razu.
Zarezévanie ukoncite opacnym sposobom, ako ste ho zacali
- otocte pilu okolo linie dotyku predného okraja patky pily
s obrdbanym materidlom.

Po vypnuti pily pockajte, kym sa rezny kotuc Uplne zastavi a az
potom vysurite naradie z materialu.

Ak je to potrebné, obrabanie rohov ukoncite pomocou
priamociarej alebo pomocou ru¢nej pily.

REZANIE ALEBO ODREZAVANIE VELKYCH KUSOV MATERIALU
Pri prerezavani vacsich platni materidlu alebo dosiek ich
primerane podoprite, aby ste sa vyhli pripadnému vytrhnutiu
rezného kotuca (spatny raz), v doésledku zaseknutia rezného
kotuca v zareze v materiali.

« Podoprite platiiu alebo dosku v blizkosti miesta prerezavania.

« Uistite sa, ¢i umiestnenie rezného kotuca zarucuje, ze nedodjde
k poskodeniu pracovného stola alebo podpory pri vykonéavani
rezania.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,

nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor

napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

- Dbajte na to, aby vetracie otvory v kryte pily boli vzdy priepustné
a bez usadeného prachu. Takisto by mali byt cisté aj vsetky
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nastavovacie Casti pily. Ak je to potrebné, Cistite ich pomocou
stetca. Najucinnejsie Cistenie zarucuje pouzitie stlaceného
vzduchu. Pri pouziti stlaceného vzduchu vzdy pouzivajte chranice
oci a ochrannt masku. Nie je dovolené Cistit vetracie otvory tak,
Ze do nich budete vsuvat ostré telesa ako skrutkovace a podobne.

« Na Cdistenie nepouzivajte benzin, rozpustadlo alebo (istiace
prostriedky, ktoré by mohli poskodit casti pily z plastickych hmot.

« V pripade vzniku nadmerného iskrenia na komutatore motora
elektrické naradie vyradte z prevadzky a poslite do servisnej dielne.

« Pri normélnom pouzivani sa po istom case rezny kotu¢ otupi.
Priznakom otupenia rezného kotica je potreba zvysenia tlaku
pri posuvani pily pri rezani. Ak skonstatujete poskodenie rezného
kotuca, okamzite ho vymente.

« Rezny kotU¢ musi byt vzdy ostry.

VYMENA REZNEHO KOTUCA

« Pomocou kltica, ktory je sucastou prislusenstva, odskrutkujte
upeviovaciu skrutku rezného kotuca (8), ota¢anim klti¢om dolava.

« Aby ste sa vyhli otacaniu vretena pily, pri odskrutkovavani
upevnovacej skrutky rezného kotu¢a zablokujte vreteno
areta¢nym tla¢idlom vretena (10) (obr. D).

« Odmontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (7).

« Pomocou packy spodného krytu (3) presunte spodny kryt (9) tak,
aby sa ¢o najviac skryl vo vrchnom kryte (2) (vtedy skontrolujte
stav a fungovanie pruziny na odtahovanie spodného krytu).

« Vysunte rezny kotu¢ cez Strbinu v patke pily (5).

« Zalozte novy rezny kotu¢ v polohe, v ktorej sa bude Uplne
zhodovat nastavenie zubov rezného kotti¢a a na nom umiestnenej
sipky so smerom, ktory ukazuje Sipka, ktord sa nachadza na
spodnom kryte.

« Vsunte rezny kotuc cez strbinu v pétke pily a namontujte ho na
vreteno tak, ze budete postupovat v opacnom poradi ako pri
demontazi.

Dbajte na to, aby ste rezny koti¢ namontovali so zubami

nastavenymi spravnym smerom. Smer otacania vretena

elektrického naradia ukazuje sipka na kryte pily.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa stucasne
vymienaju obidve kefky.

Odkrutte kryty kefiek (16) (obr. E).

Vyberte opotrebované kefky.

Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.
Zalozte nové uhlikové kefky (obr. F) (kefky by sa mali volne
zasunut na drziaky).

Zalozte kryty kefiek (16).

Po dokonéeni vymeny kefiek uvedte elektrické naradie do
pohybu naprazdno a chvilu pockajte, kym sa kefky prisposobia
komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Okruzna pila

Napajacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 1200W
Pocet otacok vretena pri behu naprazdno 5500 min™
Rozsah sikmého rezania 0°-45°
Vonkajsi priemer rezného kotuca 185 mm
Priemer otvoru rezného kotuca 20 mm
Maximalna hrtibka Pri kolmom rezani 65 mm
rezaného materialu Pri $ikmom rezani (45°) 43 mm

A

A
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Ochranné trieda I

Hmotnost
Rok vyroby
UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,1 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibrécii: a, = 2,092 m/s?K=1,5 m/s?

3,8kg
2023

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolocne
s domovym odpadom, ale maji byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informéciu o zuZitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. O ¢ elektrické a ¢ zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Prévo na zmenu je vyhradene.

,Grupa Topex Spolka z ograniczong cig” Spotka so sidlom vo
Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuie, Ze vietky autorské prava k obsahu
tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam,
obrazkom a k jeho Struktire, patria vyhradne spoloénosti Grupa Topex a podliehaji prévnej ochrane
podla zikona zo diia 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (4. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631
v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, iprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych casti na komeréné tcely, bez pisomného suhlasu spolocnosti Grupa Topex, je
prisne zakazané a moze mat za nasledok obéianskopravne a trestnopravne dosledky.

(8D PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KROZNA ZAGA
58G488

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO KROZNIH
ZAG BREZ CEPILNEGA KLINA

Postopek rezanja

a) NEVARNOST: Roke drzite stran od obmodja rezanja in zaginega
lista. Drugo roko drzite na pomoznem rocaju ali na ohisju
motorja. Ce z obema rokama drzite Zago, se zmanjia tveganje
poskodbe z Zaginim listom.

b) Z roko ne segajte pod obdelovani predmet. Zascita vas pod
obdelovanim predmetom ne bo obvarovala pred Zaginim listom.

<) Nastavite globino reza v skladu z debelino obdelovanega
predmeta. Priporocljivo je, da Zagin list manj kot za visino zoba moli
izpod rezanega materiala.

d) Obdelovanega predmeta nikoli ne drzite v rokah ali na
nogi. Obdelovani predmet pri¢vrstite v trdno stojalo. Dobra
pricvrstitev obdelovanega predmeta je pomembna, da ne bi prislo
do nevarnega stika s telesom, zagozditve vrtecega Zaginega lista ali
izgube nadzora nad rezanjem.

e) Zago med delom drzite za zato namenjene izolirane povrsine;
pri delu lahko pride do stika med obracajo¢im se zaginimi
listom in kablom pod napetostjo ali napajalnim kablom zage.
V primeru, da pride do stika kovinskih delov elektricnega orodja
s kablom pod napetostjo, lahko pride do elektricnega udara na
uporabniku.

f) Med vzdolznim rezanjem je treba vedno uporabljati vodilo za
vzdolzno rezanje ali vodilo za robove. To izboljsa natancnost reza
in zmanjsa mozZnost zagozditve obracajocega se Zaginega lista.

g) Vedno uporabljajte zagin list pravilnih dimenzij za vpenjalno
odprtino. Zagini listi, ki ne ustrezajo vpenjalni odprtini, lahko
delujejo ekscentricno, kar povzroci izgubo nadzora nad delom.

h) Nikoli ne pritrdite poskodovanih zaginih listov ali neustreznih
podlozk ali vijakov. Pritrdilne podlozke in vijaki za Zagine liste so
izdelani posebej za Zago, da bi zagotovili optimalno delovanje in
varno uporabo.
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Vzroki za povratni udarec in odpravljanje le-teh

Povratni udarec pomeni nenaden dvig in umik Zzage v smeri
uporabnika v liniji reza, ki ga povzrodi stisnjena ali nepravilno
voden zagin list.

Ko se zagin list zatakne ali stisne v rezu, se ustavi in reakcija
motorja povzrodi silovit udarec Zage nazaj v smeri uporabnika.

Ce je zagin list upognjen ali napa¢no vstavljen v obdelovani
element, zobje Zaginega lista po umiku iz materiala lahko udarijo
v zgornjo povrsino obdelovanega materiala, kar povzroci dvig
Zaginega lista in hkrati Zage in povratni udarec v smeri uporabnika.

Povratni udarec je posledica neprimerne uporabe Zage ali
nepravilnega postopka in pogojev uporabe in se mu je mogoce z
ustreznimi varnostnimi ukrepi izogniti.

a) Zago trdno drzite z obema rokama, z rameni postavljenimi
tako, da vzdrzite silo povratnega udarca. Zavzemite tak polozaj
telesa, da bo telo na eni strani Zage, vendar ne v smeri reza.
Povratni udarec lahko povzroci silovit udarec Zage nazaj, vendar
uporabnik lahko nadzoruje silo povratnega udarca, ¢e uposteva
ustrezne varnostne predpise.

b)Ce se zagin list zatakne ali zaradi nekega razloga prekine
rezanje, je treba sprostiti pritisk na vklopnem stikalu in zago
nepremicno drzati v materialu, dokler se zagin list popolnoma
ne ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti zaginega lista iz
obdelovanega materiala, niti ne vlecite zage nazaj, dokler se
zagin list premika lahko pride do povratnega udarca. Preverite
in opravite korekcijske dejavnosti, z namenom odprave vzroka za
vklescenje Zaginega lista.

) V primeru ponovnega zagona zage v obdelovanem elementu
centrirajte zagin list v rezu in preverite, da zobje lista niso
zablokirani v materialu. Ce se Zagin list zatakne ob ponovnem
zagonu zage, se lahko ta odmakne ali povzroci povratni udarec od
obdelovanega predmeta.

d) Podprite velike plos¢e, da bi zmanjsali tveganje zatikanja in
povratnega udarca zage. Velike plosce so nagnjene k upogibanju
pod lastno tezo. Podpore morajo biti namescene pod plosco na obeh
straneh, blizu linije rezanja in blizu robov plosce.

e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov. Neostri
ali neprimerno nastavljeni zobje Zaginega lista povzrocajo ozek rez,
ki povzroca prekomerno trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne
udarce.

f) Pred opravljanjem rezanja trdno nastavite pritrditve za
globino reza in kot rezanja. Ce se nastavitve Zage med rezanjem
spreminjajo, lahko to povzroci zagozdenje in povratni udarec

g)Se posebej je treba paziti med opravljanjem globinskega
rezanja v predelnih stenah. Zagin list lahko reze druge predmete, ki
niso vidni z zunanje strani, kar povzroci povratni udarec.

Funkcije spodnjega zaic¢itnega zaslona

a) Pred vsako uporabo je treba preveriti spodnji zascitni zaslon,
ali je pravilno names$¢en. Zage ni dovoljeno uporabljati, ¢e se
spodnji zascitni zaslon ne premika prosto in se ne odmakne
takoj. Nikoli ne pritrjujte ali puscajte zas¢itnega zaslona v
odprtem polozaju. Ce Zaga po naklju¢ju pade, se lahko spodnji
zascitni zaslon poskoduje. Dvignite spodnji zas¢itni zaslon s pomodjo
vlecnega drzala in se za vsako nastavitev kota in globino rezanja
prepricajte, da se prosto pomika in se ne dotika Zaginega lista ali
drugega dela orodja.

b) Preverite delovanje vzmeti spodnjega zascitnega zaslona.
Ce zaslon in vzmet ne delujeta pravilno, ju je treba pred
uporabo popraviti.Delovanje zaslona je lahko upocasnjeno zaradi
poskodovanih delov, lepljivih drobcev ali nakopicenih ostankov.

c) Samo pri posebnih rezanjih, kot sta ,globinsko rezanje” in
»zaporedno rezanje’, je dovoljen rocni odmik spodnjega
zaicitnega zaslona. Spodniji zaslon dvignite s pomo¢jo vle¢nega
drzala, ko pa se Zagin list poglobi v material, je treba sprostiti
spodnji zaslon.Pri vseh drugih vrstah rezanja je priporocljivo, da
zaslon dela samodejno.

d) Pred polozitvijo zage na delovno mizo ali tla vedno pazite, da
spodnji zas¢itni zaslon prekriva zagin list. Nezakrit, obracajoc se
Zagin list povzroci, da se Zaga premika nazaj in reZe vse, kar ji prekriza

pot. Treba je upostevati potreben cas za zaustavitev Zaginega lista
po izklopu.

Dodatna varnostna navodila

Varnostni ukrepi

a) Ne uporabljajte deformiranih ali poskodovanih zaginih listov.

b) Ne uporabljajte brusilnih plos¢.

<) Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih priporoc¢a proizvajalec in
izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.

d)Ne uporabljajte zaginih listov, ki nimajo zob s konicami iz
volframovega karbida.

e) Prah, ki prihaja iz nekaterih vrst lesa, je lahko nevaren za zdravje.
Neposreden fizi¢ni stik s pradnimi delci lahko povzro¢i alergi¢no
reakcijo in/ali obolenje dihalnega sistema operaterja in oseb
v bliZini. Prasni delci hrasta in bukve so rakotvorni, posebej v
povezavi s snovmi za obdelavo lesa (impregnanti za les).

f) Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, kot so

protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha;

zasdita za odi;

- zascita dihalnih poti za zmanjsanje moznosti vdihavanja
skodljivega prahu;

- rokavice za oskrbo Zaginih listov (zagine liste je treba vedno, ce
je to mozno, prijemati za odprtino) ali drugih hrapavih in ostrih
materialov.

g) Med rezanjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje
prasnih delcev.

Varno delo

a) Izbrati je treba rezanemu materialu primeren zagin list.

b) Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki niso lesni
alilesu podobni.

<) Zage ni dovoljeno uporabljati brez zaitite, ¢e je zablokirana.

d) Tla v okolici dela s strojem morajo biti dobro vzdrzevana brez
leze¢ih materialov in drugih ostankov.

e) Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev delovnega mesta.

f) Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo
stroja.

g) Uporabljati je treba le ostre zagine liste.

h) Upostevati je treba maksimalno hitrost, oznaceno na zaginem
listu.

i) Prepricati se je treba, da so uporabljeni deli v skladu s priporocili
proizvajalca.

j) Med izvajanjem vzdrzevalnih dejavnosti odklopite napajanje
Zage.

k) Ce med delom pride do poskodbe napajalnega kabla, je treba
takoj odklopiti napajanje. NAPAJALNEGA KABLA SE PRED
ODKLOPOM NAPAJANJA NI DOVOLJENO DOTIKATI.

1) Ce je zaga opremljena z laserjem, ga ni dovoljeno zamenjati z
drugim tipom, vsa popravila pa mora opraviti servis. Laserskega
zarka ne usmerjajte na ljudi in Zivali.

m) Ne uporabljajte tega orodja v stacionarnem nacinu. Ni predviden
za uporabo z mizo za rezanje.

n) Obdelovanec pritrdite na stabilni povrsini in zavarujte s sponko
ali primezem, da preprecite premikanje. Ta nacin pritrjevanja
obdelovanca je varnejsi kot drzanje predmeta v roki.

o) Pocakajte, da se rezilo popolnoma ustavi, preden odlozite
napravo. Rezilo se lahko zatakne in povzroi izgubo nadzora na
napravo.

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja nevarnost
poskodb med delom.

SESTAVA IN UPORABA

Krozna zaga je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Poganja
jo enofazni komutatorski motor. Elektri¢no orodje tega tipa se siroko

uporablja za Zzaganje lesa in lesu podobnih materialov, ki ustrezajo
velikosti orodja. Uporaba orodja za Zaganje drv za kurjavo ni



@®

@®

dovoljena. Poskus uporabe Zage v druge namene, kot so podani, bo
smatran kot neustrezna uporaba. Zago je treba uporabljati izklju¢no
z ustreznimi rezilnimi plos¢ami, z zobmi s prevleko iz volframovega
karbida. Krozna Zaga je projektirana za lahka dela v storitvenih
delavnicah in za samostojno amatersko delo (naredi si sam).

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujoc¢ih navodil.
1. Prikljucek za odvajanje prahu
Zgornji zaslon
Rocaj spodnjega zaslona
Gumb za blokado paralelnega vodila
Sani zage
Rezilna plos¢a
Prirobna matica
Pritrdilni vijak rezilne ploice
Spodnji zaslon
. Tipka blokade vretena
. Sprednji rocaj
. Vzvod za blokado globine reza
. Vklopno stikalo
. Tipka za blokado vklopnega stikala
. Glavni rocaj
. Pokrov scetke
. Gumb za blokado sani
. Oznaka 0°za rezanje pod kotom
. Oznaka 0°za pravokotno rezanje

©ONOUHAEWN
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* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

A\
®
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INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR

1. Paralelno vodilo -1 kos
2. Rezalna ploica -2kos
3. Inbusklju¢ - 1kos
4. Prenosna torba - 1kos
PRIPRAVA NA UPORABO

NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

Globino rezanja je mogoce nastaviti v obmocju od 0 do 65 mm.

« Sprostite vzvod blokade globine reza (12).

+ Nastavitev zeleno globino reza (z uporabo skale).

- Zablokirajte vzvod blokade globine reza (12) (slika A).
MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

Pri rezanju materiala na ozke kose je treba uporabljati paralelno

vodilo. Vodilo ja lahko pritrjeno na desno ali levo stran elektricnega
orodja.

« Sprostite gumb za blokado paralelnega vodila (4).

« Vlozite letev paralelnega vodila v dve odprtini v saneh zage (5).

- Nastavitev Zeleno oddaljenost (z uporabo skale).

« Pritrdite paralelno vodilo s pomocjo gumba za blokado
paralelnega vodila (4).

Paralelno vodilo je lahko uporabljeno tudi za rezanje pod kotom v

obmogju 0° do 45°.

A
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Poskrbite, da se za delujoco zago nikoli ne nahajajo roke ali prsti.
V primeru pojava udarca lahko Zaga pade na roko, kar lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

ODPIRANJE SPODNJEGA ZASLONA

Spodnji zaslon (9) rezilne plosce (6) se avtomatsko odpira ob stiku z
obdelovanim materialom.

Ce ga Zelite ro¢no odpreti, je treba potegniti ro¢aj spodnjega zaslona
(3).

ODVAJANJE PRAHU

Krozna Zaga je opremljena s priklju¢kom za odvajanje prahu (1), ki
omogoca odvajanje pri rezanju nastalih ostankov in prahu.

UPORABA /NASTAVITVE
VKLOP / 1ZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na
ozna¢ni tablici zage. Med zagonom je treba Zago drzati z obema
rokama, ker lahko vrtilni moment motorja povzro¢i nekontroliran
zasuk elektri¢nega orodja.

Upostevati je treba, da se po izklopu Zage njeni elementi 3e nekaj
casa vrtijo.

Zaga je opremljena s tipko za blokado vklopnega stikala (14), ki
varuje pred naklju¢nim vklopom.

Vklop:

« Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (14) (slika B).

« Pritisnite vklopno stikalo (13).

I1zklop:

« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (13).

REZANJE

Ob zacetku dela je treba vedno z obema rokama trdno drzati zago,
z uporabo obeh rocajev.

Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je ta odmaknjena od za delo
predvidenega materiala.

Zage ni dovoljeno pritiskati s prekomerno silo, nanjo je treba vrsiti
zmeren, trajen pritisk.

Po koncanju rezanja pocakajte, da se rezilna plos¢a popolnoma
ustavi.

Ce je rezanje prekinjeno pred predvidenim zaklju¢kom, je ob
nadaljevanju treba najprej pocakati, da Zaga doseze maksimalno
vrtilno hitrost, in nato previdno vpeljati rezilno plos¢o v rez
obdelovanega materiala.

Pri rezanju pre¢no na vlakna materiala (lesa) imajo vcasih vlakna
tendenco dviganja navzgor in odrivanja (opravljanje dela z nizko
hitrostjo minimalizira nastajanje tega).

Prepricajte se, da spodnji zaslon v svojem gibanju pride do
skrajnega polozaja.

Pred pristopom k rezanju se je vedno treba prepricati, da sta vzvod
za blokado globine rezanja in gumb blokade sani zage ustrezno
privita.

Za delo z zago je treba uporabljati izklju¢no rezilno plos¢o z
ustreznim zunanjim premerom in premerom vpenjalne odprtine.

Rezani material mora biti trdno pri¢vrscen.

- Sirsi del sani zage je treba namestiti na del materiala, ki ne bo
odrezan.

Ce so dimenzije materiala majhne, je treba material fiksirati
s pomoéjo mizarskih sponk. Ce se sani zage ne premikajo po
obdelovanem materialu, ampak so dvignjene, lahko pride do
povratnega udarca.

Ustrezna negibnost obdelovanega materiala in trdno drzanje
Zage zagotavljata popolni nadzor pri delu z elektricnem orodjem,
kar preprecuje nevarnost poskodbe telesa. Kratkih kosov
materialov ni dovoljeno prijemati z roko.

REZANJE POD KOTOM

« Sprostite gumb blokade sani (17) (slika C).
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Sani zage nastavite pod Zelenim kotom (od 0° do 45°) z uporabo
skale.

Privijte gumb blokade sani (17).

Zavedati se je treba, da pri rezanju pod kotom prihaja do vecje
nevarnosti pojava povratnega udarca (vecja moznost zagozdenja

rezilne plosce), zato je treba Se posebej paziti, da se sani zage s
celotno povrsino prilegajo na obdelovani material. Rezanje je

t

reba opraviti s teko¢im gibanjem.

ZAREZANJE V MATERIAL

napajanja.

@Pred opravljanjem nastavitev je treba odklopiti zago od

Nastavite zeleno globino rezanja, ki ustreza debelini rezanega
materiala.

Zago nagnite tako, da je sprednji rob sani oprt na predvideni
obdelovani material, oznaka 0° za pravokotno (navpi¢no) rezanje
pa se nahaja na liniji predvidenega rezanja.

Po nastavitvi Zzage na mesto zacetka rezanja dvignite spodnji
zaslon (9) s pomocjo vzvoda spodnjega zaslona (3) (rezilna plos¢a
zage je dvignjena nad materialom).

Zazenite elektri¢no orodje in pocakajte, da plos¢a doseze polno
vrtilno hitrost.

Postopoma spuscajte zago in z rezilno plos¢o zarezite v material
(med tem gibanjem se mora sprednji rob sani zage stikati s
povrsino materiala).

Ko rezilna plosca zacne rezanje, je treba spustiti spodnji zaslon.
Ko se sani Zage s celotno povriino stikajo z materialom, je treba
nadaljevati rezanje, s pomikanjem Zage naprej.

Nikoli ni dovoljeno umikati Zage z vrteco rezilno plosco, saj lahko
to povzrodi povratni udarec.

Zarezanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in
sicer z obratom Zage okrog linije stika prednjega roba sani zage z
obdelovanim materialom.

Pocakajte, da se po izklopu Zage rezilna plos¢a popolnoma ustavi
$e pred umikom elektri¢nega orodja iz materiala.

Po potrebi je treba obdelavo robov koncati s pomo¢jo vbodne
zage ali ro¢ne zage.

REZANJE VECJIH KOSOV MATERIALA

Med rezanjem vecjih plos¢ materiala ali desk je treba te ustrezno
podpreti, da ne bi prislo do morebitnega trzanja rezilne plosce

(pojav povratnega udarca) zaradi zagozdenja rezilne plosce v

r

®:

ezu materiala.
Podprite plosco ali desko blizu mesta rezanja.
Prepricajte se, da nastavitev rezilne plosce zagotavlja, da ne bo
prislo do poskodbe delovne mize ali podpore med opravljanjem
rezanja.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo, popravilom
ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla iz omrezne

vticnice.

Poskrbeti je treba za to, da so prezracevalne odprtine v ohidju Zage
vedno prepustne in brez prahu. Vedno morajo biti isti tudi vsi
regulacijski elementi Zage. Po potrebi jih je treba Cistiti s pomocjo
$c¢etke. Najbolj ucinkovito je ¢is¢enje z uporabo komprimiranega
zraka. Ob uporabi komprimiranega zraka je vedno treba
uporabljati zas¢itna ocala in masko. Prezracevalnih odprtin ni
dovoljeno distiti z ostrimi elementi, kot so izvijaci ali podobni.

Za (is¢enje ni dovoljeno uporabljati bencina, razredcila ali
detergentoyv, ki bi lahko poskodovali elemente Zage iz umetnih snovi.
V primeru pojava prekomernega iskrenja na komutatorju motorja
je treba prenehati z uporabo in elektri¢cno orodje odnesti v
popravilo v servisno delavnico.

Ob obicajni uporabi rezilna plos¢a s ¢asom izgubi ostrino. Znak
izgube ostrine rezilne plosce je potreba po povecanju pritiska
pri premikanju zage med rezanjem. Ce je ugotovljena poskodba
rezilne plosce, jo je treba takoj zamenjati.

« Rezilna plos¢a mora biti vedno ostra.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

« S pomocjo prilozenega kljuca odvijte z obratom v levo pritrdilne

vijake rezilne plosce (8).

Da bi se izognili obracanju vretena zage, je treba med odvijanjem
pritrdilnih vijakov rezilne plosce zablokirati vreteno s tipko
blokade vretena (10) (slika D).

Odmontirajte zunanjo prirobno matico (7).

S pomocjo vzvoda spodnjega zaslona (3) premaknite spodnji
zaslon (9) tako, da se maksimalno skrije v zgornji zaslon (2)
(medtem je treba preveriti stanje in delovanje vzmeti za spodniji
zaslon).

Qdstranite plosco skozi odprtino v saneh zage (5).

Novo plo3¢o namestite tako, da se bodo zobje rezilne plosce in
puscice na njej ujemali s smerjo, ki jo kaze puscica na spodnjem
zaslonu.

Rezilno plosco skozi odprtino v saneh zage namestite in pritrdite
na vreteno, namestitev opravite v obratnem vrstnem redu od
odstranitve.

Paziti je treba, da so zobje namescene rezilne plosce obrnjeni v

pravilno smer. Smer vrtenja vretena elektri¢cnega orodja kaze

puscica na ohisju zage.

MENJAVA OGLENIH 5CETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $cetke

motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti

menjavo obeh Scetk.

- Odvijte pokove $¢etk (16) (slika E).

« lzvlecite izrabljene s¢etke.

« S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« Vlozite nove oglene 3¢etke (slika F) (3¢etke se morajo prosto
pomakniti do drzal $¢etk).

« Namestite pokrivala $¢etk (16).

Po menjavi Sc¢etk je treba zagnati elektricno orodje brez

obremenitve in malo pocakati, dokler se scetke ne prilagodijo

na komutator motorja. Postopek menjave oglenih etk je treba

zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

KroZna zaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50Hz
Nazivna moc 1200W
Vrtilna hitrost vretena brez obremenitve 5500 min”'
Obmocje rezanja pod kotom 0°-45°
Zunanji premer rezilne plosce 185 mm
Premer odprtine rezilne plosée 20 mm
Maksimalna debelina Pravokotno 65 mm
rezanega materiala Pod kotom (45°) 43 mm
Razred zascite Il
Teza 3,8 kg
Leto izdelave 2023

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 2,092 m/s? K= 1,5 m/s?
Orodie, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje

VAROVANJE OKOLJA
in zdravje ljudi.

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
Pridrzana pravica do spremenmb.

odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah
za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju 3kodljive snovi.
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,Grupa Topex Spélka z scia” Spotka s sedezem v Variavi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemai, risbami,
kakor tudi sestavo, izfjuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaicite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

@ ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

DISKINIS PJUKLAS
58G488

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |RANKIU,
|DEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUISI.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DARBO SAUGOS |SPEJIMALI, DEL DISKINIO PJUKLO, PJAUNA-

NCI0 BE SKIRIAMOJO PLEISTO, NAUDOJIMO

Pjovimo eiga

a) PAVOJINGA. Rankas laikykite atokiau nuo pjavio vietos ir
pjovimo disko. Vieng ranka laikykite ant pagalbinés rankenos
arba ant variklio korpuso. Pjuklq laikant abejomis rankomis
grésmé susiZeisti pjovimo disku yra mazesne.

b) Nelaikykite rankos po apdorojamu daiktu. Apsauginis dangtis
negali apsaugoti nuo apdorojamos medziagos apacioje kysancio,
besisukancio pjovimo disko.

<) Nustatydami pjovimo gylj pritaikykite jj apdorojamo daikto
storiui. Rekomenduojama, kad pjovimo diskas i pjaunamo ruosinio
kysoty ne daugiau nei vieno dantuko auksciu.

d) Pjaunamo daikto niekada nelaikykite rankose arba ant kojos.
Apdorojama daikta pritvirtinkite prie tvirto pagrindo. Tinkamas
apdorojamo daikto tvirtinimas yra labai svarbus norint isvengti
pavojaus, kylancio prisilietimo, pjovimo disko jstrigimo arba pjovimo
kontrolés praradimo metu.

e) Darbo metu pjukla laikykite uz izoliuoto pavirsiaus, skirto siam
tikslui, ypatingai tuo metu, kai besisukanciu pjovimo disku, kyla
pavojus prisiliesti prie elektros jtampos arba paties pjuklo laidy,
kuriais teka elektros srové. Elektriniu jrankiu prisilietes prie laidy,
kuriais teka elektros srové, dirbantysis gali patirti elektros smagj,
kadangi elektros srové gali veikti ir metalines jrankio detales.

) Pjaudami isilgai naudokite isilginiam arba pakrasciy pjovimui
skirta kreipianciaja. Taip atliekamas tikslesnis pjavis bei sumazéja
tikimybé, kad besisukantis pjovimo diskas jstrigs.

g) Visada naudokite tik tokj pjovimo diska, kuriame yra tinkamo
dydzio tvirtinimo angos. Netinkamo dydzio pjovimo diskai, gali
suktis ekscentriskai, todél dirbant kyla pavojus nesuvaldyti jrankio.

h) Pjovimo disko tvirtinimui niekada nenaudokite sugadinty arba
netinkamy tarpiniy ir varzty. Siekiant uztikrinti optimaly veikimq
ir saugy naudojimgq, pjuklui gaminamos specialios tarpinés ir varztai,
kurie uztikrina optimaly funkcionavimq ir saugy naudojimgsi
jrankiu.

Atgalinis smugis ir kaip jo iSvengti

Atgalinis smugis, sukeltas prispausto arba netinkamai stumiamo
pjovimo disko yra staigus pjuklo pakilimas, isslydimas i$ pjavio
linijos ir judesys operatoriaus link.

Kai diskinio pjoklo pjovimo diskas uzstringa arba yra

uzspaudziamas prapjovoje jis sustoja, tuomet dél variklio

atoveikio yra sukeliamas staigus pjuklo judesys atgal operatoriaus
link.

- Jeigu pjovimo diskas yra deformuotas arba blogai jstatytas
prapjovoje, tai pjovimo disko dantukai, isslyde i$ pjavio ir
atsitrenke j pjaunamos medziagos pavirsiy gali kilsteléti pjovimo
diska, ir patj pjukla bei sukelti atgalinj smtgj operatoriaus link.

Atgalinis smugis yra neteisingo pjuklo naudojimo, neteisingy

veiksmy ar naudojimo salygy pasekmé. Jo isvengti galima imantis

toliau aprasyty veiksmingy atsargumo priemoniy.

a) Pjukla laikykite tvirtai abejomis rankomis, peciy padétj
pasirinkite taip, kad galétuméte pasipriesinti atgalinio
ugio jégai. Stovékite ne tolygiai pjavio linijai, o i$ Sono.
Atgalinj smugj gali sukelti staigus diskinio pjuklo judesys atgal,
taciau imantis visy atsargumo priemoniy, Sio smugio momentu,
dirbantysis gali suvaldyti jrankj.

b) Pjovimo diskui uzsikirtus arba dél nezinomy priezasciy
sustojus, atleiskite jungiklio mygtuka ir nejudindami jrankio,
apdorojamoje medziagoje laikykite tol, kol pjovimo diskas

visiskai. Niekada netraukite pjovimo disko is
pjaunamos medziagos bei netraukite diskinio pjuklo atgal,
kol pjovimo diskas juda, tai gali sukelti atgalinj smigj.
ISsiaiskinkite ir pasalinkite pjovimo disko uZsikirtimo prieZastj.

<) Prie$ jjungdami pjukla pakartotinai, islyginkite pjaunamame
ruosinyje esantj pjovimo diska ir patikrinkite ar pjovimo
d kai nejstrige dziagoje. Jeigu pjovimo diskas uZsikerta
jungiant pakartotinai, tai dél netinkamos padéties medziagoje, jis
gali isslystiis jpjovos arba sukelti atgalinj smagj.

d) Norédami sumazinti pjaklo uzsikirtimo ir atgalinio smigio
pavojy, dideles ploks prilaikykite. Veikiamos savo svorio,
didelés plokstés islinksta. Atramos turi bati tvirtinamos po plokste,
abejose jos pusése arti pjavio linijos ir plokstés krasty.

e) Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky. Pjaunant
bukais arba neteisinga kryptimi nukreiptais pjovimo disko dantukais
pjavis bana siauras, todél sukelia didele trintj, atgalinj smagj taip pat
dél tokio pjovimo diskas gali jstrigti.

f) Prie$ pjaudami gerai pritvirtinkite pjovimo gylio ir pasvirimo
kampo tvirtinimo spaustuvus. Jeigu pjovimo metu netikétai
pasikeisty pjaklo nustatymai, tai gali tapti jstrigimo ir atgalinio
smugio priezastimi.

g) Bukite ypatingai démesingais atlikdami jgilinimo pjavius
ir pjavius pertvarose. Pjovimo diskas, pjaudamas is iSorés
nematomus daiktus gali sukelti atgalinj smugj.

Apatinio apsauginio dangcio funkcijos

a) Kiekviena karta, prie$ naudodamiesi patikrinkite, ar apsauginis
dangtis uzdétas teisingai. Nesinaudokite pjovimo disku jeigu
apsauginis dangtis juda sunkiai ir neuzdengia pjovimo disko
vos tik jj palenkiate. Niekada netvirtinkite ir nepalikite pakelto
apatinio apsauginio dangcio. Pjuklui atsitiktinai isslydus i$ ranky
apsauginis dangtis gali susilankstyti. Apatinj apsauginj dangtj
pakelkite ranka ir patikrinkite ar jis juda lengvai bei nustacius bet
kokj, reikiamq pjovimo kampaq ir gylj nesiliecia prie pjovimo disko ar
kitos jrankio detales.

b) Patikrinkite, ar gerai veikia apsauginio dang¢io spyruokleé.
Blogai veikiantj apsauginj dangtj ir spyruokle, pries naudojantis
irankiu reikia suremontuoti. Apsauginis dangtis blogai gali veikti
dél pazeisty detaliy, lipniy apnasy arba apnasy sankaupy.

<) Rankiniu budu, apatinio apsauginio dangcio atitraukimas yra
leidziamas tik specialiy pjaviy metu, tokiy kaip ,jgilinimas” ir
»+kombinuotas pjovimas”. Pakelkite apatinj apsauginj dangtj
su tam tikslui skirta pakélimo rankenéle ir, kai pjovimo diskas
isigilins | medziaga, apatinj apsauginj dangtj paleiskite.
Atliekant visus kitus pjavius rekomenduojama, kad apatinis
apsauginis dangtis veikty automatiskai.

d) Pries padédami diskinj pjokla ant darbastalio arba grindy
paziurékite, ar apatinis, apsauginis dangtis uzdengia pjovimo
diska. Neuzdengus besisukancio pjovimo disko, pjaklas judés atgal,
pjaudamas visus Salia esancius daiktus. Nepamirskite, kad isjungus
pjuklq reikia tam tikro laiko tarpo, kol pjovimo diskas visiskai sustos.

Papildomos darbo saugos nuorodos

Saugos priemonés

a) Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo diskuy.
b) Nenaudokite 3lifavimo disky.

<) Naudokite tik gamintojo nurodytus pjovimo diskus, kurie atitinka
normos EN 847-1 reikalavimus.

d) Nenaudokite tokiy pjovimo disky, kuriy dantukai nepadengti
aglomeruotu karbidu.

e) Kai kuriy rasiy medienos dulkés gali bati pavojingos sveikatai.
Tiesioginis fizinis kontaktas su S$iomis dulkémis gali sukelti
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alergines reakcijas ir (arba) kvépavimo taky ligas operatoriui

arba greta esantiems asmenims. Azuolo ir buko dulkés laikomos

kancerogeninémis, ypa¢ tuomet, kai jos padengtos medienos
apdorojimo medziagomis (medienos impregnatais).

) Naudokite asmenines apsaugos priemones:

- klausos organy apsaugos priemones, kad sumazintuméte
klausos sutrikdymo pavoju;

- akiy apsaugos skydelj;

- kvépavimo taky apsaugos priemones, kad nejkvéptumeéte ir
apsisaugotumeéte nuo kenksmingy dulkiy;

- apsaugines pirstines, skirtas pjovimo disky keitimui bei
apsaugai nuo kity Siurksciy ir astriy medziagy (jeigu tik turite
galimybe, pjovimo diskus visada imkite uz vidinés angos).

g) Pjaudami medieng, prijunkite dulkiy nusiurbimo sistema.

Saugus darbas

a) Pjovimo diska, visada pritaikykite pjaunamos medienos rsiai.

b) Nenaudokite diskinio pjaklo kity medziagy pjovimui, tik medienai
ir jos gaminiams.

) Nenaudokite pjuklo be apsauginio dangcio arba jeigu jis yra
uzblokuotas.

d) Grindys aplink darbo vieta turi bati 3varios, pasalinkite
besimétancias medziagas, visus atsikisusius daiktus, elementus.

e) Pasirapinkite tinkamu darbo vietos ap3vietimu.

f) Dirbantysis turi bati atitinkamai apmokytas, kaip naudotis,
aptarnauti ir dirbti su siuo jrankiu.

g) Naudokite tik astrius pjovimo diskus.

h) Atkreipkite démesj j maksimaly greitj, kuris nurodytas ant pjovimo
disko.

i) [sitikinkite, kad naudojamos detalés atitinka gamintojo nurodytus
parametrus.

j) Ketindami atlikti pjuklo prieziaros darbus, visy pirma isjunkite
jrankj is elektros tinklo lizdo.

k) Jeigu darbo metu pazeidziamas elektros laidas, tai jrenginj
i5 elektros jtampos tinklo iSjunkite nedelsdami. NELIESKITE
ELEKTROS LAIDO PRIES ISJUNGDAMI |RANK| IS ELEKTROS
ITAMPOS SALTINIO.

1) Jeigu diskinis pjaklas turi lazerj, tai jo negalima keisti kito tipo
lazeriu, o jo remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas remonto
dirbtuvés personalas. Nekreipkite tiesioginio lazerio spindulio j
gyvanus arba Zmones.

m) Nenaudokite $io jrankio darbui stacionariai. Sis
nepritaikytas tvirtinimui prie pjovimo darbastalio.

jrankis

n) Padékite ruosinj ant stabilaus pavirsiaus ir pritvirtinkite jj gnybtu
arba spaustuvu, norédami isvengti apdorojamos medziagos
slankiojimo. Toks ruosinio pritvirtinimas yra saugesnis uz ruosinio
laikyma rankoje.

o) Pries padédami jrankj, palaukite, kol pjovimo diskas visiskai sustos.
Pjovimo diskas gali uzstrigti ir dél to kils pavojus prarasti jrankio
valdyma.

DEMESIO! Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu islieka
pavojus susizeisti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Diskinis pjaklas yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Jis varomas vienfaziu varikliu. Sio modelio elektriniai jrankiai
dazniausiai yra naudojami medienos ir jos gaminiy, tinkanciy jrankio
matmenims, pjovimui. Nenaudokite jo medzio anglies pjovimui.
Bandymai panaudoti pjukla kitiems tikslams bus priskiriami
naudojimui ne pagal paskirtj. Pjaklg naudokite tik su jam pritaikytais
pjovimo diskais, kuriy dantukai padengti aglomeruotu karbidu.
Pjuklas suprojektuotas ir pritaikytas nesudétingiems darbams
aptarnavimo dirbtuvése bei kitiems mégéjiskiems darbams
(meistravimui).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Dulkiy i$siurbimo vamzdis

2. VirSutinis apsauginis dangtis

3. Apatinio apsauginio dangcio svirtis

4. Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenélé
5. Pjuklo padas

6. Pjovimo diskas

7. Tarpiné mova

8. Pjovimo disko tvirtinimo varztas

9. Apatinis apsauginis dangtis

10. ASies blokavimo mygtukas

11. Priekiné rankena

12. Pjovimo gylio blokavimo svirtis

13. Jungiklis

14. Jungiklio blokavimo mygtukas

15. Pagrindiné rankena

16. Angliniy Sepetéliy dangtelis

17. Pado nustatymy blokavimo rankenélé
18.  Zymeklis 00 pjovimui kampu

19. Zymeklis 00 lygiagre¢iam pjaviui

“Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI

® INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

1. Lygiagreti kreipiancioji -1vnt.

2. Pjovimo diskas -2vnt.

3. Sesiakampis raktas -1vnt.

4. Lagaminas -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS

Pjovimo gylj galima reguliuoti nuo 0 iki 65 mm. ribose.

« Atlaisvinkite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12).

« Nustatykite reikiama pjovimo gylj (naudokités skale).

« Uzblokuokite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12) (pav. A).

LYGIAGRECIOS KREIPIANCIOSIOS MONTAVIMAS

Pjaudami medziagg siauromis juostelémis naudokités lygiagrecia

kreipianciaja. Kreipianciaja galite montuoti desinéje arba kairéje

elektrinio jrankio puséje.

« Atlaisvinkite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle (4).

« Lygiagrecia kreipianciaja jstatykite j dvi pjuklo pade esancias
angas (5).

« Nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale).

« Lygiagrecia kreipianciaja pritvirtinkite jos blokavimo rankenéle (4).

Lygiagrecia kreipianciajg galima naudoti ir pjovimui nuo 0° iki 45°

kampu.

Rankos ar pirsty niekada nelaikykite uz veikiancio pjuklo. Atbulinio

smigio momentu pjaklas gali uzkristi ant rankos ir sunkiai suzaloti.

APATINIO APSAUGINIO DANGCIO PAKELIMAS

Apatinis apsauginis pjovimo disko (6) dangtis (9), liesdamasis prie

pjaunamos medziagos, pjavio metu kyla automatiskai.

Norint pakelti jj rankiniu badu reikia pastumti apatinio apsauginio

danggio svirtj (3).
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DULKIY ISSIURBIMAS

Diskiniame pjukle jmontuotas dulkiy issiurbimo vamzdis (1),
suteikiantis galimybe pasalinti pjovimo metu besikaupiancias
drozles ir dulkes.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

ATinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta pjuklo nominaliy

duomeny lenteléje. Jungiama pjukla reikia laikyti abejomis
rankomis, kadangi variklio sukamojo momento jégos veikiamas,
nesuvaldytas jrankis gali apsiversti.

Prisiminkite, kad isjungus pjukla, judantys jo elementai dar kurj
laika sukasi.

Pjukle yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas (14),
@ apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.
Jjungimas:
« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (14) (pav. B).
« Paspauskite jungiklio mygtuka (13).
1Sjungimas:
« Atleiskite jungiklio mygtuka (13).
PJOVIMAS
Pries pradédami dirbti, pjukla suimkite tvirtai uz abiejy rankenuy.
Pjukla galima jungti tik tada, kai jis atitrauktas nuo pjovimui
paruostos medziagos.

©

Nespauskite pjaklo pernelyg stipriai, spauskite saikinga, vienoda
jéga.
Baige pjauti palaukite kol pjovimo diskas visiskai sustos.

Jeigu pjovima nutraukiate neperpjove, tai pries tesdami pjovima
jjunkite pjakla ir palaukite, kol jis veiks didziausiu greiciu, tik tada
pjovimo diska atsargiai jstatykite j jpjova medziagoje.

MedZiagos pluostg pjaunant skersai (medieng), kartais pluosto
dalelytés pakyla j virsy ir pleiséja (Sios tendencijos iSvengiama
létai stumiant pjakla).

Isitikinkite, kad apatinis apsauginis dangtis nusileidzia iki galo.
Pries pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo gylio blokavimo
svirtis ir pjaklo pado nustatymy blokavimo rankenélé prisuktos
patikimai.

Pjakle montuokite tik jam skirtus, tinkamo iSorinio skersmens ir
vidinés tvirtinimo angos skersmens, pjovimo diskus.

Pjaunama medziaga pritvirtinkite patikimai.

Platesne pjuklo pado dalj laikykite ant nepjaunamos ruosinio
dalies.

Jeigu ruodinio matmenys nedideli, jj reikia tvirtinti staliaus
gnybtuose. Jeigu pjuklo pagrindas juda ne apdorojamu ruosiniu,
o yra pakeltas, kyla atgalinio smagio pavojus.

Tinkamai pritvirtinus pjaunama medziaga ir patikimai laikant

pjovimo diska, darbas su elektriniu jrankiu yra pilnai valdomas bei

iSvengiama suzalojimo pavojaus. Trumpy medziagos gabaléliy

nelaikykite ranka.

ISTRIZAS PJUVIS

« Atsukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17) (pav. C).

« Naudodamiesi skale pjiklo padg nustatykite reikiamu kampu
(nuo 0° iki 45°).

« Prisukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17).

®

Prisiminkite, kad pjaunant jstrizai kyla didesnis atgalinio smagio
pavojus (didesné tikimybé, kad pjovimo diskas jstrigs), todél
bakite ypatingai démesingi ir pjakla laikykite taip, kad jo padas
pilnai remtysi j apdorojamg medzZiagg. Pjaudami stumkite
tolygiai.

|PJOVA MEDZIAGOJE

@ Pries reguliuodami, isjunkite pjukla i$ elektros jtampos saltinio.

« Nustatykite reikiama, pjaunamos medziagos storiui tinkantj,
pjovimo gylj.

®

@®

Pjukla palenkite taip, kad priekiné pado krastiné remtysi |
pjaunama medziaga, o lygiagretaus pjavio zymeklis 0° bty
lygiagretus numatytai pjavio linijai.

.

Nustate pjaklg numatyto pjavio vietoje, apatinj apsauginj dangtj
(9) pakelkite tam skirta svirtimi (3) (pjovimo diskas turi bati
pakeltas vir§ medziagos).

Jjunkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjovimo diskas suksis
didziausiu greiciu.

.

Pjukla palaipsniui leiskite Zemyn, pjovimo disku gilindami jpjova
medziagoje (Sio judesio momentu priekiné pjuklo pado krastiné
turi liestis prie pjaunamos medziagos pavirsiaus).

Tik pradéje pjavj, apatinj apsauginj dangtj atleskite.

Kai padas visu savo pavirsiumi priglunda prie medziagos, pjavis
tesiamas pjaklg stumiant j priekj.

Niekada netraukite pjaklo i$ jpjovos, kol pjovimo diskas sukasi, tai
gali sukelti atgalinj smagj.

|pjova baikite atvirkstiniu jo pradéjimui eiliskumu, sustojusj
pjovimo diska pakelkite priekinés jo pado krastinés auksciu.

.

13junge elektrinj jrankj, pries istraukdami jj i$ jpjovos palaukite, kol
pjovimo diskas visai sustos.

Prireikus, kampg pabaikite pjauti siaurapjakliu arba rankiniu
pjaklu.

DIDELIY MEDZIAGOS GABALY PJOVIMAS ARBA NUPJOVIMAS
Norint iSvengti pjaunamos medziagos pleiséjimo dél pjavyje
istrigusio pjovimo disko (atgalinio smuagio tikimybé), didesnes
plokstes arba lentas reikia atitinkamai atremti.

« Plokste arba lentg atremkite arciau pjavio vietos.

« [sitikinkite, kad pjovimo diskg nustatéte taip, jog pjovimo metu
nejpjausite darbastalio arba atramos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie$ atlikdami bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto ar
aptarnavimo darbus istraukite elektros laido kistuka i$ elektros
itampos lizdo.

« Pasirapinkite, kad pjuklo korpuse esancios ventiliacijos angos
visada buty Svarios, nebaty dulkiy nuosédy. Taip pat Svaras turi
bati ir visi pjuklo reguliavimo elementai. Prireikus juos valykite
Sepetéliu. Geriausiai iSvaloma naudojant suslégto oro jrenginj.
Valydami suslégtu oru visada uzsidékite apsauginius akinius ir
kauke. Ventiliacijos angy negalima valyti astriais daiktais, pvz.,
atsuktuvais ir panasiai.

Valydami nenaudokite benzino, skiedikliy arba plovikliy, kurie gali
pazeisti plastmasinius pjaklo elementus.

Nedirbkite pernelyg kibirks¢iuojant variklio rotoriuje, elektrinj
jrankj atiduokite j remonto dirbtuve.

Dirbant jprastai, praéjus tam tikram laiko tarpui, pjovimo diskas
atbunka. Jeigu pjavio metu slenkant pjaklg reikia stumti stipriau,
reiskia pjovimo diskas yra bukas. Pastebéjus, kad pjovimo diskas
yra pazeistas, jj batina nedelsiant pakeisti.

« Pjovimo diskas visada turi bati astrus.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

Komplekte esanciu raktu, sukdami jj j kaire puse, atsukite pjovimo
disko tvirtinimo varzta (8).

Norint isvengti pjuklo asies sukimosi atsukant pjovimo disko
tvirtinimo varzta, asj reikia uzblokuoti jos blokavimo mygtuku
(10) (pav. D).

Nuimkite iSorine tarpine mova (7).

Apatinj apsauginj dangtj (9), jo svirtimi (3) pastumkite tiek, kad
ji pilnai uzdengty virsutinis apsauginis dangtis (2) (tuo pat metu
patikrinkite apatinj apsauginj dangtj atitraukiancios spyruoklés
bukle ir veikima).

Pjovimo diskg istraukite per pjaklo pade (5) esancia jpjova.

Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad jo dantuky kryptis atitikty
kryptj, pavaizduotg ant jo esancia rodykle ir sutapty su rodykle
esancia ant apatinio apsauginio dangcio.

Pjovimo diska prakiskite pro pjoklo pade esancia jpjova ir
atvirksciu jo nuémimui eiliskumu primontuokite ant asies.

.

.



GRA\PHITE

Montuodami pjovimo diska atkreipkite démesj j jo dantuky
kryptj. Elektrinio jrankio asies sukimosi kryptis, ant jo korpuso,
pavaizduota rodykle.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susid évéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keiciami iskart
abu angliniai Sepetéliai.

« Atsukite angliniy 3epetéliy dangtelius (16) (pav. E).

« ISimkite susidévéjusius anglinius Sepetélius.

« Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

®

« |dékite naujus anglinius 3epetélius (pav. F) (angliniai sepetéliai j
laikiklius jturi jsistatyti lengvai).

« Prisukite 3epeteéliy dangtelius (16).

Pakeitus anglinius $epetélius jrankj reikia jjungti ir leisti veikti be

apkrovos, kol angliniai $epetéliai pritaps prie variklio rotoriaus.

Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales,

gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotame gamintojo

0)

servise.
TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Diskinis pjaklas

Dydis Verté
Jtampa elektros tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1200W
Asies sukimosi greitis be apkrovos 5500 min’'
Pjavis jstrizai 0°-45°
13orinis pjovimo disko skersmuo 185 mm
Pjovimo disko kiaurymés skersmuo 20 mm
Didziausias pjaunamos PJlaunant ka.mpﬁj - 65 mm
medziagos storis Pjaunant  jstrizai 43 mm

(45°)

Apsaugos klasé ]
Svoris 3,8kg
| Pagaminimo metai 2023

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: a, = 2,092 m/s’K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos reikia
atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky
perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy
sveikatai.

Pasilickame teise daryti pakeitimus,

Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéika komandytowa (toliau:, Grupa Topex®),
kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau:
Linstrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei ju iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (ty. nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr.
90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.

(V) INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

RIPZAGIS
58G488

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, UZMANIGI
IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO TURPMAKAI
IZMANTOSANAI.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI PAR RIPZAGA DROSU DARBU
BEZ SKALDAMA KiLA

Zagésanas procedira

a) RISKS: Nedrikst turét rokas zagéjuma vietas un griezéjdiska
tuvuma. Otra roka ir jatur uz paligroktura vai dzinéja korpusa.
Turot zagi ar abam rokam, tiek samazinats risks gut ievainojumus no
griezéjdiska.

b) Nelikt roku zem apstradajama materiala. Aizsegs nevar pasargat
no rotéjosa griezéjdiska zem apstradajama prieksmeta.

o) Uzlikt zagésanas dzilumu atbilstosi apstradajama materiala
dzilumam. leteicams, lai griezéjdisks izvirzitos no zagéjama
materiala ne vairak par viena zoba augstumu.

A

d) Aizliegts turét pargriezamo materialu rokas vai uz kajas.
Piestiprinat apstradajamo materialu pie stingras pamatnes.
Apstradajama materiala drosais fikséjums ir batisks, lai izvairitos no
kontakta ar kermeni, rotéjosa griezéjdiska aizkilésanas vai kontroles
zuduma par zagésanas procesu.

e) Veicot darbu, kura laika rotéjosais griezéjdisks var saskarties
ar vadiem, kas atrodas zem sprieguma, vai ar zaga barosanas
vadu, turét zagi aiz izolétam virsmam, kas paredzétas tiesi
Sim mérkim. lerices metala elementu saskarsme ar vadiem zem
sprieguma var radit elektrotriecienu.

f) Garenzagésanas laika izmantot garenzagésanas vai malu
vadiklu. 7a uzlabo zagéjuma vietas precizitati un samazina rotéjosa
griezéjdiska aizkilésanas varbatibu.

g) Vienmér izmantot griezéjdiskus ar pareizajiem iek$é&jas atveres
izmériem. Griezéjdiski, kas neatbilst stiprinosai ligzdai, var darboties
ekscentriski, izraisot kontroles zudumu pdr darbu.

h) Aizliegts izmantot stiprinasanai bojatos griezéjdiskus,
neatbilstosas starplikas vai skraves. Starplikas un skraves,
kas nostiprina griezéjdisku, tika speciali ieprojektétas zagim, lai
nodrosinatu optimalo funkcionésanu un lietosanas drosibu.

Atsitiena iemesli un ta novérsana

- Atsitiens ir peksna zaga pacel3anas un kustiba operatora virziena

zagésanas linijas robezas. Atsitiens rodas saspiesta vai neatbilstosi

vadita griezéjdiska dél.

Kad griezéjdisks ir aizkeries vai ir iespiests sprauga, tas apstajas,

un dzingja reakcija rada spécigu zaga kustibu atpakal operatora

virziena.

Ja griezéjdisks ir izliekts vai slikti novietots apstradajamaja

elementa, izejot no materiala, griezéjdiska zobi var uzsist pa

augseéjo zagéjama materiala virsmu, pacelot griezéjdisku kopa ar
zadi un radot ta atsitienu operatora virziena.

Atsitiens ir zaga neatbilstosas izmantosanas, ka ari nepareizo
ekspluatacijas proceddru vai apstaklu rezultats, no kura var
izvairities, ievérojot atbilstosos piesardzibas lidzek|us.

a) Turét zagi stingri ar divam rokam ta, lai varétu izturét atsitienu.
Stavét viena zaga pusé, nevis zagésanas linijas turpinajuma.
Atsitiena paradiba var radit strauju zaga kustibu atpakal, tacu
operators var kontrolét atsitiena spéku, ja tiek ievéroti atbilstosie
piesardzibas lidzeki.

b) Kad griezéjdisks aizkiléjas vai parstaj zagét jebkada iemesla
dé|, samazinat spiedienu uz slédza pogu un turét zagi nekustigi
materiala, kamér griezéjdisks apstasies pilniba. Aizliegts
méginat iznemt griezéjdisku no zagéjama materiala un virzit
zagi atpakal; kameér griezéjdisks kustas, pastav atsitiena risks.
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Parbaudit un veikt korigéjosas darbibas, lai novérstu griezéjdiska
dilsanas iemeslus.

) Atkartoti iesledzot zagi apstradajama elementa, uzlikt
griezéjdisku pa vidu gropei un parbaudit, vai griezéjdiska zobi
nav noblokéti materiala. Ja griezéjdisks aizkiléjas, kad zagis tiek
atkartoti ieslégts, tas var izbidities vai radit atsitienu attieciba pret
apstradajamo elementu.

d) Atbalstit lielas platnes, lai samazinatu griezéjdiska saspiesanas
un atsitiena risku. Lielajam platném ir tieksme saliekties zem sava
svara. Balsti ir janovieto abas pusés zem platnes, zagésanas linijas un
platnes malu tuvuma.

e) Nedrikst izmantot neasus vai bojatus griezéjdiskus. Neasie vai
neatbilstosie griezéjdiska zobi veido Sauro gropi, radot parmérigo
berzi, griezéjdiska aizkilésanos un atsitienu.

f) Pirms veikt zagésanu, stingri nofiksét zagésanas dziluma un
noliekuma lenka spiles. Ja zaga iestatijumi mainds zagésanas
laika, tas var radit aizkilésanas un atsitienu.

g)Ipasi jauzmanas ar dzilzagésanu starpsienas. Griezéjdisks var
pargriezt citus priekSmetus, kas nav redzami no drpuses, radot
atsitienu.

Apakséja aizsargaizsega funkcijas

a) Pirms katras lietosanas reizes parbaudit, vai apakséjais aizsegs
ir pareizi uzlikts. Nedrikst izmantot zagi, ja apakséjais aizsegs
nekustas brivi un neaizveras nekavéjoties. Aizliegts fiksét
vai atstat apakséjo aizsegu atvérta stavokli. Ja zagis nejausi
nokrit, apakséjais aizsegs var deforméties. Pacelt apakséjo aizsegu
ar atvelkoso rokturi un parliecinaties, ka aizsegs kustas brivi un
nepieskaras griezéjdiskam vai citiem elementiem jebkada no
zageésanas lenkiem un dzilumiem.

b) Parbaudit apaks$éja aizsega atsperes darbibu. Ja aizsegs un
atspere darbojas neatbilstosi, pirms lietosanas tas ir jasalabo.
Apakséja aizsega darbiba var tikt paléninata bojato elementu, lipigo
nosédumu vai atgriezumu uzslanojumu de|.

) Apakséjo aizsegu ir pielaujams nonemt ar rokam tikai tadas
specifiskas zagésanas laika ka ,dzilzagésana” un ,salikta
zagésana”. Pacelt apakséjo aizsegu ar atvelkoso rokturi un,
kad griezéjdisks iegremdésies materiala, atlaist aizsegu. Cita
veida zagésanas laika ir ieteicams, lai apakséjais aizsegs darbotos
automatiski.

d) Pirms nolikt zagi uz darba galda vai gridas, vienmér jaskatas,
lai apakséjais aizsegs aizsegtu griezéjdisku.  Neaizsegtais
rotéjosais griezéjdisks var radit situaciju, kad zagis saks kustéties
atpakal, sagriezot visu sava cela. Janem véra laiks, kas nepieciesams
griezéjdiska apturésanai péc zaga izslégsanas.

Papildu drosibas noradijumi

Piesardzibas lidzekli

a) Neizmantot bojatus vai deformétus griezéjdiskus.

b) Neizmantot slipdiskus.

<) Izmantot tikai razotaja ieteiktus griezéjdiskus, kas atbilst standarta
EN 847-1 prasibam.

d) Aizliegts izmantot griezéjdiskus,
cietsakauséjuma plaksnitém.

kuriem nav zobu ar

e) Dazu koksnes paveidu putekli var bat bistami veselibai. Tiesais
fiziskais kontakts ar putekliem var izraisit alergisko reakciju un/vai
operatora vai treso personu elposanas sistémas slimibas. Ozola vai
dizskabarza koksnes putekli ir kancerogéni, ipasi savienojuma ar
koksnes apstrades lidzekliem (koksnes impregnantiem).

f) Izmantot tadus personigos drosibas lidzek|us ka:

dzirdes aizsarglidzekli, lai samazinatu dzirdes zuduma risku;

acu aizsarglidzekli;
elpcelu aizsarglidzekli,
ieelposanas risku;
aizsargcimdi  griezéjdisku, ka ari citu grubulainu un asu
materialu apkalposanai (nomainas laika griezéjdiski ir jatur aiz
atveres, kad vien tas ir iespéjams);

g) Koksnes zagésanas laika pieslégt putek|u nosaksanas sistému.

lai  samazinatu

kaitigo putek|u

A

Dross darbs

a) Japieméro griezéjdisks tam materiala veidam, kas ir jazageé.

b) Izmantot zagi tikai koksnes materialu vai koksnes izstradajumu
zagésanai.

<) Nedrikst izmantot zagi bez aizsega vai tad, kad tas ir noblokéts.

d) Brivi gulosie materiali un izsléjusies elementi nedrikst atrasties uz
gridas ierices darbibas zona.

e) Darba vieta ir janodrosina atbilsto3ais apgaismojums.

f) lerices apkalpojosam personalam ir jabat atbilsto$i apmacitam
par ierices lietosanu, apkalposanu un darbu.

g) Izmantot tikai asos griezéjdiskus.

h) Pievérst uzmanibu maksimalajam atrumam, kas ir noradits uz
griezéjdiska.

i) Parliecinaties, ka atbilst

rekomendacijam.

izmantojamie elementi razotdja

j) Atvienot zagi no barosanas, ja tiek veikti apkopes darbi.

k) Ja darba laika tiks bojats barosanas vads, nekavéjoties atslégt
barosanu. NEPIESKARTIES PIE BAROSANAS VADA PIRMS
BAROSANAS ATSLEGSANAS.

1) Ja zagis ir aprikots ar lazeri, nedrikst nomainit to pret cita tipa
lazeri, jebkada veida remontdarbi ir javeic sertificéta servisa
centra. Nedrikst virzit lazeri cilvéku un dzivnieku virziena.

m) Neizmantot ierici stacionari. Ta nav paredzéta darbam kopa ar
zagésanas galdu.

n) Apstradei paredzétais materials ir japiestiprina pie stabilas
pamatnes un janofiksé ar spilém, lai izvairitos no materiala
kustibam darba laika. $ads apstradajama materiala fiksésanas
veids ir drosaks neka materiala turésana rokas.

o) Pirms ierices noliksanas mala ir jauzgaida, kamér griezéjdisks
apstasies. Griezéjdisks var noblokéties un radit kontroles zudumu
par ierici.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmanto3anai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu
izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gat ievainojumus darba
laika.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Ripzagis ir Il elektroaizsardzibas klases manuala tipa
elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs.
Si tipa elektroinstrumenti tiek plasi izmantoti to koksnes un koksnei
lidzigo materialu pargriesanai, kas ir pieméroti elektroinstrumenta
lielumam. Ripzagi nedrikst lietot malkas zagésanai. Par neatbilstoso
lietosanu tiek uzskatita riciba, kas neatbilst augstak minétam
darbibam ar ripzagi. Ripzagis ir jaizmanto tikai ar atbilstosiem
griezéjdiskiem  ar cietsakauséjuma  plaksnitém. Ripzaga
pielietosanas sféras ir sekojosas: vieglie darbi darbnicas, ka ari visa
veida majamatniecibas darbi.

izmantot ta

Elektroinstrumentu  nedrikst

izraudzisanu.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

Putek|u novadisanas uzgalis
2. Augséjais aizsegs
3. Apakséja aizsega svira
4. Paralélas vadiklas blokésanas grieztuvite
5. Ripzaga peda
6
7
8,

nesaskana ar

Griezéjdisks
Uzmavas starplika
. Griezéjdiska nostiprinosa skrave
9. Apakséjais aizsegs

10. Darbvarpstas blokésanas poga

11. Priekséjais rokturis

12. Griesanas dziluma blokésanas svira
13. Slédzis

14. Slédza blokésanas poga

15. Pamatrokturis

16. Oglekla suku vaks
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17. Pédas novietojuma blokésanas grieztuvite
18. Skala 0° griesanai zem lenka
19. Skala 0° perpendikularai griesanai

* Zimgjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Paraléla vadikla -1gab.
2. Griesanas disks -2gab.
3. Sesstira atsléga -1gab.
4. Transportésanas koferis -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

GRIESANAS DZILUMA IESTATLJUMI

Griesanas dzilumu var noregulét diapazona no 0 lidz 65 mm.
« Atlaist griesanas dziluma blokésanas sviru (12).

« lestatit nepieciesamo griesanas dzilumu (izmantojot skalu).
« Noblokét griesanas dziluma blokésanas sviru (12) (A zim.).
VADIKLAS MONTAZA PARALELAI GRIESANAI

@Sagrieiot materialu uz Sauriem gabaliem, nepieciesams izmantot

paralélo vadiklu. Ta var tikt piestiprinata no elektroinstrumenta labas
vai kreisas puses.
« Atlaist paralélas vadiklas blokésanas grieztuviti (4).
« lelikt paralélas vadiklas listu ripzaga pédas (5) divas atverés.
« lestatit nepieciesamo attalumu (izmantojot skalu).
« Piestiprinat paralélo vadiklu ar paralélas vadiklas blokésanas
grieztuvites (4) palidzibu.

Paraléla vadikla var tikt izmantota ari grie3anai zem lenka diapazona
no 0° lidz 45°.

@ Nekad nedrikst pielaut, lai roka vai pirksti atrastos aiz stradajosa
ripzaga. Muguréja atsitiena gadijuma, ripzagis var nosligt uz roku,
radot nopietnu kermena ievainojumu.

APAKSEJA AIZSEGA ATBIDISANA

Griezéjdiska (6) apakséjais aizsegs (9) automatiski atbidas, saskaroties ar
pargriezamo materialu.

Lai atbiditu aizsegu ar rokam, nepiecieSsams parvietot apakséja
aizsega sviru (3).

PUTEKLU NOVADISANA

Ripzagis ir aprikots ar puteklu novadisanas uzgali (1), kas lauj
novadit putek|us un skaidas, kas rodas griesanas laika.

DARBS / IESTATIJUMI
IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst tam sprieguma lielumam,
kas ir dots ripzaga nominalaja tabula. Ripzaga ieslégsanas laika
ripzagi ir jatur ar abam rokam, jo dzinéja grieSanas moments var
radit nekontroléjamo elektroinstrumenta kustibu.

Ir jaatceras, ka péc ripzaga izslégsanas ta kustigie elementi
turpina kadu laiku rotét.

Ripzagis ir aprikots ar slédza blokésana pogu (14), kas pasarga no
gadijuma ieslégsanas.

leslégsana:

« Nospiest slédza blokésanas pogu (14) (B zim.).

« Nospiest slédza pogu (13).

lesléegsana:

« Samazinat nospiedienu uz slédza pogu (13)

GRIESANA

Uzsakot darbu, ripzagi nepiecieSsams vienmer turét stingri ar abam
rokam, izmantojot abus rokturus.

Ripzagi drikst ieslégt tikai tad, kad tas ir novietots nomalus no
apstradasanai paredzama materiala.

Uz ripzagi nedrikst ilgstosi parmérigi spiest.

Péc grieSanas pabeigsanas ir jalauj, lai griezéjdisks pilnigi apstajas.
Ja grieSanas process netiks pabeigts lidz galam, turpinot to, péc
ripzada ieslégsanas, vispirms nepiecieams uzgaidit, kamér tas
sasniegs savu maksimalo griesanas atrumu, un tad uzmanigi ielikt
griezéjdisku pargriezama materiala zaga cela.

.

.

Dazkart, griezot materiala (koksnes) Skiedras Skérsam, tam ir
tendence pacelties aug3a un attrikties (parvietojot ripzagi
ar mazu atrumu, tiek samazinata sis tendences paradisanas
iesp&jamiba).

.

Parliecinaties, ka apakséjais aizsegs sava kustiba aiziet lidz
maléjam stavoklim.

.

Pirms grieSanas vienmér ir japarliecinas, ka grieSanas dziluma
blokésanas svira un ripzaga pédas blokésanas grieztuvite ir
atbilstosi aizgrieztas.

Ripzagim ir jaizmanto tikai tie griezéjdiski, kuriem ir atbilstoss
aréjais diametrs, ka ari iek$éjas atveres diametrs.

Pargriezamais materials ir stingri janofiksé.

Ripzaga pédas platako daju nepieciesams novietot taja materiala
dala, kura netiek nogriezta.

.

Ja materidla izméri nav lieli, tad materialu nepiecieSams
nofiksét ar galdnieka spilém. Ja ripzaga péda neparvietojas
pa apstradajamo materialu, bet ir pacelta stavokli, tad pastav
muguréja atsitiena risks.

Atbilstosa pargriezama materiala fiksacija un stingra ripzaga
turésana nodrosina pilnu kontroli par elektroinstrumenta
darbibu, kas lauj izvairities no kermena bojajumiem. Mazus
materiala gabalus nedrikst balstit ar roku.

GRIESANA ZEM LENKA

« Atlaist pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17) (C zim.).

« lestatit ripzaga pédu vélama lenki (no 0° lidz 45°) ar skalas palidzibu.

« Aizgriezt pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17).

Ir jaatceras, ka grie3anas zem lenka laika pastav lielaka muguréja

atsitiena iespéjamiba (lielaka griezéjdiska aizkilésanas iespéja),

tapéc nepieciesams ipasi pievérst uzmanibu tam, lai ripzaga péda

piegultu ar visu savu virsmu pie apstradajama materiala virsmas.

Griesanu veikt ar laidenu kustibu.

GRIESANA, IEGRIEZOTIES MATERIALA

Pirms regulacijas, atslégt ripzagi no barosanas.

« lestatit vélamo griesanas dzilumu, kas atbilst pargriezama
materiala dzilumam.

.

Noliekt ripzadi ta, lai priekséja ripzaga pédas mala atbalstitos pret
pargriesanai domato materialu, bet skala 0° perependikularai
griesanai atrastos uz paredzamas griesanas linijas.

.

Péc ripzaga novietosanas, grieSanas uzsakSanas vieta pacelt
apaks$éjo aizsegu (9) ar apakséja aizsega sviru (3) (griezéjdisks
atrodas virs materiala).

leslégt elektroinstrumentu un uzgaidit, kamér griezéjdisks
sasniegs maksimalo griesanas atrumu.

Pakapeniski nolaist ripzagi, iedzilinot griezéjdisku materiala
(8Ts darbibas laika priekséjai ripzaga pédas malai ir jasaskaras ar
materiala virsmu).

Kad griezéjdisks sak griesanu, atlaist apak$éjo aizsegu.

Kad ripzaga péda atradisies ar visu savu virsmu uz materiala,
turpinat grieSanu, parvietojot ripzagi uz prieksu.

Aizliegts parvietot ripzagi ar rotéjoso griezéjdisku, jo tas var radit
muguréja atsitiena paradibu.

legrie3anu pabeigt tiesi pretgji $is darbibas iesaksanai, pagriezot

.
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ripzagi apkart ripzaga pédas priekséjas malas un apstradajama
materiala salaiduma linijai.

« Pirms elektroinstrumenta iznemsanas no materiala laut, lai
griezéjdisks pilnigi apstatos péc ripzaga izslégsanas.

« Ja pastav tada nepiecie$amiba, stiru nobeigumapstradi veikt ar
finierzagiti vai manualo zagi.

LIELU MATERIALU GRIESANA

Griezot lielakas materiala platnes vai délus, tos nepiecieSams

atbilstosi balstit, lai varétu izvairities no gadijuma griezéjdiska

rausanas (atsitiena paradiba) griezéjdiska aizkilésanas dé| zaga

Péc suku mainas nepiecieSsams iedarbinat elektroinstrumentu
tuksgaita un mazliet uzgaidit, kamér sukas pielagosies dzinéja
kolektoram. Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai
personai, kura izmanto originalas mainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa
centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

Ripzagis
cela. Parametrs Vértiba
@ « Balstit platni vai déli pargriesanas vietas tuvuma. Spriegums 230V AC
« Parliecinaties, ka griezéjdiska novietojums garanté, ka Frekvence 50 Hz
pargriesanas laika nenotiks darba galda vai balsta bojajums. Nominala jauda 1200W
. Darbvarpstas griesanas atrums tuksgaita 5500 min’'
APKALPOSANA UN APKOPE Griesana zem lenka (diapazons) 0°-45°
| _ o _ L ) . Griezéjdiska aréjais diametrs 185 mm
Plrms_sa')'kt veikt Jebkadas.darblbas, !(as ir SaIStI'IaS. avr i nu, Griezéidiska atveres diametrs 20 mm
regulaciju, remontu vai apkalposanu, nepieciesams atslégt Griezts il Ksimalai Taisna lenki 65 mm
elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas. }rlezta materiala maksimalais — =
L o, L ~ ~ biezums Slipi (45°) 43 mm
« Irjaseko tam, lai ripzaga korpusa ventilacijas spraugas batu valigas - —
un bez putek|u nosédumiem. Vienmér tiriem ir jabat ari ripzaga Elektroaizsardzibas klase L
regulacijas elementiem. Ja ir tadda nepieciesamiba, tie ir jatira ar Mavsav 38kg
otu. Visefektivako tirisanu nodrosina saspiesta gaisa izmantosana. Razosanas gads 2023

Izmantojot saspiesto gaisu, vienmér ir jauzliek aizsargbrilles un
aizsargmaska. Ventilacijas spraugas nedrikst tirit ar tadiem asiem
elementiem ka skravgriezi.

kuri varétu bojat ripzaga plastmasas elementus.

Parmérigas dzinéja kolektora  dzirkstelosanas  gadijuma,
elektroinstrumentu nepiecie$ams iznemt no ekspluatacijas un
nogadat sertificéta servisa.

Normalas ekspluatacijas laika griezéjdisks péc kada laika
notrulinasies. Truluma pazime ir spiediena palielinasanos ,
parvietojot ripzagi grie$anas laika. Ja tiks konstatéts ripzaga
bojajums, to nekavéjoties nepieciesams nomainit.

Griezéjdiskam vienmeér ir jabat asam.

GRIEZEDISKA NOMAINA

@- Ar pievienotas atslegas palidzibu atskravét griezéjdiska
nostiprinosu skravi (8), griezot pa kreisi.
« Lai novérstu ripzaga darbvarpstas grieSanos, atskravéjot
griezéjdiska nostiprinosu  skravi, nepieciesams noblokét

darbvarpstu ar darbvarpstas blokésanas pogu (10) (D zim.).
Nonemt iek$&jo uzmavas starpliku (7).

Ar apakséja aizsega sviru (3) parvietot apakséjo aizsegu (9) ta, lai
tas maksimali ieietu aug3éja aizsega (2) (3aja laika ir japarbauda
apakséja aizsega atsperes stavokli un darbibu).

Iznemt griezéjdisku no spraugas ripzaga péda (5).

lelikt jauno griezéjdisku tada stavokli, kura griezéjdiska zobu
novietojums un uz griezéjdiska eso3as bultas virziens pilniba
sakristu ar tas bultas virzienu, kas atrodas uz apakséja aizsega.

lelikt griezéjdisku caur spraugu ripzaga péda un piestiprinat to pie
darbvarpstas, rikojoties pretéji demontazai.

Ir japievérs uzmaniba tam, lai griezéjdisks tiktu piestiprinats
ar atbilstosa virziena novietotiem zobiem. Elektroinstrumenta
darbvarpstas griesanas virzienu norada bulta uz ripzaga korpusa.
OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla
sukas nepiecieSams uzreiz nomainit.

Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

tskravét suku vacinus (16) (E zim.).

Iznemt izlietotas sukas.

Jalikvide eventualie oglekla putekli ar saspiesta gaisa palidzibu.

lelikt jaunas oglekla sukas (F zim.) (sukam ir viegli jaieslid suku
turétajos).

Piestiprinat suku vacinus (16).

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 103.1 dB(A) K=3 dB(A)
Vertiba, kas méra vibraciju paatrindjums: a, = 2,092 m/s’K = 1,5 m/s’

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir
janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju
var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta
otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilveku
veselibai.

Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spélka z ograniczona Scia” Spotka (turpmak ,Grupa
Topex") ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija’) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka arl attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Vestnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicééana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas i stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas
atbildibas.

@&

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

KETASSAAG
58G488

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED SUVISTUS-KETASSAAGIDE OHUTUKS
KASUTAMISEKS ILMA LOHESTUSLIIKUTA

Saagimisprotseduur

A

a) OHUD: Hoidke kded eemal ketta l6ikeraadiusest ja poorlevast
kettast. Hoidke teine kasi abikdepidemel v6i mootori korpusel.
Kui hoiate saagi mélema kdega, viheneb oht, et vigastate ennast
pdorleva saekettaga.

b) Arge asetage kitt toddeldava eseme alla. Kaitsekate ei kaitse
pdorleva ketta eest téédeldava elemendi all.

o) Valige loikesiigavus, mis vastab toéodeldava elemendi
paksusele. Soovitatavalt ei tohiks saeketas ulatuda té6deldavast
esemest allapoole rohkem kui saehamba laiuselt.
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d) Arge kunagi hoidke Idigatavat elementi kies ega toetage seda
jalale. Kinnitage toodeldav element kindlale alusele. Té6deldava
elemendi néuetekohane kinnitamine on oluline viltimaks saeketta
kokkupuutumist seadmega téétaja kehaga, poorleva saeketta
takerdumist voi kontrolli kaotamist seadme Ule.

e) Toode juures, mille puhul p6érlev saeketas voib kokku puutuda
pinge all olevate juhtmete v6i seadme enda toitejuhtmega,
hoidke saagi selleks ettendhtud isoleeritud pindadest. Kui
seadme metallosad puutuvad vastu pinge all olevaid juhtmeid, v6ib
seadmega todtaja saada elektriloégi.

f) Pikisuunalisel saagimisel kasutage alati pikisuunalise saagimise
juhikut voi servajuhikut. See suurendab saagimise tdpsust ja
vihendab p6érleva saeketta takerdumise ohtu.

g) Kasutage vaid l6ikekettaid, mille vad on Oigete
mootmetega. Léikekettad, mis ei sobi kinnituspessa, véivad liikkuda
té6tamise ajal tsentrist vdlja, mis voib omakorda péhjustada
kontrolli kaotamist seadme (ile.

h) Arge kunagi kasutage saeketta kinnitamiseks kahjustatud véi
néuetele mittevastavaid seibe ega polte. Saeketta kinnituspoldid
ja -seibid on sae jaoks spetsiaalselt kavandatud, et tagada
optimaalne té6tulemus ja kasutusohutus.

1d

Tagasiloogi pohjused ja selle valtimine

Tagasil66giks nimetatakse sae Uleskerkimist ja jarsku paiskumist
sellega toGtaja poole pohjustatuna saeketta takerdumisest voi
valest juhtimisest.

Kui saeketas takerdub voi kiilub kinni |6ikeavasse, saeketas peatub
ja mootori reaktsioon sellele pohjustab sae liikumist tagasi, saega
toGtaja poole.

Kui |oikeketas on paindunud, voi asetub saetavas materjalis
valesti, voivad saeketta hambad pérast materjalilt tGlestostmist
riivata vastu materjali Glemist pinda, pohjustades loikeketta ja
koos sellega sae kerkimist ja paiskumist saega to6taja poole.

Tagasilook on sae vale kasutamise vOi nduetele mittevastavate
kasutusprotseduuride voi kasutustingimuste tulemuseks ja seda
saab valtida piisavate ettevaatusabinéudega.

a) Hoidke saagi tugevalt mélema kdega, asetades kded nii, et
sdilitada tagasiloogi korral tasakaal. Seiske sae kiiljel, kuid
mitte saagimisjoonel. Tagasil66gijoud véib pohjustada sae jérsu
paiskumise tagasi. Seadmega téétaja saab aga tagasiloogijoudu
kontrollida, kui vétab tarvitusele vastavad ettevaatusabinéud.

b) Kui l6ikeketas takerdub voi saagimine mingil péhjusel katkeb,
vabastage liilitinupp ja hoidke saagi toodeldavas materjalis
paigal kuni ketta taieliku seiskumiseni. Arge kunagi iiritage
l6ikeketast materjalist eemaldada ega saagi tagasi tommata
juhul, kui l6ikeketas veel liigub, see voib tekitada tagasilo6gi.
Uurige viilja lbikeketta takerdumise pohjused ja votke nende
eemaldamiseks ette korrigeerivad toimingud.

) Sae uuel kaivitamisel toodeldavas materjalis, tsentreerige
loikeketas ja veenduge, et loikeketta hambad ei oleks
toodeldavasse materjali lukustunud. Kui I6ikeketas uuel
kdivitamisel takerdub, voib see materjalist eemale paiskuda véi
pohjustada tagasiléégijéudu téédeldava elemendi suhtes.

d) Sae takerdumise ja tagasulooguou véltimiseks toetage suured

laadid spetsiaal tugedele. Suured plaadid véivad oma
raskuse aII painduda. Toed tuleb paigutada plaadi alla mélemale
poole saagimisjoone ja plaadi serva ldhedusse.

e) Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid. Niirid v6i
valesti paiknevad saeketta terad pohjustavad liigset hoordumist,
I6ikeketta takerdumist ja tagasilooki.

f) Enne saagimise alustamist fikseerige kindlalt saagimissiigavuse
ja kaldenurga klemmid. Kui sae seadistus t66tamise ajal muutub,
Vvoib see pohjustada saetera takerdumist ja tagasilooki.

g) Eriti ettevaatlik olge juhul, kui teete vaheseintesse stivendatud
|6ikeid. Saeketas voib takerduda vdlisel vaatluse mdrkamatute
esemete taha ja pohjustada nii tagasiléoki.

Alumise katte funktsioonid

a) Enne iga kasutamist kontrollige alumist katet ja veenduge,
et see oleks digesti paigaldatud. Arge kasutage saagi, mille
alumine kate ei liigu nduetekohaselt ja ei sulgu viivitusteta. Arge

eemaldage alumist katet ega jatke seda avatud asendisse. Kui
saag kogemata maha kukub, v6ib alumine kate kéveraks painduda.
Tostke alumine kate tombekdepideme abil iles ja veenduge, et kate
liiguks vabalt, ei puutuks (heski nurga véi siigavuse seadistuses
vastu likeketast ega muid seadme osi.

b) Kontrollige alumise katte vedru t66d. Kui kate ja voru ei
toimi ndéuetekohaselt, tuleb need enne seadme kasutamist
parandada. Alumise katte hiiplemine véib olla tingitud seadme
osade kahjustustest, kleepuvatest sadestustest voi seadmele
kogunenud jddkainetest.

o) Alumist katet tohib kasitsi vélja tommata vaid eriliste
l6ikeliikide jaoks, nagu siivaldige ja kompleksldige. Tostke
alumine kate kdepidemest liles ning, kui saeketas on materjali
16ikunud, laske alumine kate lahti. K6igi muude saagimisliikide
puhul peab kate toimima iseseisvalt.

d) Enne sae asetamist téolauale voi porandale veenduge alati, et
alumine kate kataks |oikeketta. Kui ketas p66rleb alumise katteta,
liigub saag tahapoole ja I6ikab kéike, mis teele jddb. Arvestage, et
pdrast sae viljaliilitamist vajab saeketas tdielikuks peatumiseks
aega.

Lisa-ohutusjuhised

Ohutusmeetmed

a) Arge kasutage kahjustatud ega deformeerunud saekettaid.

b) Arge kasutage lihvkettaid.

o) Kasutage ainult tootja soovitatud l6ikekettaid, mis vastavad
standardi EN 847-1 nouetele.

d)Arge kasutage saekettaid, mille hammaste otsad ei ole
tsementiiditud terasest.

e) Teatavate puuliikide tolm voib olla tervisele kahjulik. Otsene
kokkupuude tolmuga voib saega to6tajal voi laheduses viibivatel
isikutel pohjustada allergilist reaktsiooni ja/voi hingamisteede
haigusi. Tamme- ja podgitolmu peetakse vdhkitekitavaks, eriti
koos puidutddtiusainetega (puiduimmutusvahenditega).

f) Kasutage jargmisi isikukaitsevahendeid:

- kuulmiskaitsevahendid kuulmiskahjustuste ohu

vahendamiseks;

- silmakatted;

- respiraator kahjuliku tolmu sissehingamise ohu vdhendamiseks;
kaitsekindaid |6ikekettaste ja muude abrasiivsest materjalist
detailide kasitsemiseks (voimalusel tuleb I6ikekettaid hoida
alati avast);

g) Puidu saagimise ajaks liilitage sisse tolmueemaldusstisteem.
Ohutu t66
a) Valige l6igatava materjali omadustele vastav loikeketas.

b) Kasutage saagi vaid puidu ja puidusarnaste materjalide
saagimiseks.

o) Arge kasutage seadet ilma kaitsekatteta ega juhul, kui kate on
blokeeritud.

d)Pérand tookoha (mbruses peab olema vaba lahtistest
materjalidest ja korvalistest elementidest.

e) Tookohas peab olema tagatud piisav valgustus.

f) Seadme kasutaja peab olema lébinud vastava seadme kasutamse
alase koolituse.

g) Kasutage vaid teravaid saekettaid.

h) P6orake  tdhelepanu  saekettal toodud  maksimaalsele
poordekiirusele.

i) Veenduge, et kasutatavad osad vastaksid tootja soovitustele.

j) Hooldustoode ajaks lulitage saag vooluvorgust vilja.

k) Kui toitejuhe saab to6tamise ajal vigastada, lilitage vorgutoide
viivitamatult vélja. ARGE PUUDUTAGE JUHET ENNE TOITE
VALJALULITAMIST.

1) Kui saag on varustatud laserseadmega, ei tohi vahetada seda
vélja muud tudlpi laseri vastu ja koik laserseadme parandust66d
tuleb lasta teha teeninduses. Arge suunake laserkiirt inimeste ega
loomade poole.
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m) Kdesolevat seadet ei tohi kasutada statsionaarsena. Seade ei ole
moeldud kasutamiseks koos té6lauaga.

n) Kinnitage té6deldav materjal stabiilsele aluspinnale ja fikseerige
klambri voi kruustangidega, et vilistada materjali liilkumine.
Toodeldava materjali kinnitamine sellisel viisil on ohutum kui selle
kdes hoidmine.

o) Enne seadme kdest dra panemist oodake, et tooriist taielikult
peatuks. Terav saeketas voib takerduda ja pohjustada kontrolli
kaotamist seadme dile.

ETTEVAATUST! Seade on méelduid kasutamiseks sisetingimustes.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Ketassaag on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme
paneb todle (hefaasiline kommutaatormootor. Seda tulpi
elektritooriistu  kasutatakse puidu ja puidusarnaste seadme
modtmetega sobiva suurusega materjalide saagimiseks. Arge
kasutage seadet kittepuude saagimiseks. Katsed kasutada saagi
madratust erinevatel eesmarkidel kasitletakse kui vaarkasutamist.
Kasutage saagi eranditult ainult koos vastavate |6ikeketastega,
millel on koévasulamalustega hambad. Ketassaag on mdeldud
kergemateks t60deks teenindusasutustes voi  kasutamiseks
amatooridele koduses majapidamises (meisterdamiseks).

Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle méaaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kédesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
Tolmukogumisotsak
Ulemine kate
Alumise katte kang
Paralleeljuhiku lukustusnupp
Sae jalg
Saeketas
Seib
Saeketta kinnituspolt
Alumine kate
. Spindli lukustusnupp
. Esimene kédepide
. Saagimisstigavuse luku kang
. Tooldliti
. Tooldliti lukustusnupp
. Pohikaepide
. Harja kate
. Jala seadistuse luku nupp
. 0°maérgis saagimiseks nurga all
. 0°maérgis saagimiseks pistloodis

*Vaib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

VENOUHAEWN

= 0o

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

©
A\
)
@ o

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Paralleeljuhik -1tk
Loikeketas -2tk
-1tk

2.
3. Kuuskantvoti
4. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

SAAGIMISSUGAVUSE SEADISTAMINE

@ Saagimissiigavust saab reguleerida vahemikus 0 kuni 65 mm.
« Vabastage saagimisstigavuse luku kang (12).
« Seadistage soovitud saagimissiigavus (kasutage selleks skaalat).

« Fikseerige saagimissiigavuse luku kang (12) (joonis A).

PARALLEELLOIKAMISE JUHIKU PAIGALDAMINE

Materjali I6ikamisel kitsasteks ribadeks kasutage paralleeljuhikut.

Paralleeljuhiku voib paigaldada elektriseadme paremale voi

vasakule kiiljele.

« Vabastage paralleeljuhiku lukustusnupp (4).

« Asetage paralleeljuhiku latt kahte avausse sae jalal (5).

« Seadistage soovitud vahemaa (kasutage selleks skaalat).

« Kinnitage paralleeljuhik paralleeljuhiku luku lukustusnupu (4)
abil.

Juhikut voib kasutada ka saagimisel nurga all vahemikus 0° kuni 45°.

Arge kunagi hoidke katt voi sormi tootava sae taga. Tagasil6gijou

Imnemisel véib saag maha kukkuda, mis omakorda véib

pohjustada tésiseid kehavigastusi.

ALUMISE KATTE LIIGUTAMINE

Saeketta (6) alumine kate (9) liigub saetera I6ikumisel seatavasse

materjali automaatselt eest dra.

Selle liigutamiseks kasitsi vajutage alumise katte kangi (3).

TOLMU EEMALEJUHTIMINE

Ketassaag on varustatud tolmukogumisotsakuga (1), mis véimaldab
eemaldada saagimisel tekkiva tolmu ja saepuru.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Av«fwgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis toodud

pingetugevusele. Sae kaivitamise ajal hoidke seda mélema
kédega, sest mootori pédrdemoment véib péhjustada tooriista
kontrollimatut liikumist.

Arvestage, et parast sae valjaliilitamist poorlevad selle liikuvad
osad veel monda aega.

@Saag on varustatud tooluliti lukuga (14), mis takistab seadme
juhuslikku kdivitumist.

Sissellilitamine:

« Vajutage tooluliti lukustusnupp (14) alla. (joonis B).

« Vajutage tooliliti nupp (13) alla.

Véljaliilitamine:

« Vabastage t66luliti nupp (13).

SAAGIMINE

O

T66 alustamisel hoidke saagi alati kindlalt moélema kdaega,
kasutades molemat kaepidet.

Saagi tohib sisse lUlitada ainult siis, kui ta ei puutu kokku
saagimiseks méeldud materjaliga.

Arge suruge saele liiga tugevalt, rakendage méédukat ja iihtlast
survet.

Saagimise loppedes laske saeteral taielikult peatuda.

Kui saagimine enne selle I6petamist ettearvamatult katkes,
oodake t66 jatkamisel parast sae uut kdivitamist, et saag
saavutaks oma maksimaalse podrdekiiruse ja viige saag seejérel
ettevaatlikult I6ikejoonde saetavas materjalis.

Materjali (puidu) saagimisel ristikiudu kipuvad puidukiud I6ikkohal
tles tousma ja rebenduma, selle tendentsi vahendamiseks likake
saagi edasi vaiksel kiirusel.

Kontrollige, kas alumine kate jduab oma liikumises aarmise asendini.

.

Enne saagimise alustamist veenduge alati, et saagimissiigavuse
lukku kang ja jala seadistuse luku nupp oleksid néuetekohaselt
kinnitatud.
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« Kasutage koos saega eranditule vaid saele sobivaid 6ikekettaid,
millel on sobiv vélimine 1abimoot ja sobiv keskmise paigaldusava
1abimoot.

« Saetav materjal peab olema kindlalt kinnitatud.

« Asetage sae jala laiem osa sellele materjali osale, mis ei ole veel
saetud.

Mittestandardsete mootudega materjalide puhul kinnitage
materjal tisleritoodeks méeldud pitskruvide abil. Kui sae tald
ei liigu tihedalt vastu téodeldavat materjali, vaid touseb selle
kohale, voib tekkida tagasil66gi oht.

Toodeldava materjali korralik kinnitamine ja sae kindel hoidmine
tagab parema kontrolli elektritooriista t66 lle ja vahendab
kehavigastuste tekke ohtu. Arge iritage hoida vaiksemaid
materjalitiikke kdega!
SAAGIMINE NURGA ALL
« Vabastage jala seadistuse luku nupp (17) (joonis C).

@- Seadistage sae jalg soovitud nurga alla (0° kuni 45°), kasutades

selleks skaalat.

« Keerake jala seadistuse luku nupp (17) kinni.

Pidage meeles, et saagimisel nurga all esineb suurem tagasil66gi
oht (I6ikeketas voib suurema téendosusega takerduda), seeparast
jalgige eriti tdhelepanelikult, et sae jalg asetuks kogu oma
pinnaga vastu saetavat materjali. Teostage saagimine iihtlase
liigutusega.

Enne reguleerimisealustamist lilitage saag vooluvérgust vélja.
Seadistage soovitud saagimisstigavus, mis vastab saetava
materjali paksusele.

Kallutage saagi nii, et sae jala esimene serv toetuks saetavale
materjalile, pistloodis saagimise marge 0° aga asetseks
kavandataval saagimisjoonel.

Kui olete asetanud sae t66 alustamise kohale, tdstke alumise
katte kangi (3) abil tiles alumine kate (9) (sae I6ikeketas tostetud
materjali kohale).

Kaivitage saag ja oodake, et |6ikeketas saavutaks maksimaalse
poordekiiruse.

Laske saad jark-jargult allapoole nii, et I16ikeketas |6ikuks materjali
(selle liikumise ajal peab sae jala esimene serv puutuma vastu
materjali pinda).

Kui l6ikeketas alustab saagimist, vabastage alumine kate.

Kui sae jalga jouab kogu oma pinna ulatuses vastu saetavat
materjali, jatkake saagimist juhtides saagi ettepoole.

Arge kunagi témmake tagasi podrleva Idikekettaga saagi, sest see
Vvoib viia tagasil6ogi tekkeni.

Lopetage saagimine selle alustamisele vastupidisel viisil, juhtides
saagi piki sae jala esiserva kokkupuute joont saetava materjaliga.

Pérast sae valjalulitamist ja enne sae eemaldamist materjalist
oodake, et saetera taielikult seiskuks.

Vajadusel viimistlege valispind lehtsae véi kasisae abil.
SUURTE MATERJALITUKKIDE LOIKAMINE VOI KULJEST
SAAGIMINE
Suuremate plaatide voi laudade saagimisel tuleb need vastavalt
toetada, et viltida saeketta takerdumine materjali ja selle
hiiplemist (tagasil66gijou mojul).
@ « Asetage tugi plaadi v6i laua alla saagimiskoha lahedale.

« Veenduge, et loikeketta seadistus valistaks toolaua voi toe
vigastamist saagimise ajal.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi
hooldusega seotud tegevuse alustamist tommake seadme
toitejuhe vooluvérgust vilja.

« Hoolitsege selle eest, et ventilatsiooniavad sae korpuses oleksid
alati ldbitavad ja et neisse ei oleks kogunenud tolmu. Samuti
peavad olema puhtad koik sae reguleerimiselemendid. Vajadusel
puhastage saagi pintsli abil. Pohjalikuma puhastuse tagab aga
surudhu kasutamine. Suruéhu kasutamisel kandke alati kaitseprille

ja respiraatorit. Arge toppige ventilatsiooniavade puhastamiseks
neisse selliseid teravaid esemeid nagu kruvikeerajad jms.
Arge kasutage puhastamiseks bensiini, lahusteid
puhastusaineid, need voivad kahjustada sae plastelemente.
Juhul, kui sae mootori kommutaatorist eraldub liigselt sédemeid,
eemaldage elektritooriist kasutusest ja viige parandusse.
Normaalse kasutuse korral muutub I6iketera mingi aja méédudes
nuriks. Selle tunnuseks on néiteks vajadus suruda saagimise ajal
saele suurema jouga. Kui ilmneb l6iketera vigastus, tuleb tera
koheselt vélja vahetada.

Loiketera peab olema alati terav.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

Komplekti kuuluva votme abil keerake lahti (keerates vasakule)
|6ikeketta kinnituspolt (8).

.

ega

.

®

.

Sae spindli poorlemise takistamiseks lukustage spindel 6ikeketta
poldi lahtikeeramise ajaks spindli lukustusnupu (10) abil
(joonis D).

.

Eemaldage valimine seib (7).

Alumise katte kangi (3) abil likake alumist katet (9) niipalju
tles, et see liiguks maksimaalselt Glemise katte (2) alla (sellel ajal
kontrollige alumise katte vedru seisundit ja toimimist).

.

Eemaldage 6ikketas Iabi prao sae jalas (5).

Asetage uus loikeketas selliselt, et I6ikeketta hammaste ja kettal
oleva noole suund langeks kokku ketta kattel oleva noolega.
Pistke uus ldokeketas labi prao sae jalas ja kinnitage spindlile,
toimides  vastupidises  jarjekorras  vorreldes  lGikeketta
eemaldamisega.

.

Jélgige, et paigaldatava saeketta hambad jadksid oigesse
suunda. Elektritooriista spindli poorlemissuunda naitab mool sae
korpusel.

SUSIHARJADE VAHETAMINE
Mootori kulunud (lthemad kui 5 mm) voi rebenenud stisiharjad

tuleb koheselt valja vahetada. Vahetage alati mélemad harjad
korraga.

Keerake harjade katted (16) lahti (joonis E).
Eemaldage kulunud harjad.
Eemaldage 6hujoa abil séetolm.

Paigaldage uued sisiharjad (joonis F) (harjad peavad asetuma
vabalt harjahoidjasse).

Kinnitage harjade katted (16).

.

.

Parast harjade vahetamist kdivitage ketassaag ilma koormuseta
ja oodake pisut, et harjad sobituksid mootori kommutaatoriga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

@Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud

hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Ketassaag
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nimivéimsus 1200 W
P66rlemiskiirus ilma koormuseta 5500 min™'
Nurga all saagimise ulatus 0°-45°
Loikeketta vélimine ldbimoot 185 mm
Loikeketta ava ldbimoot 20mm
Saetava materjali Taisnurga all 65 mm
maksimaalne paksus Kaldnurga 43 mm
(45°) all
Kaitseklass Il
Kaal 3,8 kg
Tootmisaasta 2023
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MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Heliréhutase: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Méaddetud vibratsioonitase: a, = 2,092 m/s?’K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need Kaitlemiseks
vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kitlemise kohta annab maija
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdotiemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

GrupaTopex Spotkaz ScigSpotka Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa Topex ) informeerib, et kéik kiesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle lesehitusega seotud autorisigused
kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude saraste
Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu
juhendi véi selle osade ja kommer ilma
Grupa Topex kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA
UHCTPYKLUNA

LUUPKYNAP
58G488

BHVMMAHME: NPEAM  3ANMOYBAHE HA  YMOTPEBA  HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATE/IHO AA NMPOYETETE
HACTOALLATA VHCTPYKUMA WU OA A 3ANA3SWTE C LE MNO-
HATATBLUHO M3MON3BAHE.

o4POBHU INMPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

noAPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OMACHOCT NPU YNOTPEBATA
HA UUPKYNAPU BE3 PASLIENBALL KNUH

I'Ipouenypa 3a pAsaHe

a) OMACHOCT: ipbTe pbLeTe C1 Aaney OT 30HaTa Ha pA3aHe U oT
pexewma anck. [lpbKTe Apyrata pbKa BbpXy AOMb/IHUTEHATa
pbKOXBaTKa WAM BbPXY Kopnyca Ha psuratens. [ospxelku
yupkynapa ¢ dseme pwvye Hamasnseame onacHocmma om
HapaHAasaHe om pexewus Ouck.

b)He nbxaiiTe pbka nop obpa6otBaHuAa npepamert. Koxyxsm
He mMoxe 0a Bu npednasu om 8epmaAwjus ce OucCK, pexew nod
obpabomeaHus npedmem.

) HacTpoiiTe pabn6oumHa Ha psA3saHe, CboTBeTCTBalla Ha
fAebenuHata Ha o6pa6oTBaHuA npeamet. [Ipenopwusa ce
pexewjuam Ouck O0a ce nokasea nood pA3aHUA Mamepuan Ha
pascmosHue No-Masiko 0m 8UCOYUHA HA 3664.

d) Hukora He 61Ba Aa AbpXMTE 06paboTBaHNA NPeAMET B pbLieTe
vunn BbpXY Kpaka. lMpukpensaiite o6paGoTBaHuA npeameT
KbM COnmaHa 0cHoBa. 30pasomo 3akpensare Ha 06pabomeaxus
npedmem e 8axHo npedsud Ha moea, 0a ce usbezHe onacHocmma
0mM KOHMAkm ¢ MA10Mo, 3aKNew8aHemo Ha BBPMALYUS Ce pexeuy
OuCK unu 3a2y6ama Ha KOHMPOJT 8BPXY PA3AHEMO.

e) Mo Bpeme Ha pa6oTa, MNPV KOATO BLPTAWMAT Ce AUCK MOXe
fla OKOCHe HamupawuTe ce Mo HanpeXeHne NPOoBOAHULMN
noa Hanp nn p Kaben Ha UMpKynapa,
APbXKTe UMPKyNApa 3a U30NMpaHuTe, NpejHa3sHa4YeHn 3a Tasn
uen NoBbPXHOCTU. JlonupaHemo HA MemanHume 4acmu Ha
es1lekKmpouHcMpymeHma 00 ,NPoBOOHUUU NOO HanpexeHue” Moxe
0d NpuYUHU NOPA3ABAHe HA ONEPAMOPa OM eleKMpPUYECKU MOK.

f)Mpy  HagnbXKHOTO  pA3aHe  BUHarM  ynoTtpebasaiite
HanpasnifABalla 3a Ha[UTbXXHO pA3aHe WM HanpaBnABalla 3a
pb6oBe. Tosa we nodobpu NpeyusHOCMMa Ha pA3aHemo u we
HAMAIIU pUCKAa OM 3aK1eUW8aHemo HA pexeujus OUCK.

g)BuHaru ynotpebsBaiiTe pexell AUCK CbC CbOTBETHUTE
pa3mepy Ha MOHTaXXHWUTe OTBOPW. Pexeuju OUCKO8e, KOUMO He
€a nodxodAwu 3a 3akpensawjomo 2He30o0, mozam O0a pabomam
eKcueHmMpuyHo u 0a dosedam 00 3a2y6a Ha KOHMPOI.

h)Hukora He ynotpe6sBaiite 3a
ANCK noBpefeHun wn

( TO Ha
HeCboTBeTCTBaAWN

wanbu unn
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BUHTOBe. [latibume u BuUHMOBeme, 3akpensawju pexeuwsus
OUCK, Ca CnNeyuasaHo NPOeKMUpaHu 3a YupKynapa C yen 0a ce
ocCu2ypu He2080Mo ONMUMAHO (PYHKUUOHUpaHe u 6e3onacHa
ekcnioamayus.

W3TnacksaHe, NPUYNHN 3a N3TNACKBAHETO U NpeaoTBpaTABaHe.

V3TnackBaHeTO Has3aj NpeAcTaBnABa BHE3anHO MoOBAWraHe
M oTApbhBaHe Ha LMPKynApa KbM oriepatopa Mo JMHWATa
Ha pA3aHe, NPeAM3BMKAHO OT MPUTUCHAT WAW HENpaBUIHO
HanpaBnABaH pexeLl ANCK.

KoraTo pexewyuaT ANCK Ha LMPKyNApa e 3aKaueH uim NputricHaT B
nposyKaTa, ANCKBT Cpa fja Ce BbPTU 1 peaKLyATa Ha ABuUratens
BOAW [10 BHE3aMHO M3MeCTBaHEe Ha LMPKyNApa Has3aj B Mocoka
KbM ornepatopa.

AKO peXelmAT AUCK € Pa3nosioXeH KPUBO WM HenpaBuiHO
B 006paboTBaHWA eNeMeHT, Cnej KaTo M3fiA3aT oT maTepuana
3b6UTe Ha AMCKa MoraT fla Ce yAapAT B ropHaTa MoBbPXHOCT
Ha 06paboTBaHWA MaTepuan NpeAn3BUKBaKU MOBAWUraHe Ha
LMPKyNApa 1 N3TNackBaHETO My B MOCOKa Ha onepatopa.

M3TnackBaHeTo Ha3aj e pesynTaT OT HempaBuniHaTa ynoTpe6a

Ha LMPKynapa WAM HempaBWIHW MPOUEAypr WU YCNOBWA Ha

eKcnioatauma U Moxe fAa Gbae M3berHato CbC CrnasBaHe Ha

CbOTBETHY MPEJOXPAHUTENHI MEPKU.

a) [ipbKTe UMpKynApa 34paBo C ABeTe pble U pasmnosioxere
pameHeTe TaKa, Ye Aa M3AbPXKUTE CunaTa OT W3TNACKBaHETO
Hasap. TAnoto TpA6Ba fa e OT eiHaTa CTpaHa Ha LMPKynapa,
HO A1a He ce NOKPMBa C NIMHUATA Ha PA3aHeTo. M3miackeaHemo
MOXe 0a npedu3BUKA BHE3ANHO NpemecmadaHe HA UYUPKynapa
HA3a0, HO cunama Ha 3a0HOMO U3MJIACKBaHe Moxe 0a 6voe
KOHMPOMIUPaHa om onepamopa npu ycrosue, Ye ca cnaseHu
CcvOMBeMHuUMe npednasHu MepKu.

b)Korato pexewmsaT [UCK Ce 3aknewsa WM npeKbcBa
paGoTa nopaau HsAKakBa npuumnHa, TpsibBa aa ce ocsoboau
nyckoBus 6YTOH M LMPKynsApa Aa ce AbPXKU HEMOABWKHO B
maTepuana, AOKaTO ANCKBT OKOHYATENHO Crpe Aa ce BbpTu.
Hukora He ce onuTBailTe fa M3BaXAaTe pexewms AUCK OT
obpaboTBaHuA MaTepuan WM Aa Abpnare UMPKYnspa Hasag.
JloKaTo pexewumaT AUCK ce BbPTY, TOI MOXe fja npeamnsBuKa
u3TnackeBave Hasapg. [la ce npoyyam u 9da ce npednpuemam
Kopuzupauju delicmeus ¢ yes euUMUHUPAaHemo HA NPUYUHUMe 3a
3aAX0aHemo Ha pexewus OUCK.

B cnyyal Ha NOBTOPHO BKOYBaHe Ha UMPKynspa B
06paboTBaHNA E€NemMeHT LEeHTpUpanTe pexewms [UCK B
npopesa 1 npoBepeTe, fanu 3b6uTe Ha pexewms AUCK He
ca 6nokupaHu B matepuana. AKo pexewusm Ouck 3aaxda npu
NOBMOPHOMO BKJIIOYBAHE HA YUPKYJIAPd, MOU MOXe 0d ce U3MBKHE
u 0a npedussuka 3a0HO u3MJAcKkeaHe cnpAMo obpabomeaHus
enemeHm.

d) Mopnupaiite ronemuTe nnouw, 3a Aa HamanuTe pucka OT
3aKfewBaHe 1 U3TIacKBaHe Hasaj Ha UMpKynapa. [osemume
nnao4u 06UKHOBEHO Ce 02v8AM nod 8v30elicmeuemo  Ha
cobcmeeHama cu mexecm. [lodnopume cnedsa d0a ce nocmasam
nod nno4ama om dgeme U cmparu, 61u30 00 IUHUAMA HA pA3aHe U
00 Kpauwama Ha nno4yama

e)He ynotpe6aBaiite u3xabeHun wunuM noOBpeAeHN pexewm
AVCKOBe. M3xabeHume usu HenpasusHO paAsnosioxeHu 3ubu
Ha pexewus Ouck obpasysam meceH npopes, npedu3suUKBaW,
npekoMepHO mpueHe, 3asK0aHe Ha pexeusus OUCK U U3MIackeaqe
HA3ao.

f) Mpean na n3BbplIMTE pA3aHETO, HacTpoiTe Aobpe cTarute
3a AbnGouMHaTa Ha pA3aHe U brbfla Ha HaKAoH. B ciyyal, e
HacmpolKume Ha UUPKY/IApa ce NPOMeHAM No 8peme Ha PA3AHE,
MoXxe 0a ce cmueHe 00 3aksewsaqe u 00 u3mackeaHe Hasao.

g) OcobeHo Tpa6GBa fja ce BHUMaBa Npu AbNGOUYNHHO pA3aHe Ha
nperpagHu CTeHun. Pexewuam Ouck moxe 0a pexe npedmemu,
Koumo He Mozam 0a 6u0am 3abena3aHu 0mesH, NPedu3BUKBALIKU
usmackeaHe Hasao.

DOYHKUMN Ha AONHNA KOXKYX
a) Mpepaw Bcaka ynotpeba Tpa6Ba Aa npoBepuTe, Aann AONHUAT
KOXyX € NpaBuiHO nocTaseH. He nonssaiTe uupKynapa npu
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NOJIOXKEHNE, Ye [ONHUAT KOXKYX He ce ABMXKM cBo6OAHO 1 He
ce 3aTBaps BefHara. Hukora He ¢uKcupaiite u He ocTaBainTe
[ONHNA KOXYX B OTBOPEHO MONOXeHMe. AKO UUPKy1apsm
C/ly4atiHo nadHe, OO/IHUAM KOXyX Moxe Oa 6v0e o2sHaM.
MosduzHeme 00/IHUA KOXYX C NOMOWMA HA JIOCMA 3a omeapsaHe
u nposepeme, 0anu KOXyXsm ce 08UXU CBOBOOHO U He donupa
00 Oucka unu 0o Opyaa 4acm Ha ycmpolicmeomo 3a 8ceKu vebJ1 U
0®/1604UHA HA pA3aHe.

b) MpoBepeTe ¢GYHKUMOHNPAHETO Ha MpyXUHaTa Ha AONHWA
KOXYX. B cnyuait, ye KOXYXbT 1 NpyXuUHaTa He GYHKUMOHMpaT
npaBwiHoO, Te cnefBa Aa 6baaT peMOHTMPaHU Npean ynotpeba.
3adeticmeaHemo Ha 00nHUA KOXYX Moxe O0a 6v0e 3abaseHO
8ciedcmeaue Ha NOBPedeHU 4acmu, J1eNKasu HampyneaHus uau
CBOUPAHe HA 3aMBbPCABAHUS.

c) PbyHO OTBapsAHe Ha [IONHUA KOXYX Ce AOMycka eAUHCTBEHO
npw cneyunanHuTe pasaHna —,AbA60YNMHHO pA3aHe” 1, CA0KHO
pAsaHe”. MoBAWUrHeTe AONHUA KOXYX C MOMOLYTA Ha flocTa 3a
OoTBapsAHe 1N KoraTo AUCKbLT HaBlese B MaTtepuana, AONHUAT
KOXyX cnefBa fa 6bae ocBobopeH. [lpu 8cuyku ocmavanu
8UO0Be PA3AHUA Ce NpenopsYea 00HUAM KOXyxX 0a 6v0e ocmaseH
0a delicmea camocmosmesHo.

d) BuHaru Tpa6ea aa Habniogasarte, fanun T KOXYX 3aKp
pexewma AUCK, Npean fAa MocTaBuTe LUMPKynApa BbpXy
paboTHaTa Maca unu nopa. AKo 8spMAUUAM Ce pexeuj OUCK He e
3akpum, mosa we 0osede 00 NOJIOXKEHUE, NPU KOeMO UUPKYIApsM
ce 8pbwia HA3ao pexeliku 8cu4Ko no nems cu. Cnedsa oa ce 83eme
npedsuod spememo, HeO6X00UMO 3a CNUPAHEMO HA pexeusus OUCK
cn1ed usk/koYeare.

[lonbnHnTeNnHN yKasaHuA 3a 6esonacHocT

MpeanasHu MepKn

a) He ynotpeGsaBaiite noBpefeHn unm [edopMUpaHn pexelun
[vcKoBe.

b) He ynotpe6aBaiiTe wnandain Uckose.

) YnotpebsBaiite camMoO pexewy [NCKOBE, MPEernopbyBaHn oOT
NPOV3BOANTENS 1 OTrOBapALYM Ha N3NCKBAHMATa Ha cTaHaapT EN
847-1.

d) He ynotpebsBaiite pexeLyn AUCKOBE, KOUTO He NpuTexasat 3661
C BbPXOBE OT MeTaloKepamM1yH TBbPAN CriaBu.

e) [paxTa OT HAKOU BMAOBE AbpBECKHa MOXe Aa 6bje onacHa 3a
3apaBeto. [JVpeKTeH (GU3NYECKN KOHTAaKT C AbpBecHata npax
MOXe [la Npe/i3BMKa anepruyHn peakuun n/unu 3abonasaHua
Ha AuxaTesiHaTa CMCTeMa Ha orepaTtopa Unu HammpawuTe ce B
6nm3ocT nuua. [bpeecHata npax oT Abb unm byk ce cmATa 3a
KaHLeporeHHa, 0coO6eHO B CbyeTaHue C BellecTsa 3a obpaboTka
Ha AbpBecrHaTa (MMnperHnpaLyy npenaparm).

) YnotpebaBalite cpeficTBa 3a INYHa 3alLnTa, TakyBa KaTo:

- aHTMOHU C Lien HamanABaHe Ha ONacHOCTTa OT 3aryba Ha CiyX;

- npepnasHu CpeACcTBa 3a ouuTe;

- npepnasHu CpefcTBa 3a [uxaTesHUTe MbTAWaA C  uen
HaMansABaHe Ha pycKa OT BAVILBAHETO Ha BPe/HN NPaxoBe;

pbKaBMLUM 33 0OCNY)KBaHe Ha pexelmn [UCKoBe W Apyru

rpanass M OCTpW MaTepuanu (Korato ToBa € Bb3MOXHO,

pexeluuTe AMCKOBe TPAGBa Aa ce AbpXaT 3a 0TBOpa);

g) Mpwn paAsaHe Ha AbpBecnHa TpAbBa fa BKOUNTE cucTeMaTa 3a
oTBeXAaHe Ha npax.

BesonacHa pa6ota

a) CnepaBa pa usbepete pexely ANCK, NOAXOAALY 3a BUAA MaTepuvan,
KOUTO Le pexeTe.

b) Linpkynapbt He 6vBa fla ce M3MON3Ba 3a pA3aHe Ha MaTepuanu,
pasnnyHu oT AbpBeCcnHa unn ot [Z['prECI/IHOI'IOFlOﬁHVI maTtepuanu.

) He ce pa3spelaBa 13non3BaHeTO Ha LpKynApa 6e3 Koxyx unm
KOraTo Toii € 6510KMpaH.

d) MoabT oKoNo paboTHaTa 30Ha Ha MaluvHaTa TpAbBa fja e B J06po
CbCTOAHMNE, 63 CBOGOAHM MaTepuanu v CTbpyalLy enemMeHTH.

e) TpAbBa fja ce OCUrypu CbOTBETHO OCBET/IEHME Ha PaGOTHOTO
MACTO.

f) PaboTHUKBT, 06CNYKBaLY MaluvHaTa, TpAGBa Aa 6bAe CbOTBETHO
obyueH B 0bnacTTa Ha U3Mon3BaHeTo, 06CyKBaHeTo 1 pabotata
C MaluHaTa.

g) M3nonsBaiite camo OCTpu pexeLLy ANCKoBe.

h) O6bpHeTe BHUMaHUE Ha MaKCKMMasHaTa CKOpoCT, 0603HauyeHa
BbPXY pexelima AUCK.

i) MpoBepeTe, panu W3NOM3BaHWTE 4acTW  OTFOBApPAT  Ha
npenopbKUTe Ha NPON3BOANTENA.

j) Mo Bpeme Ha u3NbAHEHMe Ha [AeNHOCTUTE MO MNOAAPBKKA
pasefyHeTe 3axpaHBaHeTO Ha LMpKynapa.

k) AKo 3axpaHBalWMAT kaben Obfe nospefeH Mo Bpeme Ha

pabota, Tpabsa He3abaBHO Aa pa3eauHuTe 3axpaHsaHeto. HE

JIOKOCBAWTE 3AXPAHBALLMA KABEST MPEAN PASEAVHABAHE

HA 3AXPAHBAHETO.

AKO LMPKYyNApbT e obopyABaH C nasep, TO He Moxe fAa 6bae

NOAMEHAH C Nasep OT APYr TWM, @ BCUYKM PEMOHTHU AEMHOCTN

TpAGBa Aa ce M3BbPLIBAT OT cepBu3. He HacouBaiiTe nasepa KbM

XOpa VN KUBOTHU.

m) He n3non3saiite TO31 MHCTPYMEHT B CTALIMOHAPEH pexum. To3n
VIHCTPYMEHT He e Npe/iHa3HayeH 3a 13MoJi3BaHe C Maca 3a pAsaHe.

n) 3aKpeneTte pA3aHWA MaTepuan BbpxXy CTabunHa MOBbPXHOCT
1 obesonacete CbC CTAra UMM MeHreme, 3a Aa eNUMUHMpaTe
npemecTBaHe Ha MaTepuana. To3n BUA 3aKpenBaHe Ha
0bpaboTBaHNA MaTepuan e no-6e3onaceH, OTKONKOTO AbpxaHe
Ha mMaTepuana c pblie.

o) Mpean fa nocTaBuTe UMPKynapa 06paTHO BbpXy paboTHaTa Maca
VU Mofa, U3vakaiiTe, JOKaTO OCTPUETO HamblHO Crpe fa ce
[IBVXKU. PexelLioTo ocTprie Moxe Aa 6be 6110K1paHo 1 fia aoBefe
[0 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY NHCTPYMEHTa.

BHUMAHWE! YcTpoiicTBOTO € npeAHa3HauYeHo 3a paboTa BbTpe B
nomelleHmaATa.

BbnpeKu 13non3BaHeTo Ha 6e30nacHa No NPOEKT KOHCTPYKLMA
Ha YCTPOWCTBOTO W TO Ha npepj cpepcTBa
W [OMBAHUTENHN NpefnasHN MepKW, BUHArM CblyecTyBa
OCTaTbyeH PUCK OT HapaHsBaHe Mo Bpeme Ha paborta.

KOHCTPYKUMA N NPUNOXKEHUE

LInpKynApbT e pbyeH eneKTPOMHCTPYMEeHT ¢ usonauua I knac.
3aABMKBa Ce OT KONeKTopeH eAHodaseH pgsuraten. Tosu Tun
€NEeKTPOVHCTPYMEHTN € LIMPOKO U3Mnon3BaH 3a pA3aHe Ha
AbpBECKHA U JbPBECUMHONOJO6HN MaTepuanyi CbOTBETCTBALM Ha
rofieMrHaTa Ha yCTpoIiCTBOTO. He ce paspeluaBa n13non3BaHeTo My
3a pA3aHe Ha bpBecMHa 3a oTonneHue. OnuTUTe Aa ce M3non3sa
LMpPKyNApa 3a Len pasfiiyHu oT NocoyeHuTe Lije 6baaT cunTanm 3a
HenpaswHa ynotpe6a. LipkynAapsT cneasa Aa ce M3non3Ba camo
CbC CHOTBETHUTE PEXeLM INCKOBE CbC 3bOM, YNIUTO HaKNaAKM ca oT
MeTasiokepamMnyHn TBbpAn Cniasun. LlI/IpKyl'Iﬂp'bT € NpoeKTupaH 3a
nekun paboTu B [bpBOAENCKUTE PabOTUMHMLIM 1 33 BCAKAKBY APYrn
paboTu CBbp3aHN CbC CaMOCTOATEeNHaTa mlobuTencka AefHOCT
(maiicTopeHe).

He ce pa3pewaBa N3NON3BaHETO Ha €eNIeKTPOMHCTPYMEeHTa 3a
AeﬁHOCTM, pa3nnyHn OT HEroBOTO NpeaHa3Ha4vYeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpencraBeHOTO MO-AONY HOMEpUpaHe Ce OTHACcA 3a eNemeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, NPeACTaBeHU Ha rpaduuHUTe CTpaHMUM Ha
HacToALlaTa UHCTPYKLUWA.

1. HakpaliHuK 3a oTBeX/JaHe Ha npaxa

2. [opeH Koxyx

3. J1oCT Ha BONHMA KOXKYX

4. BbpTOK Ha 6nOKMpOBKaTa Ha ycrnopefHaTa Hanpasnssatya

5. OcHoBHa nnoua

6. Pexew guck

7. O®naHuyosa wainba

8. BuHT 3a 3aKpenBaHe Ha pexeLma JucK

9. [loneH Koxyx

10. ByToH 3a 610KMpOBKa Ha WNHAENa

11. lpepHa pbKoxBaTKa

12. JlocT 3a 6n10KMpPOBKa Ha AibN6oUVHaTA Ha pA3aHe

13. TyckoB 6yTOH



14.
15.
16.
17.
18.
19.

BnokunpoBKa Ha nyckosus 6yToH

[naBHa pbKoxBaTKa

Kanak Ha yeTkata

BbpTOK Ha 6/10KMpOBKaTa 3a HACTPOIiKa Ha rMaBHaTa naoya
3Hak 0° 3a pA3aHe nop bro

3Hak 0° 3a neprneHAnKYNApHO pA3aHe

* Moxe Aa ¥Ma paaniikin Mexay HepTexa i u3genueTo

OMUCAHUE HA U3MNOJI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIU

BHUMAHUE

A MNPEOYNPEXAEHME

@ MOHTAX/HACTPOVIKIA

@ MNHOOPMALIS

EKUNMUPOBKA N AKCECOAPU

1. YcnopepHa HanpasnsABallya -16p.

2. [l1ck 3a pAsaHe -26p.

3. LUecTobrbneH Kntoy -16p.

4. TpaHcropTeH Kydap -16p.
MnoAroToBKA 3A PABOTA

HACTPOVKA HA IbJIBOYUHATA HA PA3AHE

®

[bn6ounHata Ha pA3aHe Moxe fAa GbAe perynvpaHa B AvanasoHa
ot 04065 mm.

Pa3xna6same nocTa 3a 6710KMPOBKa Ha AbnboumHarTa Ha pasaxe (12).
HaCTpOI;IBaMe KenaHata [Zl'bﬂ6OHVIHa Ha pA3aHe (I/I3I'IOI'I3BthKVI
cKkanata).
Brokupame nocTa 3a 6510KMpPOBKa Ha Abn6oUrHaTa Ha pasaHe (12)
(yepT. A).

MOHTAX HA HAMPABJIABALLATA 3A YCMOPEAHO PA3AHE

®

Mpu pAsaHeTo Ha MaTepuana Ha TecHW napueta TpaAGBa fa ce
ynotpebasa

ycnopefHata  Hanp. Hanp wara

MoXe fia Gbjjle MOHTMpaHa OT [AcCHaTa WM nABaTa CTpaHa Ha
€NeKTPONHCTPYMEHTa.

Pa3sxnabsame BbpTOKa Ha O6NOKMpOBKaTa Ha ycnopefHata
HanpasnaBsaLa (4).

Mbxame neTBaTa Ha ycriopejHaTa HanpasniABallya B ABaTa OTBOpa
Ha nnouyata Ha umpkynapa (5).

HactpoiiBame enaHata AbnbouvHa Ha pAsaHe (M3non3Baniku
cKanara).

3akpenBame ycriope/iHaTa Hanpas/sABallia C TOMOLLTa Ha BbPTOKa
Ha 6710KMpoBKaTa Ha ycriopefiHaTa HanpaenaBalla (4).

YcnopefHaTa HanpasnABalla MOXe fla e U3MoN3Ba Cblyo Taka 3a
pA3aHe Nof brbn B AnanasoHa ot 0° go 45°.

He 6uBa pa ce gonywa pbueTe uan NpbCTUTE Ja ce Hammpat
3ap pabotewma umpkynap. B cnyuait Ha usTnackBaHe Hasaj

UMPKYNAPBLT MOXe [a MajHe BbpXy pbkaTa, KOETO MoXe Aa
[loBe/le A0 CEPNO3HO HapaHABaHe Ha TANOoTo.

OTKPEXBAHE HA [JOTHUA KOXYX

JlonHnAaT Koxyx (9) Ha pexewma auck (6) aBTomaTnuecknm ce
oTAPBNBa NPY JOKOCBaHe A0 PA3aHUA MaTepuan.

3a la ce OTAPBIHE PbUHO, TPAGBA Aa Ce MPeMecT J10CTa Ha JONHUA
KOXyX (3).

OTBEXOAHE HA MPAXA

LinpkynapsT e cHabAeH C HakpaiHWK 3a oTBexjaHe Ha npaxa (1) @
No3BONABALY OTCTPAHABAHETO Ha Bb3HUKHANMUTE MpW PA3AHETO
CTbProTUHM 1 Mpax.
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PABOTA /HACTPOUKN

BKJTIOYBAHE / USKJTIOYBAHE

A

Hanpe)Keane'ro Ha MpexaTa Tpﬂ6Ba Aa CbOTBETCTBYyBa Ha
CTOHOCTTa Ha HarnpeXeHneTo MnOoCOYeHO Ha Tabenkata 3a
TeXHNYeCKN [AaHHU Ha UuupKynapa.

an BKNOYaHeTO Ha

umpkynspa Tpa6Ba Aa ro AbpKUM C ABETe pble, Tbil KaTo
BbPTAWMAT MOMEHT Ha [BUraTens MOXe f[a npeavsBuKa
HEKOHTPONMPaHO 06pPbLLAHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Heka He 3a6paBnme, Ye cnea U3KN0YBaHe Ha LMpKynAapa Herosute
NOABWXHU eNleMeHTU NU3BeCTHO BpeMe NpoAb/IXKaBaT Aia ce BbpPTAT.

LinpkynapsT e cHabaeH ¢ GnokupoBKa Ha nyckosua 6yToH (14),
npeanasgaly oT CyyaiHo BKOYBAHE.

BkniousaHe:

.

Hatuckame 6nokmpoBKata Ha nyckous 6yToH (14) (uept. B).
Hatuckame nyckosus 6yToH (13).

WN3kniousaHe:

OcBobox/aBame nyckosus 6yToH (13).

PA3AHE

o

.

.

.

Mpn 3anouBaHe Ha paboTa TpAGBa Aa ce AbPXW LMPKynapa
BWHaru 3apaso C ABeTe pblue M3non3Bankn ABeTe PbKOXBATKN.
lepKynﬂpa MOXeM [la BK/TIDYMM CaMO TOraea, KoraTto e oTgpbnHat
OT MaTepuana npefHa3Ha4yeH 3a pA3aHe.

He 6uBa pga ce HaTMCKa UMPKynapa C MpPeKkoMepHa cvia, Bbpxy
Hero TpﬂﬁBa Aa Ce OKa3Ba paBHOMEpPEeH 1 NOCTOAHEH HaTUCK.
CJ'IeFL NpPUKNoYBaHe Ha pa60TaTa n34yakBame, OOKATO AUCKDBT
OKOHYaTenHo npectaHe fia ce BbpTU.

B cnyuaii, uye pnAszaHeTo 6bfe NPEKbCHATO MPeABapUTENHO,
npeav fa Npoab/iXuMm, CnefBa fa n3vakame cnef BKMOYBaHETO
UMPKYNAPDBbT Aa AOCTUrHe CBOATA MaKCMManHa CKOpPOCT Ha
BbpTeHe, C/1ie[] KOETO BHMMATE/THO HacoYBame peXkelna AUCK KbM
npopesa Ha 06paboTBaHWA MaTepman.

Mpu pAsaHe HanpeyHo CMpAMO BfakHata B MaTepuana
(AbpBecuHaTa) BnakHata OGVMKHOBEHO Ce MoBAMUraT Harope wu
ce OTKbCBAT (MPeMecTBaHETO Ha LMPKynApa C Masnka CKOpoCT
HaMansBa Ta3un TeHAeHUMA).

MpoBepsABaMe Aanu [ONMHWAT KOXyX MPW MpPemecTBaHeTo Cu
[10CTUra /10 KPaiHO MOJNOXKeHNe.

BuHaru npeay nNpucTbnBaHe KbM pA3aHe TPAGBa Aa NpoBepUM
flany nocTbT Ha GnokMpoBKaTa 3a AbfbounHaTa Ha pA3aHe n
BbPTOKBT Ha GOKMpOBKaTa Ha HacTpoikaTa Ha mjovaTa Ha
LMPKyNApa ca NpaBUIHO GUKCUpaHu.

3a UMpKynApa 13Mon3Bame eAUHCTBEHO PEeXelun AUCKOBE CbC
CbOTBETHUA BBHLEH AWaMeTbp U CbOTBETHWA AWaMeTbp Ha
0TBOPa 3a MOHTVPaHe Ha AncKa.

PA3aHnAT MaTepuan TpA6Ba Aa 6bAe 3ApaBo 3aKpeneH.
LUMpOKaTa 4acCT Ha OCHOBHaTa MJioda Ha UMpkKynapa cnefsa Aa
Ce pa3nonara Bbpxy Ta3n 4acT OT MmaTepuana, KOATo He e pA3aHa.

Ako pa3mepuTe Ha MaTepunana ca Majsku, cneaBsa Aia ro sakpenum
C AbPBOAENICKO MeHreme. AKko nnouarta Ha unpkynapa He ce

npemecrtea no OGPBGOTBBHVIR MaTepuan u e noBAurHara,
CblecTByBa ONacHOCT OT U3T/IaCKBaHe Ha3aj.

A

MNpaBunHOTO 3aKpenBaHe Ha o6pa6oTBaHuA MaTepuan u
3[]paBOTO AbPXKEHE Ha LMPKYApa OCUrypsBaT MbjieH KOHTPos

BbpXy paboTaTa Ha e1eKTPOMHCTPYMEHTa, KOETO N03BONsABa fia ce

n3berHe onacHoOCTTa OT TeNecHn Hap

. He ce pasp

[ia ce AbpXKAT Maskn napyeTa MaTepuan ¢ pbKa.
PA3AHE NOA bbb

Pa3xnabsame BbpTOKa Ha GlOKMpOBKaTa 3a HacTpoikaTa Ha
rnaBHata nnova (17) (uepr. C).

lMocTaBAme rnaBHaTa nioya Ha LMPKynApa Nog, xenaHnsa bron (o1
0° no 45°) n3non3garkm ckanara.

3aBuBaMe BbPTOKa Ha 6/10KMpOBKaTa 3a HaCTPOIiKaTa Ha rMaBHaTa
nnova (17).
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MomHeTe, ye Npu pAsaHe Noj brbjl CbliecTByBa Mo-ronama
OMacHOCT OT M3TNackBaHe Hasaj (no-ronAma Bb3MOXHOCT 3a
3aKnelBaHe Ha pexeluma AUCK), 3aToBa cnepaBa fla ce o6bpHe
0co6eHO BHMMaHMe rnaBHaTa njoya ja ce onupa C uanata cu
NOBbPXHOCT 10 06paboTBaHMA MaTepuanan. PasaHeto pa ce
M3BbPLUBA C NNaBHU ABIKEHUA.

PA3AHE YPE3 BPA3BAHE B MATEPUAJIA

Mpean nPUCTBLNBAHETO KbM  PeryNMpaHeTo  W3KnluyBame
LMpPKynApa OT 3axpaHBaHeTo

HacTpoiiBame xenaHata 4bn1604nHa Ha pA3aHETO OTroBapALLa Ha
AebenunHata Ha pAzaHuA matepuan.

HaknoHABaMe LMpPKynApa Taka, Ye npeaHua pbb Ha OCHOBHaTa
nnoya fa ce onupa A0 NpeaBUAeHNA 3a pA3aHe matepuan, a
3HaKbT 0° 3a MEPNEHAVKYNAPHO pA3aHe Aa Ce Hamupa BbpXy
NINHWATA Ha NpeaBUAEHOTO pA3aHe.

Cnel HacoOYBAHETO Ha LMPKYNApa KbM MACTOTO Ha pA3aHeTo
nosAvrame JONHUA KOXyX (9) C MoOMoLLTa Ha NOCTa Ha AONHMA
KOXYX (3) (pexelumAaT AUCK e NOBAWTHAT HaA MaTepurana).

Bkntousame ENeKTPONHCTPYMEHTa n n34akBame  [OKaTo
pexewmnAaT ANCK AOCTUTHE MbJ/IHAa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

MocTeneHHo HaBeXxaame LMPKynApa BPA3BalKM Ce C pexelims
AVCK B MaTepmana (No Bpeme Ha TOBa ABWKEHUE NPeAHUAT pbb
Ha rnaBHaTa nnova TpAbGBa Aa ce onupa A0 MOBbPXHOCTTa Ha
MaTepuana)

Korato ANCKDBT 3anoyHe pA3aHeTo, ocsoﬁom}qaaame AONHNA KOXYX.

Korato nnouyata c uAanata Ccum MOBBPXHOCT Ce onpe BbpXy
matepuana, npoab/kaBaMe pA3aHeTO, Kato npemecTBame

.

.

.

Mpy nosBABaHe Ha MPEKOMEPHO WCKPEHe OT KoNekTopa Ha
[iBUraTena eneKTPOVHCTPYMEHTBT ClieiBa Aa Gbje 13K/oueH ot
eKcnnoaTauya v npejaaeH B cepBri3HaTa paboTuHMLa.

Mpy HopManHa ekcnnoatauna pexewWwmaT UCK cnefi U3BECTHO
Bpeme ce U3TbnABa. [pr3HaK 3a U3TbNABAHETO e He06XoAUMOCTTa
OT yBenMyaBaHe Ha HaTucka Npu NPUABUKBAHETO Ha LMPKynApa
no Bpeme Ha pA3aHe. B cnyyai Ha KOHCTaTUpaHe Ha Nospesa Ha
pexewma JUCK, Tol cnefiBa He3abaBHO Aa 6bae NoAMeHeH.

« Pexewuar auck Tpabea aa 6bae BUHAr ocTbp.

MOAMSHA HA PEXELLVA ANCK
« C nOoMOoLUTa Ha 4OCTaBEHWUA KNIOY OTBUHTBaMe KpeneXHUA BUHT Ha

pexewma guckK (8) BbpTeiiku Hansaso.

3a pa ce u3berHe BbpTEHETO Ha WNMHAENa Ha UMPKynapa no
BPEMe Ha OTBMHTBAHETO Ha KPEMEXHUSA BUHT Ha pexelyna AnCK,
cnefiBa Aa ce 6110KkMpa WnuHAena Ypes GyToHa 3a 6GrIOKMPOBKa Ha
wnunHaena (10) (vepr. D).

JlemoHTVpame BbHLWHaTa $pnaHuyoBa waiiba (7).

C nomoLyTa Ha N10CTa Ha AOJHMA KOXyX (3) NpemecTBame AonHWA
KOXyX (9) Taka, Ye MaKCMManHO Aa ce CKpue B FOPHWA KOXYX
(2) (npe3 ToBa Bpeme TpAbGBa Aa Ce MPOBEPU CbCTOAHWETO U
[IefiCTBMNETO Ha Npy»X1HaTa U3AbPBaLLA AOSHNA KOXKYX).
M3Baxaame pexelyya AUCK Npe3 Nposykata B rnaBHaTa naova Ha
umpkynapa (5).

MocTaBAMe pexelums ANCK B MOSTOXKEHE, B KOETO LLe NMa MbJIHO
CbOTBETCTBUE Ha Pa3MOOKEHNETO Ha 3bOKTe Ha peXxeLuna ANCK 1
nocoyeHata BbpXy Hero CTpesika C NocoKarta Ha CTpeskaTa Bbpxy
[IONHUA KOXKYX.

Mbxame pexeLyna AUCK Npes NposyKaTa B NiovaTa Ha LMpKynapa
1 TO MOHTMpPaMe KbM LNUHAEeNa 1efiCTBaliKM B NOCNe0BaTeIHOCT
obpaTHa Ha npoLieslypaTa Npy MOHTaxa.

unpKynapa Hanpeg.

B HuKakbB cnyyai He 61Ba Aa M3gbpnBame LMPKynAapa, Korato
[IVICKBT Ce BbPTU, MOHEXe CbLIECTBYBa ONAaCHOCT OT U3TNackBaHe
Hasaj.

CnepBa fa ce o6bpHe BHUMaHME NPU MOHTMPAHETO 3bbuTe Ha
pexewms AUCK Aa 6bAAT PasnonoXKeHW B MpaBUIHA MOCOKa.
MocokaTa Ha BbpTeHe Ha LWNMHAENA Ha eNeKTPOVHCTPYMeHTa
nokasBa cTpesikata BbpXy Koprnyca Ha LupKynspa.

CMAHA HA BbIMMEPOQHUTE YETKU

YnotpebeHnte (MO-KbCW OT 5 MM), UM3TOpeny WM CUyneHu
BbITIEPOAHN YETKM Ha JBuUraTens cnefBa Hesab6aBHO Aa 6baaT
riofiMeHeH. BuHaru ce noaMeHAT eJHOBPEMEHHO [IBETe YeTKMU.

BpfA3BaHeTO 3aBbpliBaMe MO HauMH OBpaTeH Ha HEroBOTO
3anouBaHe, KaTo 06pbLaMe LyPKy/Apa OKOMO AOMMPHaTa IMHUA
Ha npefHnA pbb Ha rnaBHaTa nnoya ¢ 06paboTBaHKA MaTepuan.
M3uakBame crief  W3KNIOYBAHETO Ha LMPKyNnApa [oKaTo
AVCKBT MpecTaHe M3UANO fa ce BbPTW, Npeau fAa U3Bagum
€NKTPOVHCTPYMEHTa OT MaTepuarna. @
B cnyuait Ha HeobxoaumocT 06paboTBaHETO NpUKAlYBaMe C
MOMOLLTa Ha JIEHTOB WA PbUeH TPYOH.

PA3AHE WM OTPA3BAHE HA FOJIEMU NAPYETA MATEPUAN
Mpu pA3aHe Ha ronemu NAoYN WAN AbCKK, TPAGBa CbOTBETHO Aa
I noAnpem c uen Aaa ce usberHe eBeHTYaNnHOTO OTCKayaHe Ha

Ancka (n3TnackBaHe) BCNeACTBME Ha 3aKnewBaHeTo Ha pexewma
AWNCK B Npope3a Ha maTepuana.

OTBMHTBaMe KanauwuTe Ha yetkuTte (16) (yepT. E).

.

I/I3Ba;Kname n3xabeHnTe yeTKu.

.

OTCpaHﬂBaMe €BeHTyallHMA BbI/IMWEH npax ¢ nomolita Ha
CrbCTeH Bb3ayX.

Cnarame HOBU BbrnepoaHu ueTku (yept. F) (ueTkute Tpabsa

cBOGOAHO Aa BNN3AT CBOBOAHO B YETKOABPXKAUMNTE).
Mopnupame nnoyara unm gbckara 61130 [0 MACTOTO Ha pA3aHe.

MoHTupame Kanauute Ha yeTkute (16).

®

MpoBepsABame janu HaCcTPOIKaTa Ha ANCKa rapaHTUpa, Ye HAMa fja
Ce CTUrHe [0 NoBpex/jaHe Ha paboTHaTa Maca WK Ha nognopara
o Bpeme Ha 13BbPLIBAHETO Ha onepauuATa No pAsaHeTo.

OBCJ1YXXBAHE U NMOA44PBXKA

Cnep noamAHaTa Ha YeTKUTe BK/IOYBaMe eNeKTPONHCTPYMeHTa
6e3 HaTOBapBaHe 1 M34aKBaMe ManKo AOKaTO YeTKUTe e HaropAT
KbM KonekTopa Ha ABuratens. OnepauusTa no CMAHaTa Ha
BbINIEPOAHNTE YeTKN MoBepABaMe CamMo Ha KBanuduumpaHo
n1Le, N3NON3BaNIKN OPUFNHANHY YacTy.

Mpean Aa ce NpMCTBNM KbM KakBuTo M Aa 6uno onepauyn BcAKaKbB BUA HeM3NpaBHOCTY 61 TpAGBano fa 6baaT oTCTPaHABaHN
CBbp3aHN C WHCTAaNMpaHeTo, peryinpaHeTo, PemMoHTa win @ OT OTOPU3MPaHNA CePBMIC Ha NMPON3BOANTENS.

o6CnyKBaHeTO, ClefBa Aa Ce U3BaAM Luencena Ha 3axpaHBalya

NPOBO/AHNK OT MPEXOBUA KOHTaKT. TEXHUYECKU NMAPAMETPU
« TpA6Ba Aa ce BHUMaBa BEHTUALMOHHITE OTBOPM B KOpMyca Ha
uvpkynapa fa 6baat BUMHArW NpoxoAaumn 6e3 HaTpynBaHe Ha HOMUWUHAJIHU BAHHN
npax. Bcuuku perynupawy enemeHTn cblio TpAbsa Aa 6baat Lpkynap
uuctn. Mpu HeobBxoauMoOCT TpAGBa Aa GbpaT MouMCTBaHU C Mapamersp CromnocT
nomowTa Ha yeTka. Haii-1obpu pesyntatm faBa UYMCTEHETO C 3axpaHBALIO HaNpeXeHNe 230V AC
noMoLLTa Ha CrbCTeH Bb3Ayx. Mpu ynotpebata Ha CrbCTeH Bb3ayx UectoTa Ha 3aXpaHBAHETO 50 Hz
BUMHarv nonisBame MpefnasHy oumna v npefgnasHa macka. Hev ce HOMVHANHA MOLIHOCT 1200W
pa3pellaBa NOYNCTBAHETO Ha BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY MbXaliKu CKOPOCT Ha BopTeHe Ha WnAnaena 663 -
B TAX OCTPW €N1eMEeHTN OT pofia Ha OTBEPTKM U APYrv NOAMNOGHU HaToBapBaHe 5500 min™'
npeameTy. [nanasoH Ha pA3aHe Nof broa 0°-45°
« Mpy nouncTBaHeTO He 6MBa fla Ce K3NON3BaT GeH3UH, BbHLUEH AMaMeTbp Ha peXeLLs AUCK] 185 mm
pasTBOPUTENN U [eTepreHTI, KoUTo 6rxa MOru fia noBpeaat [IMaMETBD Ha 0TBODA Ha PEXELIA ANCK 20 mm

nnacTtMmacosuTe eneMeHTu Ha UMpKynapa.
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MakcrmanHa gebennHa Ha Mog npas bron 65 mm
pA3aHUA MaTepyan Mo bron (459 43 mm
Knac Ha 3awureHocT Il
Maca 3,8kg
|foanHa Ha NPOU3BOACTBO 2023

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALUUTE

HwuBo Ha akycTuHOTO HansaraHe: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
HwBo Ha akycTyHaTa MowHocT: Lw, = 103,1 dB(A) K =3 dB(A)
CTOHOCT Ha BUOpaLMOHHITe ycKopeHus: a, = 2,092 m/s? K= 1,5 m/s

3ALUNTA HA OKOJIHATA CPEJA

TPOAYKTUTE C eneKTPUECKO 3axpaHBaHe He 61Ba Aa ce M3XBBPAAT

32€4HO C AOMAWHWTE OTNAABLUY , a A2 BbAAT NPEAAACHH Ha PELMKNUHT

B C oTHOCHO

AaBa NPOMIBOAMTENAT Ha NPOAYKTA WM MECTHUTE BRGCTU. V3HoceHHTe
w m c CopbpaT cybCTanu,

KOWITO He Ca HeyTPanHyt 3a OKONHaTa CPeAa. CbOPBXEHNA, KOMTO He ca

6unu npeacrasnABat onacHoCT 3a oKoNHara

cpena u 3a 34paseTo Ha xopara..

*3anasea ce NPaBoTO 3a M3BbPLIBAHE Ha NPOMEHN.

,Grupa Topex Spolka z ograniczong Scig” Spolka e cepanue be
Bapwaa a ul. Pograniczna 2 / 4 (Hapuiana no-watarbk: ,Grupa Topex") WHGOPMIPa, ye BCAKAKEM
aBTOPCKM NPasa BLPXY CHLALPKAHWETO Ha HACTOALIATA WHCTPYKUWS (HApWYaHa MO-HATaTbK:
MHCTPYKUWS"), BKNIONBALIN MEXZY APYTOTO HEWHVS TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKM, CXEMM, HepTexH,
a Cbuo TaKka HeliHuTe Ha Grupa Topex u noanexar Ha
NPaBHa 3alwTa CbIMacHo 3akowa ot 4 despypapy 1994 roQuHa 3a ABTOPCKOTO NPABO U CPORHNTE
My npasa (swk [Ibpxasen secTHuk 2006 N2 90 n03. 631 ¢ no-HaTaTbLIHUTE MpoMeHy). Konvparero,
C KoMepuecka Len Ha usnata UHCTpyKuus,
KaKTO ¥ OTAENHUTE i1 enemeHTV Ge3 CbracveTo Ha Grupa Topex U3paseHo B nucMena GopMa, e CTporo
3a6paHeHO v MOe 4 A0BEAE A0 MPUBAMYAHETO KbM TPaX/AHCKa 1 HAKA3ATENHA OTTOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

KRUZNA PILA
58G488

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJU PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

DETALJI SIGURNOG KORISTENJA KRUZNIH UBODNIH PILA BEZ

RAZVODNOG KLINA

Procedura piljenja

a) OPASNOST: Ruke drzite dalje od radne zone rezanja i od lista
pile. Drugu ruku drzite na pomo¢noj rudci ili na kucistu motora.
Ako pilu drzite s obje ruke, smanjuje se opasnost od nastanka ozljeda
uzrokovanih listom pile.

b) Ruke nemojte stavljati ispod obradivanog predmeta. Stitnik ne
moZe ucinkovito zasticivati od rotirajuceg lista pile ispod izratka.

) Postavite dubinu rezanja adekvatnu do dubine izratka.
Preporuca se da list pile strsi ispod rezanog materijala manje nego
do visine zuba.

d)Rezani izradak nikada ne drzite u ruci ili na nozi. lzradak
pri¢vrstite do solidnog postolja. Dobro fiksiranje obradivanog
predmeta je bitno za izbjegavanje opasnosti od kontakta s tijelom,
opasnosti od zaglavljivanja rotirajuceg lista pile ili od gubitka
kontrole tijekom rezanja.

e) Pilu drzite za izolirane povriine namijenjene za tu svrhu za
vrijeme izvodenja radova kod kojih bi rotirajuci list pile mogao
imati kontakt s vodom pod naponom ili priklju¢nim kabelom
pile. Kontakt metalnih dljelova elektri¢nog alata s ,vodovima pod
naponom” mozZe uzrokovati strujni udar kod operatera.

f) Za vrijeme uzduznog rezanja uvijek upotrebljavajte vodilicu za
uzduzno rezanje ili vodilicu za rubove. Na taj nacin cete poboljsati
preciznost rezanja i smanjiti mogucnost zaglavljivanja rotirajuceg
lista pile.

g) Uvijek upotrebljavajte list pile s odgovaraju¢im dimenzijama
nasadnih otvora. Listovi pile koji ne odgovaraju steznom prikljucku
mogu raditi ekscentarski i dovesti do gubitka kontrole nad radom.

h) Za pricvrscivanje lista pile nikada ne upotrebljavajte osteceneiili
neodgovarajuce podloske i vijke. Podlosci i vijci za pricvrscivanje

lista pile su dizajnirani posebno za pilu kako bi se osigurala optimalna
funkcionalnost i sigurnost prilikom koristenja alata.

Razlozi nastanka povratnog udara i sprjecavanje povratnog
udara.

Povratni udar je pojava kad se pila iznenadno podigne i usmjeri
prema operateru u liniji piljenja, a posljedica je zaglavljivanja ili
nepravilnog vodenja lista pile.

Kad se list pile zaglavi ili ukoci u udubljenju, isti se zaustavlja a
reakcija motora uzrokuje nagli pokret pile prema natrag u smjeru
operatera.

Ako je list pile deformiran ili nepravilno postavljen na izradak,
nakon izlazenja iz materijala zubi lista pile mogu udariti gornju
povrsinu izratka, podizuci list pile a ujedno i cijeli uredaj te
uzrokovati odbacivanje u smjeru korisnika.

Do povratnog udara dolazi zbog nepravilnog koristenja pile ili zbog
neodgovarajucih procedura i uvjeta eksploatacije, a moze se izbjeci
ako primijenite adekvatne sigurnosne mjere.

a) Pilu drzite ¢vrsto s obje ruke i zauzmite stabilan polozaj u kojem
mozete preuzeti sile povratnog udara. Postavite se uvijek bo¢no
uz list pile, a nikada u liniji piljenja. Kod povratnog udara pila bi
mogla naglo odskociti prema natrag, ali operater moZe savladati sile
povratnog udara ako poduzme adekvatne mjere opreza.

b) Ako bi se list pile uklijestio ili bi iz nekog razloga prekinuo rad,
oslobodite gumb prekidaca i drzite pilu mirno u izratku dok
se list pile potpuno ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte pilu
vaditi iz izratka ili je potezati prema natrag, sve dok se list pile
okrece, jer bi moglo do¢i do povratnog udara. Pronadite razlog
ukljestenja pile i poduzmite prikladne mjere kako biste ga eliminirali.

<) Ako ponovo pokrecete pilu koja se zaglavila u izratku,
centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da zubi lista
pile nisu blokirani u izratku. Ako bi se list pile uklijestio kad se
pila ponovo pokrece, on bi se mogao izvuéi iz izratka ili uzrokovati
povratni udar u odnosu na obradivani materijal.

d) Velike ploce pridrzite kako biste minimalizirali opasnost da se
zaklijeste i dode do povratnog udara. Velike se ploce mogu saviti
pod djelovanjem vlastite tezine. Nosace treba staviti ispod ploce s
obje strane, blizu linije reza i blizu ruba ploce.

e) Ne koristite istupljene ili istrosene listove pile. Listovi pile s tupim
ili pogresno usmjerenim zubima, zbog suvise uskog raspora piljenja
uzrokuju povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

f) Prije piljenja pritegnite namjestanje dubine rezanja i kuta
nagiba. Ako za vrijeme rezanja dolazi do promjene postavki, list pile
se moze zaglaviti i uzrokovati povratni udar.

g) Budite posebno oprezni kod dubinskog piljenja u postojece
zidove. List pile moZe zahvatiti i druge predmete koje nisu vidljive
izvana i uzrokovati povratni udar.

Funkcije donjeg Stitnika

a) Prije svake uporabe provjeravajte je li doniji stitnik pravilno
namjesten. Ne upotrebljavajte pilu ako se stitnik slobodno ne
okrece i ako se odmah ne zatvara pilu. Nikada ne pri¢vrscujte
niti ne ostavljajte donji stitnik s nezasticenom pilom. Ako
pila slucajno padne, donji stitnik se moze savinuti. Donji stitnik
podignite na nacin da ga odvucete i provjerite da li se isti
slobodno okrece i ne dodiruje list pile ili drugi dio uzimajuci u
obzir svaki postavljen kut i dubinu rezanja.

b) Provjeravajte rad opruge donjeg stitnika. Ako stitnik i opruga
ne funkcioniraju ispravno, treba ih popraviti prije uporabe.
Stitnik moze raditi polako zbog ostecenja dijelova, ljepljivih naslaga
ili nagomilanja otpada.

<) Dopusteno je i ruéno skidanje donjeg stitnika samo kod
posebnog rezanja, kao 3to je,dubinsko rezanje ”i,kombinirano
rezanje ". Donyji stitnik podizite na nacin da ga povucete a kad
list pile uroni u materijal, donji stitnik treba se osloboditi. U
slu¢aju svih drugih reza preporuca se da donji stitnik radi automatski.

d) Uvijek pratite da li donji stitnik zasti¢uje pilu prije nego pilu
postavite na radioni¢ki stol ili na pod. Nezasticen rub pile ¢e
povudi uredaj prema natrag rezuci sve na sto ce naici. Imajte na
pameti koliko je viemena potrebno da se kruZna pila zaustavi nakon
iskljucivanja.
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Dodatne sigurnosne napomene

Mjere opreza

a) Ne koristite ostecene ili deformirane listove pile.

b) Ne koristite brusne ploce.

) Upotrebljavajte iskljucivo listove pile kojih preporuca proizvodac i
koji zadovoljavaju zahtjeve norme EN 847-1.

d) Ne koristite listove pile koji nemaju zupce s nastavcima od legure.

e) Prasina koja nastaje tijekom piljenja nekih vrsta drva moze
biti opasna za zdravlje. Direktni fizicki kontakt s prasinom
moze izazvati alergijske reakcije i/ili bolesti disnih putova kod
operatera ili drugih osoba. Prasina od hrastovine i bukve se smatra
kancerogenom, pogotovo u kombinaciji sa supstancama za
obradu drva (impregnatima za drvo).

) Koristite sredstva individualne zatite kao 3to su:

stitnici sluha kako biste smanjili rizik od gubitka sluha;

- zastita za odi;

- zastita disnih putova kako biste smanijili rizik od udisanja stetne
prasine;

rukavice za rad s listovima pile ili s drugim hrapavim i ostrim
materijalima (listove pile treba drzati za otvor uvijek kad je to
moguce);

g) Prikljucite sustav za odvod prasine tijekom rezanja drva.

Siguran rad

a) Odaberite list pile koji odgovara vrsti materijala koji namjeravate
rezati.

b) Zabranjeno je koristiti pilu za rezanje drugih materijala osim drva
ili materijala sli¢nih drvetu.

) Zabranjeno je koristiti pilu bez stitnika ili kad je stitnik blokiran.

d) Pod u radnoj zoni mora biti dobro odrzavan, bez labavih materijala
i strsecih elemenata.

e) Na radnom mjestu treba osigurati adekvatno osvjetljenje.

f) Djelatnik koji radi s uredajem treba proci odgovarajucu obuku
vezanu za uporabu, opsluzivanje i rad s uredajem.

g) Koristite iskljucivo ostre listove pile.

h) Obratite pozornost na maksimalnu brzinu oznacenu na listu pile.

i) Provjerite da li upotrijebljeni elementi odgovaraju preporuci
proizvodaca.

j) Iskljucite pilu iz napajanja prije izvodenja radnji na odrzavanju.

k) Ako dode do ostecivanja priklju¢nog kabela dok uredaj radi,
odmah iskljucite napajanje. NE DIRAJTE PRIKLJUCNI KABEL PRIJE
NEGO NE ISKLJUCITE NAPAJANJE.

1) Ako je pila opremljena laserom, zabranjena je uporaba lasera
drugog tipa, a popravke trebaju izvoditi serviseri. Zabranjeno je
lasersku zraku usmjerivati prema ljudima ili Zivotinjama.

m) Ovaj alat nemojte upotrebljavati na stacionaran nacin. Nije
namijenjen za koristenje sa stolom za rezanje.

n) Obradivani materijal fiksirajte na stabilnoj povrsini i osigurajte
pomocu stege ili skripca, kako biste sprijecili pomicanje izratka.
Taj nacin fiksiranja izratka je sigurniji nego kad ga drzite u ruci.

o) Prije nego odlozite alat pricekajte dok se ostrica potpuno ne
zaustavi. Rezna ostrica se moze zaglaviti i uzrokovati gubitak
kontrole nad elektri¢nim alatom.

POZOR! Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, uporabu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji preostali rizik
od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kruzne pile su rucni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj
pokrece jednofazni komutatorski motor. Alati tog tipa se koriste
za rezanje drva i materijala slicnih drvetu, ¢ija velicina odgovara
veli¢ini uredaja. Nije predvidena za rezanje drva za ogrjev. Koristenje
uredaja u druge svrhe osim gore navedenih smatra se nepravilnim
koristenjem. Kruznu pilu koristite iskljucivo zajedno s nastavcima od
legura. Podrucja njihove primjene su: lagani radovi u radionicama
te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

@®

®

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
Dodatak za skupljanje prasine
Gornji stitnik
Poluga donjeg stitnika
Gumb za blokadu paralelne vodilice
Stopa pile
Rezna ploca
Matica
Vijak za pricvricivanje rezne ploce
9. Donji stitnik
. Gumb za blokadu vretena
Prednja drska
Poluga blokade dubine rezanja
Preklopnik
. Gumb za blokadu preklopnika
. Glavna drska
Poklopac cetkica
. Gumb za blokadu postavki stope
. Marker 0° za rezanje pod kutom
. Marker 0° za ravno rezanje

*Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda.

®NOWREWN=

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

® INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Paralelna vodilica -1 kom.
2. Ploca zarezanje -2 kom.
3. Sesterokutni klju¢ -1 kom.
4. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

NAMJESTANJE DUBINE REZANJA

Dubinu rezanja mozete regulirati u opsegu od 0 do 65 mm.

« Popustite polugu blokade dubine rezanja (12).

« Namjestite Zeljenu dubinu rezanja (koristeci skalu).

« Blokirajte polugu blokade dubine rezanja (12) (crtez. A).

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

Kod rezanja materijala na uske komadice koristite vodilicu za

paralelno rezanje. Vodilicu mozZete pricvrstiti na lijevoj ili desnoj

strani uredaja.

« Popustite gumb za blokadu paralelne vodilice (4).

« Namjestite stapic paralelne vodilice u dva otvora u stopi pile (5).

« Namjestite Zeljene udaljenosti (koristeci skalu).

« Pri¢vrstite paralelnu vodilicu uz pomo¢ gumba za blokadu
paralelne vodilice (4).

Paralelnu vodilicu mozete koristiti i za rezanje pod kutom u rasponu

od 0° do 45°.

Nikad ne smijete dozvoliti da se iza pile koja radi nalaze ruka ili
prsti. Ako nastupi pojava povratnog udara, pila moze pasti na
ruku, a to moze dovesti do ozbiljnog tjelesnog ostecenja.

NAGINANJE DONJEG STITNIKA

Donji 8titnik (9) rezne ploce (6) automatski se mice tijekom kontakta
s rezanim materijalom. Kako biste je ru¢no pomaknuli, pomaknite
polugu donje zastite (3).
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ODVOD PRASINE

Kruzna pila ima dodatak za skupljanje prasine (1) koji omogucava
skupljanje iverja i prasine koji nastaju tijekom rezanja.

RAD-POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici pile. Tijekom pokretanja drzite pilu s obje ruke ,
jer okretni moment motora moze izazvati nekontrolirani okretaj
uredaja. Pamtite da se nakon isklju¢enja uredaja njegovi pokretni
dijelovi jos uvijek okrecu.

Pila ima gumb za blokadu preklopnika (14), koji stiti od nehoti¢nog
pokretanja uredaja.

Ukljucivanje:

« Stisnite gumb za blokadu preklopnika (14) (crtez. B).

« Stisnite preklopnik (13).

Isklju¢ivanje:

« Prestanite stiskati preklopnik (13).

REZANJE

« Na pocetku rada s pilom uredaj drzite ¢vrsto, s obje ruke, koristeci
@ obje drske.

Pilu mozete ukljucivati samo onda kad je podalje od materijala
koji je predviden za rezanje.

Nemojte prejako pritiskati pilu , radite s umjerenim i stalnim
pritiskom na materijal.

Nakon zavrsetka rezanja pricekajte dok se rezna plo¢a potpuno
zaustavi.

Ako dode do prekida piljenja prije nego $to ste namjeravali, prije
nego 5to nastavite, nakon $to ponovno pokrenete pilu, najprije
pricekajte dok ona ne postigne svoj najveci broj okretaja, a potom
oprezno uvedite reznu plocu u utor koji se nalazi na obradivanom
materijalu.

Kod piljenja poprijeko vlakana materijala (drveta) ponekad
vlakna imaju tendenciju da se podizu prema gore i da otpadaju
(pomicanje pile pri maloj brzini smanjuje nastojanje te pojave).

Provjerite dali donji stitnik kod svog pokreta dolazi u zavrini
polozaj.

Prije nego 3to pristupite piljenju uvijek obavezno provjerite dali
su poluga za blokadu dubine rezanja i gumb za blokadu postavki
stope pile dobro zategnuti.

Za rad s pilom koristite iskljuc¢ivo rezne plo¢e odgovarajuceg
vanjskog promjera i promjera otvora za namjestanje rezne ploce.

Materijal koji pilite mora biti pri¢vré¢en na siguran i odgovarajudi
nacin.

Siri dio stope pile trebate namjestiti na onaj dio materijala koji
nece biti rezan.,

Ako su dimenzije materijala male, materijal treba ucvrstiti uz
pomo¢ stolarskih hvataljki. Ako se stopa pile ne pomice po
obradivanom materijalu, ve¢ je podignuta, tada postoji opasnost
od pojave povratnog udara.

Odgovarajuce pri¢vric¢ivanje materijala koji rezete i sigurno
drzanje pile osiguravaju punu kontrolu rada elektri¢nim alatom, a
Sto dozvoljava izbjegavanje opasnosti od tjelesnog ostecenja. Ne
smijete pokusavati pridrzavati kratke komade materijala rukom.
REZANJE UKOSO

« Popustite gumb za blokadu postavki stope (17) (crtez. C).

« Namjestite stopu pile pod Zeljeni kut (od 0° do 45°) koristeci skalu.
« Pricvrstite gumb za blokadu postavki stope (17).

Ne zaboravite da pri rezanju pod nagibom postoji veca opasnost
od pojave povratnog udara (ve¢a mogucnost da se rezna ploca
zaglavi), zato posebno treba obracati pozornost na to da stopa
pile cijelom povrSinom legne na obradivani materijal. Piljenje
izvodite ravhomjernim pokretima.

®

®

®

REZANJE NA NACIN UBADANJA U MATERIJAL

Prije pocetka radova na podesavanju iskljucite uredaj iz mreze za
napajanje.

Namjestite Zeljenu dubinu rezanja koja odgovara debljini rezanog
materijala.

Nagnite pilu tako da prednji rub stope pile bude uprt na materijal
koji ste predvidjeli rezati, a marker 0° za ravno rezanje se nalazi na
liniji predvidenog rezanja.

Nakon $to pilu namjestite na mjesto pocetka rezanja, dignite
donji titnik (9) uz pomo¢ poluge donjeg stitnika (3) (rezna ploca
podignuta iznad materijala).

Ukljucite elektricni uredaj i pricekajte da rezna ploc¢a dosegne
punu brzinu okretanja.

Postupno spustajte pilu udubljujuci se reznom plo¢om u materijal
(za to vrijeme pokreti prednjeg dijela stope pile trebaju dodirivati
povriinu materijala).

.

Kad rezna ploca zapocne rezanje, oslobodite donji stitnik.

Kad stopa pile cijelom povrsinom dodirne materijal, nastavite
rezati pomic¢uci pilu unaprijed.

Nikad ne smijete povlaciti unazad pilu s reznom plo¢om koja se
okrece, jer to prijeti nastajanjem pojave povratnog udara.

.

Ubadanje zavrsite na suprotan nadin od njegovog pocetka,
okrecuci pilu oko linije dodira prednjeg ruba stope pile s
obradivanim materijalom.

Dopustite da se nakon isklju¢ivanja pile rezna ploca sasvim
zaustavi prije nego Sto elektri¢ni uredaj sasvim izvucete iz
materijala.

Ako se pojavi takva potreba, tada obradu kutova treba zavrsiti uz
pomoc sabljaste pile ili ru¢ne pile.

REZANJE ILI ODREZIVANJE VELIKIH KOMADA MATERIJALA

Ako rezete vece ploc¢e materijala ili daske, trebate ih poduprti
na odgovarajudi nacin s ciljem da izbjegnete eventualne trzaje
rezne ploce (povratni udar), kao posljedica zaglavljivanja u rezu
materijala.

.

« Plocu ili dasku poduprite u blizini mjesta rezanja.

« Provjerite dali postavke rezne plo¢e garantiraju da nece doc¢i do
ostecenja radionickog stola ili potpornja za vrijeme izvodenja
operacije rezanja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka svih radova na instaliranju, podesavanju, rukovanju
ili popravljanju uredaja izvadite utikac iz mrezne uticnice.
Obratite paznju da otvori za ventilaciju na kucistu pile budu
uvijek propusni, bez prasine. Cistim odrzavajte i sve elemente
za regulaciju pile. Ako je to potrebno, istite ih uz pomoc kista.
Najefikasnije je ¢is¢enje uz pomoc zraka pod pritiskom. Tijekom
¢is¢enja uz pomoc zraka pod pritiskom uvijek koristite zastitne
naocale i zastitnu masku. Ne smijete Cistiti otvore za ventilaciju uz
pomoc ostrih stvari kao $to su odvijaciisl.

Za ciscenje ne smijete koristiti benzin, razrjedivac ili deterdzente
koji bi mogli ostetiti elemente pile koji su napravljeni od umjetnih
materijala.

.

U sluc¢aju prekomjernog iskrenja na komutatoru motora iskljucite
uredaj iz eksploatacije i odnesite serviseru na popravak.

U vrijeme normalnog koristenja rezna plo¢a nakon nekog
vremena otupi. Znadajka tuposti rezne plo¢e je nuznost.
povecanja pritiska prilikom pomicanja pile za vrijeme rezanja. Ako
ustanovite ostecenje rezne ploce , odmah je zamijenite.

Rezna ploca uvijek mora biti ostra.

ZAMJENA REZNE PLOCE

Uz pomo¢ dostavljenog kljuca odvinite vijak za pri¢vrs¢ivanje
rezne ploce (8) postupkom okretanja prema lijevo.

Kako biste sprijecili okretanje vretena pile, tijekom odvijanja vijka
za pricvrscivanje rezne ploce blokirajte vreteno uz pomo¢ gumba
za blokadu vretena (10) (crtez. D).

Demontirajte vanjski podlozak (7).
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Uz pomoc¢ poluge donjeg Stitnika (3) pomaknite donji stitnik (9)
tako da maksimalno ude u gornji stitnik (2) (u to vrijeme provjerite
stanje i djelovanje opruge za micanje donjeg stitnika

Kroz otvor u stopi pile (5) izvadite reznu plocu.

Namjestite novu reznu plocu o polozaj, na kojem ce se zupci ploce
i strelica koja se na njima nalazi potpuno poklapati s pravcem koji
pokazuje strelica na donjem stitniku.

Kroz otvor u stopi pile stavite reznu plocu i montirajte je na
vreteno postupajuci suprotnim redoslijedom od demontaze.
Pazite da montirate reznu ploc¢u tako da su zupci pravilno
usmjereni. Pravac okretaja vretena uredaja pokazuje strjelica na
kucistu pile.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene ¢etkice
motora treba odmah promijeniti. Uvijek mijenjajte istovremeno
obje Cetkice .

Odvinite poklopce Cetkica (16) (crtez E)

Izvadite istrosene cetkice.

Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ zraka pod
pritiskom.

Namjestite nove ugljene cetkice (crtez F) (Cetkice se trebaju
lagano namjestiti na drzace Cetkica).

Montirajte poklopce cetkica (16)

Nakon izmjene cetkica ukljucite uredaj bez opterecenja i malo
pricekajte da se cetkice prilagode komutatoru motora. Preporu¢amo
da se za zamjenu ugljenih cetkica obratite ovlastenom autoriziranom
servisu i koristite originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Kruzna pila

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1200 W
Brzina okretaja vretena bez opterecenja 5500 min™'
Opseg kosog rezanja 0°-45°
Vanjski promjer rezne ploce 185 mm
Promjer otvora na reznoj ploci 20 mm
Najveca debljina rezanog Pod pravim kutom 65 mm
materijala Ukoso (45°) 43 mm
Klasa zastite Il
TeZina 3,8 kg
Godina proizvodnje 2023

PODACIVEZANI UZ BUKU ITITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 2,092 m/s? K=1,5 m/s’

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec ih zbrinite
na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju
prodavati proizvoda ili odgovome miesne sluzbe. Istroseni elektriéni i
elektronicki alati sadrze supstance koje mogu itetiti okoliu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okoli,

Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spéfka z g’ Spotka sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex") daje na znanje da sva autorska prava vezana uz
sadrzaj ovih uputa (dalje:, Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteZe te takoder njihove kompozicije
pripadaju iskljucio Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace
1994 godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekréajne i kriviéne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

KRUZNA TESTERA
58G488

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA UPOTREBU KRUZNIH TESTERA
BEZ RAZDELNOG KLINA

Procedura se¢enja

a) UPOZORENLJE: Drzati ruke dalje od opsega secenja i koluta za
secenje. Drzati drugu ruku na pomoc¢noj drici ili na kudistu
motora. Ukoliko se obema rukama drzi testera, smanjuje se rizik od
povrede kolutom za secenje.

b) Ne posezati rukom ispod predmeta koji se obraduje. Zastita ne
moZe da zastiti od obrtanja koluta za secenje ispod predmeta koji se
obraduje

) Postaviti dubinu secenja prema debljini predmeta koji se
obraduje. Preporucuje se da kolut za secenje stoji ispod secenog
materijala na visini manjoj od visine zuba.

d) Zabranjeno je drzati predmet koji se sece u rukama ili na nozi.
Pricvrstiti predmet koji se obraduje na solidnu podlogu. Dobro
pricvri¢ivanje predmeta koji se obraduje vazno je kako bi se izbegla
opasnost od kontakta sa telom, zaglavijivanja koluta za secenje koji
se obrce, kao i gubitka kontrole nad secenjem.

e) Tokom rada, drzati testeru za izolovane povrsine, s obzirom
da kolut za secenje koji se obrée moze da dode u kontakt sa
kablovima koji mogu biti pod naponom ili moze da dode u
kontakt sa strujnim kablom testere. Kontakt sa ,kablovima pod
naponom” metalnih delova elektrouredaja moZe dovesti do strujnog
udara operatera.

f) Prilikom uzduZnog secenja, uvek treba koristiti vodicu za
uzduzno secenje ili vodicu za ivice. To poboljSava preciznost
secenja i smanjuje mogucnost ukljestenja koluta za secenje koji se
obrce.

g) Uvek koristiti kolutove za se¢enje sa odgovarajuc¢im montaznim
otvorima. Kolutovi za secenje koji ne odgovaraju gnezdu za
pricvrs¢ivanje mogu da se ponasaju ekscentricno, sto moZe da
dovede do gubitka kontrole.

h) Zabranjeno je koristiti ostecene ili neodgovarajuce podloske ili
vijke za pri¢vricivanje kolutova za seéenje. Podloske i pricvrsni
vijci za kolutove za secenje specijalno su projektovani za testere, kako
bi omogucili optimalno funkcionisanje i bezbednost upotrebe.

A

Razlozi za pojavu trzaja i izbegavanje trzaja.

- Zadnji trzaj je naglo podizanje i pomeranje testere u pravcu
ka operateru u liniji se¢enja, koje nastaje zbog zaglavljenog ili
nepravilno vodenog koluta za se¢enje.

Kada se kolut za secenje testere zakaci ili zaglavi u otvoru, kolut
za secenje se zaustavlja i reakcija motora tada dovodi do nasilnog
pomeranja testere ka nazad, u pravcu ka operateru.

- Ukoliko je kolut za secenje izvitoperen ili lose postavljen u
elementu koji se sece, zubi koluta nakon ulaska u materijal
mogu da udare seceni materijal gornjom povrsinom dovodeci
do podizanja koluta a zatim i testere i time do trzaja u pravcu ka
operateru.

Zadnji trzaj nastaje zbog nepravilne upotrebe testere ili nepravilnih
procedura ili uslova eksploatacije i moguce je izbeci ga primenjujuci
odgovarajuca sredstva predostroznosti.

a) Drzati testeru snazno, obema rukama, sa ramenima
postavljenim tako da izdrze silu zadnjeg trzaja. Zauzeti polozaj
tela sa jedne strane testere, ali ne u liniji secenja. Zadnji trzaj
moZe dovesti do nasilnog pokreta testere ka nazad, ali operater moze
da kontrolise snagu zadnjeg trzaja, ukoliko se primene odgovarajuce
mere predostroZnosti.
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b) Kada se kolut za sec¢enje zaglavi ili kada dode do pauze u se¢enju
iz bilo kog razloga, potrebno je smanjiti pritisak na lancu i drzati
testeru nepokretnom u materijalu sve dok se kolut za secenje u
potpunosti ne zaustavi. Zabranjeno je pokusavati da se izvuce
kolut za secenje iz materijala koji se sece, kao i povlaciti testeru
ka nazad, sve dok je kolut za secenje u pokretu moze doci do
zadnjeg trzaja. Proveriti i preduzeti sve korektivne operacije, sa
ciljem eliminacije uzroka zaglavljivanja koluta za secenje.

o) U slucaju ponovnog pokretanja testere u elementu koji se
obraduje poravnati kolut za secenje u zaseku i proveriti da
zubi koluta nisu blokirani u materijalu. Ukoliko se kolut za secenje
zaglavi, kada se testera ponovo pokrene, kolut moZe da se izvadi ili da
dovede do zadnjeg trzaja u zavisnosti od materijala koji se obraduje.

d)Duze ploce treba podupreti kako bi se smanjio rizik od
zaglavljivanja i od zadnjeg trzaja testere. DuZe ploce imaju
tendenciju da se uviju pod sopstvenom tezinom. Potpore treba da
budu postavljene ispod ploce sa obe strane, u blizini linije secenja i
blizu ivica ploce.

e) Ne koristiti tupe ili oStecene kolutove za secenje. Tupi ili
neispravno postavljeni zubi koluta za secenje stvaraju uske zaseke
koji dovode do prekomernog habanja, zaglavljivanja koluta za
secenje i zadnjeg trzaja.

f) Sigurno postaviti stege dubine secenja i ugla naginjanja,
pre pocetka secenja. Ukoliko se postavke testere menjaju tokom
secenja, to moze dovesti to ukljestenja i zadnjeg trzaja

g)Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja useka u
udubljenjima. Kolut za secenje moze da prosece i druge predmete
koji nisu vidljivi spolja, dovodeci do pojave trzaja.

Funkcije donje zastite

a) Proveriti pre svake upotrebe, da li je donja zastita ispravno
postavljena. Ne koristiti testeru ukoliko se donja zastita
ne pomera slobodno i ne zatvara momentalno. Nikada ne
pri¢vricivati niti ostavljati donju zastitu u otvorenom polozaju.
Ukoliko testera slucajno ispadne, moze doci do ulubljenja donje
zastite. Podizati donju zastitu uz pomo¢ drske za povlacenje i uveriti
se da se ona slobodno krece i ne dodiruje kolut za secenje ili druge
delove uredaja za svaku postavku ugla i dubine secenja.

b) Proveriti funkcionisanje opruge donje zastite. Ukoliko zastita
i opruga ne funkcionisu ispravno, potrebno je popraviti ih
pre upotrebe. Aktivacija donje zastite moZe biti usporena zbog
ostecenih delova, ostataka viskoze ili raslojavanja otpada.

) Dozvoljeno je ru¢no vadenje donje zastite samo prilikom
specijalne vrste se¢enja poput ,dubinskog secenje” i ,slozenog
secenje”. Podi¢i donju zastitu uz pomo¢ rucke za povlacenje
i kada se kolut za secenje ve¢ nade u materijalu donja zastita
treba da se otpusti. U slucaju svih drugih vrsta secenja preporucuje
se da donja zastita funkcionise samostalno.

d) Uvek posmatrati da li donja zastita pokriva kolut za secenje pre
odlaganja testere na radni sto ili podlogu. Nezasticeni kolut koji
se obrce dovodi do toga da se testera pomera unazad i pritom sece
sve Sto joj se nade na putu. Potrebno je uzeti u obzir vreme koje je
potrebno da se kolut za secenje zaustavi nakon iskljucivanja.

Dodatni saveti za bezbednost

Mere predostroznosti

a) Ne koristiti tupe ili deformisane kolutove za secenje.

b) Ne koristiti brusione ploce.

) Upotrebljavati isklju¢ivo kolutove za secenje koje preporucuje
proizvodac, a koje ispunjavaju norme EN 847-1.

d)Ne koristiti kolutove za sefenje koje ne poseduju zube sa
zavrsetkom od pecenog karbida.

e) Plo¢e od nekih vrsta drveta mogu biti stetne po zdravlje. Direktan
fizicki kontakt s prasinom moze izazvati alergijsku reakciju i/ili
bolesti disajnih puteva operatera ili osoba koje se nalaze u blizini.
Prasina hrasta ili bukve smatra se za kancerogenu, posebno u
kada je povezana sa supstancama za obradu drveta (sredstva za
impregnaciju drveta).

f) Koristiti sredstva za licnu zastitu poput:

- zastite za sluh, kako bi se smanijio rizik od gubitka sluha;

A

- zastite za oci;
- zastite disajnih puteva, kako bi se smanjio rizik od udisanja
Stetnih prasina;

rukavice za rukovanje kolutovima za secenje ili drugim grubim

i ostrim materijalima (prilikom promene ploce za secenje, ista

treba da se drzi za otvor, kad god je to moguce);

g) Prikljuciti sistem za odvodenje prasine tokom secenja drveta.

Bezbedan rad

a) Potrebno je odabrati adekvatan kolut za secenje prema vrsti
materijala koji treba da se sece.

b) Zabranjeno je koristiti testeru za se¢enje materijala koji nisu drvo
ili sli¢ni drvetu.

) Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je zastita
blokirana.

d) Podloga u okolini mesta rada sa masinom treba da bude dobro
odrzavana bez opustenih materijala i nepotrebnih elemenata.

e) Potrebno je obezbediti odgovarajuce osvetljenje na mestu rada.

f) Radnik koji koristi masinu treba da bude adekvatno obucen za
upotrebu, koris¢enje i rad sa masinom.

g) Koristiti samo ostre kolutove za secenje.

h) Obratiti paznju na obelezenu maksimalnu brzinu na kolutu za
secenje.

i) Uveriti se da je upotreba koluta za secenje u skladu sa
preporukama proizvodaca.

j) Iskljuciti testeru iz struje prilikom obavljanja operacija odrzavanja.

k) Ukoliko dode do ostecenja strujnog kabla prilikom rada,
odmah iskljuciti struju. ZABRANJENO JE DODIRIVATI KABL PRE
ISKLJUCIVANJA 1Z STRUJE.

1) Ukoliko testera poseduje laser, zabranjeno je zamenjivati laser
drugim tipom, a sve popravke treba poveriti ovlas¢enom servisu.
Ne usmeravati laserski snop u pravcu ljudi ili Zivotinja.

m) Ne koristiti uredaj u stacionarnom nacinu upotrebe. Nije
namenjeno za upotrebu sa stolom za se¢enje.

n) Pric¢vrstiti materijal koji se obraduje na stabilnu povrdinu i
obezbediti stegom, kako bi se eliminisalo pomeranje. Ta vrsta
pri¢vric¢ivanja materijala koji se obraduje sigurnija je nego drzanje
materijala u ruci.

o) Sacekati da se secivo u potpunosti zaustavi, a zatim odloziti uredaj.
Ostro secivo moze se zaglaviti i dovesti do gubitka kontrole nad
uredajem.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.

IZRADA | UPOTREBA

Kruzna testera je elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Ona se puni
jednofaznim komutatorskim motorom. Elektrouredaji tog tipa su
u Sirokoj upotrebi za secenje drva i materijala sli¢nih drvetu, koji
odgovaraju veli¢ini uredaja. Zabranjeno je koristiti je za se¢enje drva
za ogrev. Pokusaji upotrebe testere za druge vrste poslova, osim onih
koji su opisani, tretirace se kao nepravilna upotreba. Testeru treba
koristiti iskljucivo sa odgovarajucim plo¢ama za secenje, sa zubima
koja su od legure karbida metala. Kruzna testera je projektovana
za lake poslove u usliznim radionicama ili za veliki broj poslova iz
oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dola data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih
na grafickim stranicama dole datog uputstva.

Crevni priklju¢ak za odvod prasine

Gornja zastita

Rucica donje zastite

Tocki¢ za blokadu paralelne vodice

Postolje testere

Ploca za secenje

enpwN=
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7. Podloga za prsten

8.  Pri¢vrsni $raf ploce za secenje

9. Donja zastita

. Dugme za blokadu veretena

. Prednja drska

. Rudica za blokadu dubine se¢enja

. Starter

. Dugme za blokadu startera

. Osnovna drska

. Poklopac za cetke

. Tockic¢ za blokadu postavljanja postolja
. Grani¢nik od 0° za se¢enje pod uglom

. Grani¢nik od 0° za secenje pod pravim uglom

*Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACUA

OPREMA | DODACI

1. Paralelna vodica -1 kom.
2. Ploca za secenje -2 kom.
3. Imbus klju¢ -1 kom.
4. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

POSTAVLJANJE DUBINE SECENJA

Dubinu secenja moguce je regulisati u opsegu od 0 do 65 mm.
« Popustiti rucicu za blukadu dubine sec¢enja (12).

« Postaviti Zzeljenu dubinu se¢enja (koristeci skalu).
« Zablokirati ru¢icu za blokadu dubine se¢enja (12) (slika A).
MONTIRANJE VOPICE ZA PARALELNO SECENJE

@ Prilikom secenja materijala na uske delove potrebno je koristiti

vodicu za paralelno secenje. Vodica moze biti pri¢vri¢ena sa desne
ili leve strane elektrouredaja.

Popustiti tockic za blokadu paralelne vodice (4).

Staviti grani¢nik paralelne vodice u dva otvora na postolju testere
(5).

Postaviti Zeljenu udaljenost (koristeci skalu).

Pricvrstiti paralelnu vodicu uz pomo¢ tockica za blokadu paralelne
vodice (4).

Paralelna vodica moze da se koristi takode za secenje pod uglom, u
opsegu od 0° do 45°.

Nikada se ne sme dozvoliti da iza testere koja radi stoji ruka ili
prsti. U slu¢aju da dode do pojave trzaja, testera moze da dode do
ruke $to moze izazvati teske telesne povrede.

OTVARANJE DONJE ZASTITE

Donja zastita (9) ploce za sefenje (6) podleze automatskom
pomeranju u meri kontakta sa se¢enim materijalom.

Da bi je ru¢no pomerili potrebno je pomaknuti ru¢icu donje zastite
(3).
UKLANJANJE PRASINE

Kruzna testera poseduje crevni priklju¢ak za odvod prasine (1) koji
omogucava uklanjanje prasine i iverja koje nastaje u toku se¢enja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
é Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na

nominalnoj tablici testere. Prilikom ukljucivanja testeru treba
drzati obema rukama, posto obrtni momenat motora moze
uzrokovati ne kontrolisani obrt elektrouredaja.

Potrebno je zapamtiti da nakon iskljucenja testere, njeni pokretni
elementi okrecu se jos neko vreme.
Testera poseduje dugme za blokadu startera (14), koje obezbeduje
da se uredaj ne pokrene slucajno.
Ukljucivanje:
« Pritisnuti dugme za blokadu startera (14) (slika B).
« Pritisnuti dugme startera (13).
Iskljucivanje:
« Otpustiti pritisak na dugme startera (13).
SECENJE
Pre pocetka posla potrebno je obema rukama sigurno drzati
testeru, koristeci obe drske.
Testera se moze ukljuciti tek tada kada je udaljena od materijala
predvidenog za secenje.
Zabranjeno je pritiskati testeru prekomernom silom, potrebno je
primenjivati umereni pritisak, stalno.

S

Nakon zavrietka se¢enja potrebno je pustiti da se plo¢a za se¢enje
potpuno zaustavi.

.

Ukoliko se secenje prekine pre planiranog zavrsetka, prilikom
nastavljanja potrebno je najpre sacekati malo kada se testera
ukljuci, kako bi dostigla svoju maksimalnu brzinu obrtaja, a onda
pazljivo postaviti plo¢u za secenje u rez prese¢enog materijala.

.

Kada se vlakna materijala (drveta) seku popreko, ponekad vlakna
imaju tendeciju da se podizu ka gore i odvajaju (pomeranje testere
sa malom brzinom minimalizuje pojavljivanje te tendencije).

.

Uveriti se da li donja zastita svojim pomeranjem dolazi do krajnjeg
moguceg polozaja.

.

Pre pristupanja secenju uvek je potrebno uveriti se da li su rucica
za blokadu dubine secenja i tocki¢ za blokadu podesavanja
postolja testere pravilno zavrnuti.

Za rad s testerom potrebno je koristiti iskljucivo ploce za secenje
sa odredenim spoljnim prec¢nikom i pre¢nikom otvora koji se
nalazi na plo¢i za secenje.

Materijal koji se sece treba da bude potpunoi pravilno nepokretan.

Na $iri deo postolja testere treba stavljati one delove materijala
koji nisu odseceni.

Ukoliko dimenzije materijala nisu velike, materijal je potrebno
pricvrstiti uz pomoc stolarskih stega. Ukoliko postolje testere ne
prelazi preko materijala koji se obraduje, ve¢ je podignuta, postoji
opasnost od pojave trzanja.
Odgovarajuce pri¢vric¢ivanje materijala koji se se¢e i ¢vrsto
drzanje testere, osiguravaju punu kontrolu rada elektrouredajem,
sto omogucava izbegavanje opasnosti povredivanja tela.
Zabranjeno je vrstiti probe pridrzavanja rukom manjih delova
materijala.
SECENJE POD UGLOM
« Otpustiti tocki¢ za blokadu postavljanja postolja (17) (slika C).
« Postaviti postolje testere na Zeljeni ugao (od 0° do 45°) koristeci skalu.
« Pricvrstiti tocki¢ za blokadu postavljanja postolja (17).
Potrebno je zapamtiti da prilikom secenja pod uglom pojavljuje
se veca opasnost od pojave trzaja (veca moguénost zaglavljivanja
ploce za secenje), zbog toga, potrebno je posebno obratiti paznju
da postolje testere celom svojom povrsinom prilegne uz materijal
koji se obraduje. Secenje obavljati ravnomernim pokretima.
SECENJE PREKO USECANJA U MATERIJAL
@ Pre pristupanja postavljanju isklju¢iti testeru iz struje.
« Postaviti Zeljenu dubinu secenja koja odgovara debljini se¢enog
materijala.

« Nagnuti testeru tako da prednja ivica testere bude naslonjena
na materijal predviden za secenje, a marker od 0° za secenje pod
pravim uglom treba da stoji na liniji predvidenog secenja.



Nakon postavljanja testere na mesto gde ¢e se vrsiti secenje
potrebno je podici donju zastitu (9) uz pomo¢ rucice donje zastite
(3) (ploca za secenje testere treba da je iznad meterijala).
Pokrenuti elektrouredaj i sacekati da ploca za secenje dostigne
punu brzinu obrtaja.

Postepeno spustati testeru uglavljujuc¢i plo¢u za secenje u
materijal (za vreme tog pokreta prednja ivica postolja testere
potrebno je da dodiruje povrsinu materijala).

Kada ploca za secenje otpocne da sece treba otpustiti donju zastitu.
Kada postolje testere celom svojom povrsinom osloni se na
materijal, seenje treba nastaviti, povlaceci testeru napred.
Zabranjeno je povlaciti testeru sa plocom za secenje koja se obrce,
kada postoji opasnost od pojave trzanja unazad.

Secenje zavrsiti na nacin suprotan od njegovog odpocinjanja,
obrcuci testeru oko linije gde se dodiruje prednja ivica postolja
testere sa materijalom koji se obraduje.

Dozvoliti da se, nakon isklju¢ivanja testere, njena ploca za secenje
potpuno zaustavi, pre nego sto se elektrouredaj izvadi iz materijala.
Ukoliko postoji takva potreba, obradu ugla potrebno je izvrstiti
pomocu testere bez seciva ili ruénom testerom.

SECENJE ILI ODSECANJE VECIH DELOVA MATERIJALA

Za vreme secenja vecih plo¢a materijala ili dasaka, potrebno
je odgovarajuce ih podupreti, u cilju izbegavanja eventualnog

trzanja ploce za secenje (pojava trzanja), slucaja zaglavljivanja
ploce za secenje u rez materijala.

Podupreti plocu ili dasku blizu mesta preseka.

Uveriti se da li postavke ploce za secenje garantuju da nece
dodi do ostecenja radnog stola ili podloge za vreme obavljanja
operacije secenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanih za instalaciju,
regulaciju, popravku ili upotrebu potrebno je iskljuciti utika¢

strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

Potrebno je voditi racuna o tome da ventilacioni otvori na kucistu
testere uvek budu prohodni, bez ostataka prasine. Takode je
potrebno da i svi regulacioni elementi testere uvek budu disti.
Ukoliko postoji potreba, onda se ona cisti uz pomo¢ cetkice.
Najbolje rezultate ¢is¢enja omogucava upotreba kompresovanog
vazduha. Kada se koristi kompresovani vazduh uvek treba imati
naocari protiv prskanja i zastitnu masku. Zabranjeno je Cistiti
ventilacione otvore stavljajuci u njih ostre predmete kao odvijace
ili tome sli¢no.

Za ciscenje nije dozvoljeno koristiti benzin, razredivace ili
deterdzente, koji bi mogli ostetiti elemente testere od vestackih
vlakana.

U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na komutatoru motora
potrebno je prekinuti rad elektrouredaja i odneti ga u servis.

Za vreme normanlog korisc¢enja ploca za secenje posle izvesnog
vreme postaje tupa. Znak otpuljenja ploce jeste prestanak
povecanja pritiska prilikom prevlacenja testere prilikom secenja.
Ukoliko se utvrdi ostecenje ploce sa secenje, potrebno je odmah
je promeniti.

Ploca za secenje treba uvek da bude ostra.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

®

Uz pomo¢ dobijenog klju¢a, odsrafiti pri¢vrsne srafove ploce za
secenje (8) okrecudi u levo.

Kako bi se izbeglo obrtanje vretena testere, za vreme odvijanja
pri¢vrsnih $rafova ploce za secenje potrebno je blokirati vreteno,
pritiskanjem blokade vretena (10) (slika D).

Demontirati spoljnu podlogu prstena (7).

Uz pomoc¢ rucice donje zaptite (3) pomeriti donju zastitu (9) tako
da se $to viSe sakrije u gornju zastitu (2) (u tom trenutku treba
proveriti stanje i funkcionisanje opruge donje zastite).

Izbaciti plo¢u za secenje preko zareza na postolju testere (5).
Postaviti novu plocu za secenje u polozaj u kojem ce biti najlakse
postaviti zube ploce za secenje i na njoj postavljene strelice sa
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pravcem koji je prikazan i na donjoj zastiti.

« Ubaciti plocu za selenje preko zareza na postolju testere i
montirati je na vreteno, postupajuéi suprtono od precesa
demontiranja.

Potrebno je obratiti paznju da se plo¢a za secenje montira sa
zubima postavljenim u pravilan pravac. Pravac obrtanja vretena
elektrouredaja pokazuje strelica na kucistu testere.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju
obe cetke.

.

Otvoriti poklopac za ¢etke (16) (slika E).
Izvaditi iskorid¢ene Cetke.

Ukloniti eventualnu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.

.

Postaviti nove ugljene cetke (slika F) (¢etke moraju slobodno da
leZe u drzac¢ima za cetke).

Montirati poklopac za cetke (16).

.

Nakon izvrsene promene ugljenih cetki potrebno je pokrenuti
elektrouredaj bez opterecenja i sacekati malo, kako bi se cetke
uklopile sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih
cetki potrebno je poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci
originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu firme
proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Kruzna testera

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 1200 W
Brzina obrtaja vretena bez opterecenja 5500 min”'
Opseg secenja ukoso 0°-45°
Pre¢nik spoljne ploce za se¢enje 185 mm
Prec¢nik otvora ploce za secenje 20 mm
Maksimalna debljina Pod pravim uglom 65 mm
materijala za secenje Ukoso (45°) 43 mm
Klasa bezbednosti 1l
Masa 3,8kg
Godina proizvodnje 2023

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 2,092 m/s? K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih
treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije
o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni
uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijaino narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi.

Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spofka komandytowa sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo®), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavijene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj
zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sliénim pravima
(4. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex
-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku.
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META®PAXH TOY [MPQTOTYIIOY TQON
OAHTION XPHXHX

AIZKOMNPIONO
58G488

MPOXOXH: MPOTOY Z=ZEKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYXEX
OAHTIEX XPHXHX KAI AIATHPHETETES A MEAAONTIKH ANAOOPA.

EIAIKEXZ AMAITHZEIX AXQAANEIAX

ENIMPOZOETEXZ AMAITHZEIZ FIATA METPA AZQAAEIAZTIA
AIZKOMPIONA XQPIZ TON OAHIO AIAXQPIZMOY

H 8adikacia tng Kommg

f a) EMIKINAYNO: KpatrioTe Ta xépia oag pakpid amé to medio komrig

Kal pnv akoupmdte tov dioko Komi¢. Kpatdte tnv mpoobetn
XEPoAaBn 1 To owpa Tou epyaleiov pe To SeUTEPO Tag XéPL.
‘Otav Kpatdre to diokompiovo Kat e Ta SU0 0ag XEPIa, HEIWVETAl O
kivéuvog Tpauuatiopol amé tov Sioko Komhg.

b) MV KpaTdATe Ta Xépla Gag Mo KATW amd 1o umo eneepyacia
avTtikeipevo. O mpopulaktipag Sev duvatat va mapéxet mpootaoia
arné tov SioKo KOTG KATw amé To U enesepyaoia avTiKe(Uevo.

) PuBpiote o BaBo¢ Tng Komiig avdloya pe To TAXOG Tou LMo
enegepyacia avrikepévou. O Siokog Komrig Oa mpémet va e€éxel amd
To UTTG eMeéepyacia avTiKeiuevo 6xt mépav Tou MAPOUS UIKOUG TOU
odovra.

d) Mnv kpatdte moTé To UM6 enefepyacia avTikeipevo ota xépia
oag | Mavw oTa YOvVaTd oag. STEPEWOTE TO UMO emegepyacia
avTIKeipeVo TTavw o pia otabepn Baon. Ta avwtépw amoteAodv
onupavtiky mpouUméBeon ywa v ekaxiotomoinon Tou KivéUvou
ané v enagrj e Tov Sioko Komn¢, petafl AMwv og mepimTwon
TPNVWUATES TOU 1} amAEIag Tou EAEyxou Tou Siokompiovou.

e) Mpénel va Kpatate To SI0KOMPiOVo HOVO amod TIG HOVWHEVEC
EMPAVEIEG TWV XEIPOAABWVY KATA TNV EKTEAECN TWV EPYACIWDV,
KATA TIC OTOIEC UTIAPXEL TIEPIMTWON TO £pYAAEio KOmAG va
AKOUUTGEL pila pun opatr KaAwdiwon 1 to idlo To kakwsdio Tou
HNXAVARATOG. X MEPIMTWON KATd Tnv omoia To epyaleio epyaoiag
akouuroel éva umé tdon kalwdio, Ta peTallika e€aptriuata Tou
Siokompiovou Ba BpeBolv emiong umé téon kai Ba mpokaréoouv
nAektponAnéia Tou xeipioTH.

f) Katd v katd prikog Komn mavta epappolete tov mapdAinio
0oényo 1 pa iola paya odnyo. Auté BeAtiiver Ty akpifeia g
KOTTIG Kal HEIWDVEL TNV MOaveTNTA 0QNVWUATOS TOU SI0KOU KOTTHG.

g) Mpénel mavta va xpnoipormoleite Siokoug Kommg KatdAAnAou
pey£0oug, pe tnv avriotoiyn omr tomoBétnong. Ot Siokot Ko
mou Sev Taiptalouv ue Ta avtiotolxa éaptriata Tou Slokompiovou
vioTavtal akTIVIKA UETATOMON KATA TNV TTEPIOTPOPT] TOUG, YEYOVOS
70 omoio odnyei oTnV amwAela eAéyxou Tou Stokompiovou.

h) Moté dev mpémel va xpnopomnolsite podéheg 1j Bideg o1 omoigg
givat akatdAAnAeg rj €xouv BAAPN, yia Tn otepéwon Tou Sickou
KOTNG. Ot podéAeg 1 Bidec yia Tn oTepéwan Tou Siokou Komrig xouv
oxedlaoTel €161Ka yia 1o ev Abyw SloKompiovo e OKOMo TNV eMiTevén
TwV BEATIOTWV AEITOUPYIKWY XAPAKTNPIOTIKWY Kal TNV AOQAAEIa TNG
Agrroupyiag Tou.

Ta aitia TG avamidnong Kat GXETIKEG TPOEISOTTOINCELG.

- Havammdnon givat n anétopn avtidpacn cuveneia KAESWHATOC,
CPNVWHATOC 1) OTPARWHATOC TOU SiOKOU KOTIAG, N omToia TPOKAAEL
T0 aveféheykto onkwpa tou Siokompiovou Kat Tnv €odo Tou
SioKou KOTIG amoé TNV Topr| TNV KATeLOUVON TOU XEIPIOTH.

e mepintwon duvatol oENVWHATOG Tou Siokou Komig 1
TIEPIOPIOHOU  TNG Kivnong Tou, n Svvapn mpowlnong mou
Snuiovpyeital amé Tov KIvnTipa eKTIVACOEL TO SIGKOTPIOVO TTPOG
TOV XEIPIOTH.

Edv o Siokog komng aANolwveTal 1 oTpafwvel, TOTe Ta SévTia Tou
Siokou mavovtatl and 1o umd emegepyacia UNKO e TnV Tow Toug

akpr. MNa tov Aoyo autd o S{oKog KOTG eVOEXETAL VAl METOKIVNOE]
TPOG TNV €€060 a6 TNV ToN, EVW TO SIOKOTIPIoVO va ekTivayBel
TIPOG TOV XEIPIOTH.

H avammdnon eivar to anmotéAecpa pn opBol i AavBaopévou

XEIPIOPOU Tou  SIoKOTIPIoVOU KAl pn THPNONG TWV  KaAvVOVWwV

EKTENEONC TWV EPyaoiwy. Mmopeite va amo@UyeTe TV avammdnon

£QapHOLOVTaC T TTAPAKATW TPOANTITIKA HETPA.

a) Kpatdte kald to Siokompiovo pe ta Svo xépia. Ta xépia
oag TIPEMEL va PpioKovTal Of KATAOTAON ETOIMOTNTAC va
kataoteilete tn SVvapn omoBodpounonc. Mpémel mavra va
Bpiokeote o€ amoatacn amod Tov Sioko KOmN¢ Kat Oxt oTnv idla
ypappun pe autd. H avamridnon Sbvatai va mpokaAéoet ,midnua”
Tou Stokompiovou mpog Ta miow. Exovrag Adfel Spwe ta avwtépw
HéTpa aopaleiag, o xepioti¢ eivar o Béon va avtiotabuioer Tic
Suvdueig mou dnuioupyouvtal Kat va unv Xdoel T (Kavetnta Tou
eAéyxou Tou epyaleiou.

b) Edv o iokog kom¢ apnvwvel i n Aettoupyia SlakomTeTAN Yia
olovdnmote Ao AOYo, aPrioTE TOV SIOKOTITN Kal KPATATE TO
SloKompiovo péoa OTO UTO KOTI QVTIKEIPEVO £w¢ TNV TIARPN
akivntomoinor tou. ‘000 o 8ioKo¢ KOMNG MEPICTPEPETAL Kal
umdpxel n mavoétTnTa TG avamidnong, o€ Kapia mepintwon
pnv mpoonaBrioste va g§dyete o Siokompiovo amd to umod
enefepyacia avrikeipevo i va 1o KaBodnynoETe TPOC TNV
avtiotpon Katevbuven. EVTomoTe To aiTio TOU OPNVWUATOS TOU
Siokou Komn¢ kat eEaAeiTe To.

o) Mpotou evepyomolioete To Siokompiovo mou Bpioketat
péca OTO UMO KOMH QVTIKEipEVO, guBuypappiote Tov Sioko
KOTNG péoa OTNV TOMN Kat eAéyETE KAt MOGO Ta S6VTIA TOU
S1oKoTIpioVOU €pXOVTal O EMAPN HE TNV EYKAPOIA EMPAVEIQ
NG TOUAG. EQV €XeTe va KAVETE WE TO Orivwua Tou ioKou KOTrG,
TOTE KQTd TNV EMOLEV EVEPYOTTOINTN Tou S1oKOTPiovou evOEXETal va
nwvayBei rj umopei va oupBei n avarmidnon.

d) Katd tnv Komn peydAwv Kot AEMTWV AVTIKEINEVWY, OTEPEWVETE
alomaota ta uno enegepyacia VAIKG madvw oe Baoelg othpIENg
HE oKOmMO TN Heiwon Tou KivdUvou TnG avamidnong Adyw
OENVWHATOG TOU SioKOU KOTIAG. MeydAou UrKoug avTiKeiueva
evbéxetat va AvyiCouv Katd tnv Komrj amdé To iSto To fapog Tous. Ot
Bdoeic otripiéng Ba mpénel va Ppiokovtar amé Ti¢ 500 MAEUPEG TOU
umé Ko avtikepévou, Sima otn ypauur e Komr¢ kat Simha otnv
dKpn TOU UG KOTTH AVTIKEIUEVOU.

e) Mnv xpnoipomoleite §iOKOUG KOG HE pn atxpnpd dovtia i
pe SovTia Xwpic SIAKEVA AVAPESA TOUG 1} ME SOVTIA TTOU £X0UV
BAGBN. H xprion Twv diokwv Komrg ue un aixuned dévria f Sévria
Xwplc Sidkeva avdueod Toug mpokaAel T Snutoupyia «oTeVIiG»
Tourig, umepBoAikr TpiBr} Tou SioKou KoTTIiG TAvw 0To UAIKS, Oprvwua
kat avammidnon tou Siokompiovou.

f) MpotoL MpoPeite GTNV KoM, AGPANIOTE KAAA TOUG CQIYKTHPES
pUBHIONG Tou PBABOUG TNG KOTIAG Katl TNG ywviag KAiong tou
Siokou. Edv katd t Sidpkeia g komrjc Oa addéouv or pubuioeig
autég, o Siokog Komr¢ evdéxetal va umooTel ogrivwua, To omoio Ba
npokaAéoel Tnv avamriénon Tou Siokompiovou.

g) Kata tn Sieiocduon tou Siokou Komri¢ o€ KoINGTNTA MioW amod
£vav Toixo Kat o€ GA\a pn opatd onueia, va gicacte Slaitepa
mpocektikoi. O Siokog Komri¢ katd 1 Sigiobuor] Tou evdéxetal
va EeKIVAOEL TNV KOTTI) 14N 0PATWV QVTIKEIUEVWY, YEYOVOE TO Ommoio
evdéxetal va yivel artia tng avamridnong touv Siokompiovou.

Kaln TEXVIKI KATAoTaon Tou KATW TPOoQUAAKTIpa

a) KaBe popd mpotol mpoPeite atn Xprion Tou Siokompiovou, va
ENEYXETE €AV O KATW TIPOPUAAKTHPAC £XEL KAEIOEL OWOTA. MV
XPNOHOTIOIEITE TO S10KOTIPiOVO £AV 0 KATW TTPOPUAAKTHpaAC Sev
avoiyel EAeUBepa r/kat kKAgivel pe kaBuoTtépnon Kat KOAfpata.
Moté pnv ac@alilete ToV KATW TPOPUAAKTHPA GTNV AVOIKTH
Béon. Edv 10 Siokompiovo méoel Tuxaia, 0 KATw MPOPUAAKTIpAG
evdéxetal va otpafwoel. Avoilte Tov mpopulakTtripa amé Tov HoxAd
gmavapopdc tou kai BePaiwbeite 0TI uetakiveitar eEAeUBepa Kai v
oladrimote ywvia kat o€ o1081mote faBo¢ Komr¢ Xwpic va épxetal oe
emagr pe Tov 80Ko Komri¢ oUTe e GAAa Turjpata Tou Slokompiovou.

b) EAéy&Te MG Aertoupyei To EAATAPIO TOU KATW TIPO@UAAKTHpa.
Edv o Katw TPo@UAAKTPAG Kal TO EAATHPLO EMAVAPOPAS TOU
8ev Aertoupyouv owoTd, MPOTOU MIPOPEITE OTIC EPYACIEC ME
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TO SI0KOTIPiOVO, PPOVTICTE yla TNV TEXVIKN GuVTHPNRON Tou.

H kabuotepnuévn Aerroupyia evéxetar va ogeidetal oe BAGBn

Twv efaptnudtwy i vmapén koMwdwv emkabrioswv rj vmapén

Bpavoudtwy péoa oTov UNXaviouo.

O kdtw mpoulaktipag Suvatal va amopakpuvOsi Sia
XEIPOG KATA TNV €KTENECN OPICHEVWV KOTIWV, TLX. KOTIWV UE
»EUBABuvon” kat SUCKOAWV KOTWV. AVAONKWOTE TOV KATW
mpo@ulaktripa amdé tn Aapr peETaKivnong Kot KateBActe
ToV KAtw TPo@UAAKTHpa HOAG o Siokog Sieicducel oto uTo
EMeEEPYNOia AVTIKEINEVO. X TepimTwon olacdrimote GAANG Komrig,
0 KATW MPOPUAAKTIpAG MPEMEN va AelToupyel autopara.

d) Mnv Tomo@steite To SloKOMpiovo TMAVW OToV TIAYKO 1} OTO
damedo, eav o Siokog KOG SV €ival KAAUMPEVOG HE TOV KATW
nipo@ulaktiipa. Otav o Siokog Komr¢ Sev ivar mpooTaTeuuévog
amd Tov mpouAakTripa Kat Kiveltar Adyw adpdveiag, to Stokompiovo
HETaKIvETal otV KatevBuvon avtiBetn amé tnv katebBuvon e
Komi¢ Kat k6Pet 6,11 Ppiokel umpootd tou. lMpooééte mwe yia Ty
mAripn akivntomoinon tou SioKou KaTOmV amevepyornoinong Tou
HNxavAUaTog XpelaeTal opIoUEVO XPOVIKO SidoThua.

EmmnpooBeteg unmodeigeic acpaleiog

MpoAnmtikd pétpa

a) MnVv XpnoIHOTIOLEITE TOUG S{OKOUG KOTIFG TTOU PEPOUV AANOIWOELG
1 BAGBeG.

b) Mnv xpnotpomolgite Tou Siokoug Aeiavong.

o) MPOoTIPAOTE TOuG SiOKOUG KOTIAG TIOU CUVICTWVTAL Omd TOV
KATAOKEUAOTH KAl CUHHOP@QWVOVTAL ME TIG QAMAITHOEIC TOU
mipotumou EN 847-1.

d) Mnv XxpnotlomoleiTe Toug SioKOUG KOTHG TTou Sev €XOuV OTPpWHA
kapPidiou muprtiou.

e) H okévn mou Snuioupyeital katd v eme€epyacia oplopévwy
adwv fuleiag evdéxetal va @épel Kivduvo yla tnv uyeia. H
aneuBEiag CWHATIKN EMAPY| HE T OKOVN EVEEXETAL VA TIPOKANEDEL
aMepyik)  avtidpaon f/kal mEGnon TOu  AVATIVEULCTIKOU
OUOTAMATOG TOU XEIPIOTH A TwV YUpw pn exévtwv gpyacia. H
oKovn EVhou Beravidiag kat o§lag Bewpeitat kapkivoyova, eiSIka
og ouvduacpd pe Ta mpoiodvTa emegepyaaiag EVAoL (MpoidvTa yia
EUMOTIOHA TOU EVAOU).

f) Na xpnolponoleite péoa aTopIKAG MpooTaciag dnwe:

- TIPOCTATEUTIKEG WTOAOTIOEC TPOG  peiwon Tou  Kivduvou
AMWAELAC TNG AKONG,

- Héoa PooTaciag Twv oQBaAUWY,

- péoa POOTAGIAG TWV AVATTVEUCTIKWY 08WV TTPOG peiwon T
£loTvon¢ TG BAaBeprc okdvng,

- yavtia epyaciag yla tnv epyacia pe Toug SioKoug KOTmG Kal
atxHnEd avtaAAaKTIKA (€Gv gival EQIKTO, MAVETE Toug Siokoug
KOTING amd Tnv omr) TomoBEétnong).

g) Kata v komr §UAou, cuvdéote To epyaleio pe éva ovoTthpa
avappoPnong okévng.

Ac@alig epyacia

a) EmAéyete tov Sioko Komm¢ pe BAon Tov TUTO TOU TIPOG KOTI
UAIKOU.

b) ATayopevETal n Xprion Tou SICKOTPIoVou yia TNV Komr AANwv
UNIKWV TIapd pHovo Tou EUAOU Kal Twv UNKWV pE Baon To EUMo.

o) Amayopevetal  n  xprion Tou  Slokompiovou  Xwpig
TIPOPUAAKTHPA 1} €AV O TTPOPUAKTHPAG Eival KAEISWHEVOG.

ToV

d) Alatnpeite 1o danedo oTov XWPO epyaciag pe To Siokompiovo
og kabapr) KATAoTaon Kal AmoQeVYETE CUCOWPEVOT UAIKWY Kat
e€éxovTa avTiKe{peva.

e) E€ao@alioTe emapkn QWTIOUO TOU XWPEOU EPYaAciaG.

f) O xelplotig Ba mpémel va yvwpilel Toug Kavoveg Xprong Tou
SloKOTIPIOVOU Kal TOUG KAVOVEG CUVTHPNOTG TOU.

g) XpnotpomoloTe axunpoug 8iokoug KoTmG.

h) AapBavete um’ dYv oag TN MEYIOTN TAXUTNTA TIOU AVAPEPETAL
£MAVW OTOV SiOKO KOTING.

i) Beawbeite 0Tl Ta  TAPEAKOPEVO TIOU  XPNOIUOTIOIEITE
GUUHOP@QWVOVTAL HE TIG UTTOSEIEEIC TOU KATAOKEVAOTH.

A

j) AoouvSéoTe To SIOKOTPIOVO amod To NAEKTPIKO S{KTUO TPOTOU
TIPOPEITE OTIC EpYAsieg CUVTAPNONG.

k) EGv kata ™ Aertoupyia tou €§omMiopol To KaAwdlo mapoxng
pevpatog umooTei BAAPN, apéowg amoouvdEoTe To SloKompiovo
an6d 1o nAekTpikd Siktuo. MHN AKOYMIATE TO KAAQAIO
TPOOOAOZIAL MPOTOY AMOXYNAEZETE THN TPOO®OAOXIA
PEYMATOX.

Edv 1o Siokompiovo gival e€omMicpévo e Tov Katadeiktn Aéilep,
anayopeVETAl AUOTNPA N AVTIKATACTAGCH TOU ME CUOKEUN Aéllep
dA\ou TUMoU, Kal n €MOKeLr Tou Ba mpémel va avatibetal oTo
apuddlo ouvepyeio. AmayopeVeTal va KATEUBUVETE TNV OKTiva
Aéilep oTa pdTia Twv avBpwMwy Kat Twv {Hwv.

m) Mnv xpnotuormoleite To Siokompiovo yia Asttoupyia og otabepr
Béon. To NAeKTPIKO pnxavnua Xepdg Sev eival oxedlacpévo yia
Aertoupyia emi aykou KommG.

n) To npog eme€epyacia avTikeipevo Ba mpémel va otepewdei emdvw
OE M0 OTABEPT EMPAVELD E PEYYEVN 1 OPIYKTHPEG TIPOG ATTOPUYH
TNG METAKIVNOTE TOU KATA TN AEITOUPYia TOU UNXavAPaTog. Autog
0 TPOTIOC OTEPEWONG TOU UTTO EMEEEPYATIA AVTIKEIMEVOU Eival TTO
Ao amd To amhd KpATnua HE TO XEPL.

o) AvapéveTe éwg TV TAPN akvntomoinon Tou Siokou Kommg
TIPOTOU AQHOETE TO NAEKTPIKO HNXAvnpa oty akpn. O Siokog
KOTING EVOEXETAL VA KOMACEL YEYOVOC To omoio Ba mpoKaAéoel
NV anmAELa ENéyXOU TOU NAEKTPIKOU EpyaNEiou.

MPOZOXH! To nAeKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG Tpoopiletal yia
A&1ToUpYia OF ECWTEPIKOUG XWPOUG.

MNapd v ac@aln Katackevr, Ta An@Bévta pétpa acpaleiag kat
™ XPrion HéCwV TTPOOTAGIAC, TAVTOTE UTIAPXEL £VAC EVOATIOUEVWY
Kiv8UVOG TpaupaTIGHOU Katd T AElToupyia Tou.

KATAZKEYH KAI XPHXZH

To Siokompiovo eival epyaleio XEIPOC ME povwThpa Tumou 2. Q¢
HETAdOTNG Kivnong XpnotpomoliBnke o Hovo@actkdg Kvnthpag
HETANa&NC. O €0mAIGNOC TOL TapdVTOC TUTTOU TIPOOPIfETAL YIA KOTTH
EUAEiag Kal TwV VAIKWY TIOU TNV avTIKaBIoTouV, QVTATTOKPIVOHEVWY
OTIC S1a0TACEIG Tou €pyaleiou. ATTayopeUETaAl vVa XPNOIUOTIOLEITE
7o SloKompiovo yia kom kavod&uAwv. Ot mpoomdbelec xpriong
TOU €PYAAEIOU ylo OKOTTOUG HN CUVICTWHEVOUG OTIG TTAPOVOEG
odnyieg ekhapBavovtal we xprion Tou epyalEiou Tépav Tou oKomou
KATOOKEUNG Tou. To SIoKOTIPIOVO TPEMEL val AEITOUPYEL ATTOKAEITTIKA
pe Toug Siokoug komr¢ pe Aemideg kapBidiov mou mpoopilovtal yia
Aetrtoupyia pe to mapodv Siokompiovo. To Siokompiovo mpoopiletat
ylo EKTENEON ENAPPIWV EPYACIWV OF £PYAOTHPIA, KABWE Kal yla
EPACITEXVEC.

AmayopeVETal va XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO gpyaleio mépav
TOU OKOTIOU KATAOKEVHG TOU.

MNEPIFTPA®H XTIZ EIKONEZ

H xpnolpomolovpevn oty mapakdtw Aiota apibunon, agopd
efaptrpata tou epyaleioy, Ta omoia mapouctdlovtal oTiG oeNideg
HE EIKOVEC.

TTOHI0 SwArva amoBoAr|g okovng

AVw TTPOOTATEVTIKO TTEPIBANpA

MoxAOG TOU KATW TIPOCTATEVTIKOU TTEPIBAAATOC
KoxAiag ouykpdatnong tou 08nyol mapaliiwy
STptypa tou Siokompiovou

Afokog komrig

MapdkukAog

KoxAiag ouykpdtnong tou Siokou

9.  Kdatw mpooTateuTIKO TePiBAnua

10. ACQANON TNG ATPAKTOU

11. EmmpdoBetn xepoaPny

12.  MoxAO¢ ao@dAiong tng pubpiong BaBoug kommg
13. Koppio exkivnong

14. Ao@Aalion Tou kopRiou ekkivnong

15. Kopla xetpohaPBn

16. Kamdki e Yriktpag dvBpaka

17.  Kox\iag ouykpdtnong Tou otnpiypatog

18. Xnpeio 0° yia kom umd ywvia

19. Xnpeio 0° yla KaTakopUPn KOt

P NewpwN=

“ H epipavion Tou nAeKTpIkoU €pyaleiou T AMOKTHOGTE HTOPE( Va éxel HIKPEC BIapopéc amé autd
e ewoévac.
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EPMHNEIA ZYMBOAQN

MPOxOXH

A MPOXOXH - KINAYNOX!!

@ 2YNAPMOAOTHZH/ZYNTONIZMOX

@ MNAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. O6nyog mapaAlwv - 1 Tep.
2. Aiokog KoTmg -2 TE.
3. E€aywvo kAeidi -1 Tep.
4. BoAitodkt -1 Tep.

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

PYOMIZH BAOOYZ KOMHZ

To BaBog komnig pubpiletal vtog Tng KAipakag 0 — 65 mm.

« XaAapwoTe To HoXAG ao@aliong Tng pubpiong Baboug komm¢ (12).
o EmAéETe To emBupntd BdBog KOG (XpNotoTowvTag TV KAHAKa).
o EpmAé€Te To poxAo acpdhiong g puBuiong Baboug komrg (12)

(k. A).

SYNAPMOAOTHZH TOY OAHTOY MAPAAAHAQN
Katd tnv Komfj Tou UNKOU Of OTeEVA TEMAXIA, OUVIOTATAlL va
XPnotpomoleiTe Tov 08nyd mapaMiAwy. MITOpPE(Te va OTEPEWVETE TOV
08nyd amd tn 6e81A 1y TNV apLoTEPT) TAEUPA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.
« XaAapwoTe Tov KoxAia GUYKPATNONG Tou 08nyou mapaAfAwy (4).

®

« Eiodyete Tov 08nyo oTig Suo orTég 0To OTHPIYHa Tou Slokompiovou (5).

o EmMé€te v embBuupnty amdotaon (xpnowpomowvtag TNV
KAipOKQ).

« JUYKpaTroTE Tov 06nyo mapaliAwy pe Tov KoxAia (4).

Mmopeite emiong va xpnolpomoleite Tov 0dnyd Katd tnv Komm umod

ywvia o€ KAipaka and 0° éwg 45°.

AmayopeUeTal va TomoBEeTEITE Ta xépla miow amo To v A&ltoupyia

Siokompiovo. Av mpokUpel avamdnua, To Siokompiovo evoéxeTal

va TIECEL EMAVW OTO XEPL KAl Va TIPOKOAECEL GOPAPEC CWHATIKES

BAaBec.

METAKINHZH TOY KATQ MPOZTATEYTIKOY NEPIBAHMATOZ

To KATw TPOOTATEUTIKO TEPiBANUa (9) Tou Sickou kommng (6)
aAmocUPETAL AUTOPATA KATA TNV EMAP HE TO UTTO KOTTH TEMAXIO.

la va amooUPETE TO TPOOTATEUTIKG TEPIBANUA Sia XelpdG, opeileTe
Va XPNOIUOTIOGETE TO HOXAO TOU TIPOCTATEUTIKOU TIEPIBAHATOC (3).

AQAIPEZH ZKONHX
To Siokompiovo eival £podlacpévo pe To oTOUIo owArva (1) yia

amoBoAr} TG OKAVNG Kal TwV VISV TToL SnpoupyouvTal KATtd TV
KoTH.

EPrAZIA/ZYNTONIZMOZX

ENEPrONOIHZH/ANENEPIONOIHZH

H tdon tou S1KTUOU TAPOXIG PEVMATOC TTIPETTEL VA AVTICTOLXE TV
avaypa@ouevn taon oto mAakidlo oTolxEiwv Tou SioKkompiovou.
Evepyomolwvtag To S10Kompiovo, CUVICTATAL VA TO KPATATE HE Ta
Suo xépla, kabwg n pomn MEPICTPOPIG EVOEXETAL VO TIPOKAAEDEL
aveEENEYKTN OTPOPI) TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

Og@eilete va pnv §eXVATE OTL KATOMIV QTEVEPYOTIOINONG TOU
Siokompiovou, Ta KivnTa Tou efaptipata ouveyi{ouv va
TIEPIOTPEPOVTAL YIA KATIOI0 XPOVIKO Staotnua.

@To Slokompiovo gival €QoSIacpéVo e TV ac@ANon Tou Kouppiou
ekkivnong (14) mou anmotpémel TV Tuxaia ekkivnon.

Evepyonoinon:

« MiéoTe 1o kopBio TNG aceahiong (14) kat kpatAoTE (€1K. B).

« Miéote To kopPio ekkivnong (13).

A

@®

@®

Anevepyomnoinon:

« EAeuBepwote To kopBio ekkivnong (13).

KOMH

ZEKIVWVTAG TNV €PYATia, OPEINETE VA KPATATE TO SIOKOTIPIOVO pE
Ta Suo oag xépla, amo Tig Suo xelporaBEc.

Emitpénetal va evepyoToIOETe TO SIOKOTPIOVO HOVO €dv Sev
£PXETAL OF EMAPN| HE TO TIPOG KOTTH UAIKO.

H epyacia pe 1o Siokompiovo Sev amaitei peydAn ackoUpevn
Tiieon oto epyaleio, opeileTe Se va PETAKIVEITE TO SloKOTIPiOVO
OHOIOHOPPA, XWPIC TNHAVTIKH TTiEDN.

Katémv  ohokAjpwong g
aktvntomoinon Tou Siokou.

Av SIaKOYETE TNV KOTIH, Ba TIPETTEL Y1 VA CUVEXIOETE TIG EPYATIEG
0aG Va TIEPIPEVETE EWG OTOU 0 SiOKOG Va apXiOEL VA TIEPIOTPEPETEAL
He TAPN TaxUTNTA Kal KATOTIV VA TOV TOTTOBETHOETE TPOCEKTIKA
TIAVW OTNV EYKOTTH.

gpyaoiag, avapévere TNV

.

.

Katd v kdBetn komr ot iveg Tou LAIkoL (§uAeiag) Teivouv va
avaonkwvovtal Kat va okifovtat (n apyr kivnon tou Tpoxou
TiEPLOPILEL TO €V AOyw QAIVOUEVO).

« BeBaiwBeite 6T TO mMpooTateuTikd TEPIBANUA Ppioketal otnv
katwrtatn Béon tou.

.

ZekvwvTag TNy epyacia, PePaiwbeite 6Tt 0 HOXAOC ao@AAoNng
™M¢ puBHIoNG BdBoug KOG Kal o KOXAiag OUYKPATNONG Tou
OTNPiYHATOG Tou SICKOTIPIOVOU £XOUV UTTOOTE! TN OWOTH CUOPIEN.

.

Xpnotporoleite  diokoug He OwoTéG omég TomoBEtnong n
EOWTEPIKA Kal N €EWTEPIKN SIAUETPOC Twv omoiwv  gival
TIPOOPICHEVEC YIa TNV EPYACIA HE TO TTAPOV SIOKOTIPiovO.

To UNIKS TTpémel va gival kaAd oTaBepomotnpévo.
TomoBeteite T0 PapdY PEPOC TOU OTNPIYHATOG ETTE TOU HEPOUC TOU
VAIKOU TToU SV LPioTATAL KOTTH.

Edv 1o péyeBo¢ tou UAikou Sev gival peydlo, ogeilete va To

ouyKpatioete o {UAOUPYIKA péyyevn. Edv To otrplypa tou

Slokompiovou Sev peETAKIVEITAL €M TOU UMO KaTEPyasia UAIKOU

aAd avaonKWVETal, UTTAPXEL Kivduvog avammdipatog.

H a&16motn cuykpdTnon Tou uTé Komr Tepayiov Kat n Katevbuvon

Tou gpyaleiou pe Ta Suo xépia, Stacpalilouv Tov mApn éAeyxo

NG A&rToupyiag Tou NAEKTPIKOU epyaleiouv Kat meplopi{ouv Tov

Kivéuvo Tpaupatiopol. Mnv EMIXEIPEITE VA KPATHOETE KOPPATIO

UAIKOU HE Ta X€pla 0aG.

KOMH YMNO rQNIA

« XaAapwoTe Tov KoxAia cuyKpdaTtnong Tou otnpiypatog (17) (k. C).

« PuBpiote To oTriptypa Tou Siokompiovou uTd TNV EMBUPNTY Ywvia
(amo 0° £wg 45°), XPNOIHOTTOIWVTAG TNV KAIMAKA.

« Zi€te TOV KOXAia oLUYKPATNONG TOu OTNPiyHaToG (17).

Oa mpémel va AaBete umoYn cag 6Tt Katd Katd thv Ao§otopnon

o kivéuvog¢ avanndrjpatog av&dvetat. N’ autoé tov Adyo sivau

ONUAVTIKG N BAon va akoupnd MARPwWE 0To VAIKO. H Kom ipémet

va AaBel xwpa pe amalé KIVAOELG.

KOMH ME AIEIZAYZH ZTO YO KOMH TEMAXIO

Mpwv ané T puBuIoN, amocuvdéote To Siokompiovo amd To Siktuo
TaPOXNG PEVHATOC.

Em\é€te To emBUpNTO BAB0G TNG KOTTG avdloya HE TO TIEXOG Tou
TIPOG KATEPYaoia Tepayiov.

AwoTe KAion 0To SIoKOTIPIOVO HE TETOLO TPOTIO, WOTE N MTPdcOia
aKpr Tou va oTtnpiletat €M TOL TIPOG KATEPYAGIa TEPaAyiov, Kat TO
onueio 0° komm¢ und TNV 0pON ywvia va BpioKeTal KATA PKOG TG
EMOUUNTAC YPAUUAC TNG KOTTAG.

Katémyv tomoBétnong tou Siokompiovou otnv embupntr Béon,
AVUYPWOTE TO KATW TTPOOTATEUTIKO TEPIBANUA (9) HE TO HOXAO
(3) (o diokog komMg gival avuPWHEVOS EMAVW MO TO TIPOG KOTTH
TEUAX10).

.

Evepyorolrjote 1o Slokompiovo Kal agriote 1o Sioko Komnig va
QTTOKTAOEL TN HEYIOTN GUXVOTNTA TTEPICTPOPAG.

BaBpiaia petakiveite To Slokompiovo TPog Ta KATW, EICKWPWVTAG
OTO VAIKO (KATA TNV EKTEAEDN QUTAC TNG Kivnong, N mpdobia akpn
TOU 0TNPIYHATOG TOU SIOKOTIPIOVOU TIPETTEL VO EPXETAL OE ETTAPI HE



TNV EMPAVELQ TOU UTTO KOTTHA TEHAY{OU).

E@ooov o Sioko¢ Eekvioel TNV Komr, €NeUBEPWOTE TO KATW
mepiBAnpa.

‘Otav 10 OTAPIYHA TOou SIOKOTIPIOVOU OKOUMTACEL TARPWS  TO
UTIO KOTTH) TEPAXIO ME OAN TNV EMPAVEIA TOU, CUVEXIOTE TNV KOTIH
KaTeLBUVOVTAC TO SIGKOTIPIOVO TTPOG TA UITPOG.

Mnv Kiveital Tov Tpox6 mpog Ta miow otav o &iokog KoTm¢ KOPEL
ylati umdpxet Kivouvog «kAWTOHATOC».

ONOKANPWOTE TNV KOTIH HE EKTENEON TWV EVEPYEWWV OE avTIBETN
ammo TNV €KKIVNON TNG EPYACIAC OEIPA, CTPEPOVTAG TO SIOKOTIPIOVO
YOpw amd TN ypauur €magnig Tou OTNpiyHatog ME TO uMo
Katepyaoia Tepdylo.

Katomv amevepyomoinong Tou SIOKOTPIOVOU, aVAUEVETE PEXPIG
6ToU 0 SioKOG KOTIG va aklvntomoinOei MARpwG Kal, Katomy,
APAIPECTE TO SiOKO KOTTAG AMO TO KATEQYACHEVO TEUAXIO.
Eav eivar amapaitnto va  enefepyacteite TG
XPNOIMOTIOINOTE TN O£ya 1} TO TIPIOVI XEIPAG.

YWVigG,

KOMH - AOAIPEZH METAAQN KOMMATIQN YAIKOY

‘Otav KOBeTe paydAa tepdyia LAIKoU, 6TaBePOTOINOTE Ta Yia va
anmo@UyeTe KOMRpata | avamndrjpata Tov Tpoxou.

.

.

ZEKIVWVTAG  OTIOIECSHTIOTE

ZT1aBePOMOINOTE TO UAIKO KOVTA OTO ONUEIO KOTTAG.

BefaiwBeite 611 0 TPdMOC OLyKpATNOoNng Tou Siokou Sev Ba
TpoKaAéoel {nuid Tou dykou £pyaciag Katd Tnv Komm.

XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

8pactnplotNTEG TOU  AopouV

cuvappoAdynon, pUBHION, EMOKEVN 1} CUVTHPNGN, OPEileTE va
APAIPECETE TOV PEVHATOARTTTN TOU KAAWSiov Mapoxng peUpATOg
and Tov pevpaTodoTH.

.

MpooéxeTe o1 0MéG EEAEPIOUOU OTO GWHA TOU SIOKOTIPIOVOU va NV
gival ppaypéveg pe okdvn. Ola Ta eaptripata Tou SIoKoTpiovou
Ta omoia mpoopilovtal yla pubuion mpémel va eivar kabapd.
Edv amaiteital, kabapiote ta pe mvéNo. O MO AMOTENECUATIKOG
KaBaPIoPOG gival 0 KaBaplopog pe memecpévo aépa. Otav
XPNOIHUOTIOIEITE TIEMEOUEVO Q€PQ, OQEINETE va XPNOIUOTIOIEITE
TIPOOTATEUTIKA YuaNid Kat pdoka. Amayopevetal va Kabapilete
TIG OTTEG EEAEPIOPOU HE AIXUNPA QVTIKEIPEVQ, TLY. KATOARBIS K.ATT.
AmayopeUeTal va Xpnolpomoleite yia tov kabapiopd Bevdivn,
SlaluTIK i} amoppumavTiky oucia, emeldn evdéxetal va
TpoKaAéoouv pBopd 0Ta MAACTIKA 60PTHHATA TOU SIOKOTIPIOVOU.
Ze mepimtwon urepBoAikoL oVONPIGHOU, OPEiNeTE Va SlOKOYETE
TV Aertoupyia kat va ameuBuvBeite oTo e18IKEVUEVO OUVEPYEiO.
Katd v Kavovikr xprion, He T mapodo Tou Xpovou emépyeTal n
OTOHWON TWV SOVTIWV TOU §iOKOU KOTIHC. € QUTH TNV MEPIMTWON
TIPEMEL VA AUENOETE TNV AOKOUHEVN TIECN OTO EPYAAEIO KATA TNV
ko). Ze mepimtwon {nidg Tou Siokou KOG, OPEINeTE va TOV
QVTIKOTAOTHOETE OUECWC.

O 5ioKoG KOTTAG TTPETEL val Eival TTAVTOTE AlXUNPOC.

ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHZ

.

.

.

.

Me 1o KAeli Tou cupTEPINAUBAVETAL OTO OET TOU SIOKOTIPiOVOU
EePIOWOTE TOV KOYAia oUYKPATNONG Tou SioKou (8).

Ma va amoTpéPete TV TIEPIOTPOPH TNG ATPAKTOU KATd TO
EeBidwpa Tou kox\ia, oTaBepomolioTe Tov He To KopBio (10) ev
EeB1dwvete To ma&iuddt (k. D).

AQaIpEOTE TOV EEWTEPIKO TAPAKUKAO (7).

Me TO MOXAO TOU KATW TIPOOTATEUTIKOU TEPIBAHaTog (3)
HETATOTIOTE TO TPOOCTATEUTIKO TEPIBANpa (9) katd TéTol0
TPOTIO, WOTE VA EICXWPHOEL KATA TO PéYIOTO OTO Avw TEPIBANUa
(2) (tautdxpova eAéy€te TV KATAOTAON Kal Tn A£iToupyia Tou
£\ATNPIOU TOU KATW TTEPIBARATOC).

AmocUpeTe Tov pBappévo Sioko Sia PEcOoU Tou GTEVOU avoiyHaTtog
OTO OTHPLypa Tou Siokompiovou (5).

ITEPEWOTE Tov Kavouplo Sioko oe Tétola Béon, otnv omoia n
katevBuvon Twv dovTiwv Tou Siokou Komm¢ Ba avTioTolxel 6TO
BENOG TOU KATW TTEPIBAARHATOC.

Elodyete Tov katvouplo Sioko Sla HEOWw TOU OGTEVOU AVOiyHATOG

GRA\PHITE

OTO OTAPIYHO TOU OIOKOTPIOVOU Kal OTEPEWCTE TOV €M TNG
ATPAKTOU, EKTEAWVTAG TIG €VEPYEIEC HE avtiBetn amd v

anmoouvappoAdynon oelpd.

MNpocé€te Wote Ta §6vTIa TOU SiCKOU KOTIHG va £X0UV TN CWoTH
katevBuvon. H katevBuvon TG MEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU
KatadelkvUeTal Pe To BENOG OTO GWHA TOU SIGKOTIpiovou.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

DBappéveg PAKTPEG AvBpaka Tou KIvNTAPA (UNKOUG MIKPOTEPOU
ano 5 XINooTd), PAKTPEC He Kapévn eM@Avela r) ydapaipata mpémnet
va avtikataotabouv dueca. OQEeiNeTe va QVTIKATAOTAOETE KAl TIG

800 PAKTPEG TAUTOXPOVWG.

.

AQaIPEOTE TIG POAPHEVEG PHKTPEC.

.

.

=ZeBISWOTE Ta KATAKIA TwV PNKTPWV avBpaka (16) (eik. E).

AQaIpEOTE TN OKOVN AvOpaKa HE TIEMECUEVO aépa.

VOl HETAKIVOUVTaL ENEVBEPA GTOUG TIPOGAPHOYEIG PNKTPWV).

.

STEPEWOTE TA KATIAKIA TWV PNKTPWV (16).

El0ayeTe TIG KavoUpLeG YrKTPEC dvBpaka (€1K. F) (ol YrikTpeg mpémet

MEeTa amd TNV avTiKataoTaon Twv PnKIpwv avlpaka, opeilete
VO a@OETE TO A£lAVTHPA Va AEITOUPYNOEL XWPIG PopPTio yia
TIPOCAPHOYH TWV AEITOUPYIKWV €§APTNHATWY TWV PNKTPWV
OTOV UETAANAKTN TOU KIvnTripa. AvaBétete Tnv avtikatdotaon
TWV PNKTPWV AvBpaka OmMOKAEIOTIKA OTOV appodio €181KO.
Xpnotpomnolgite povo Ta auBevTIKA avTaAAaKTIKA.

‘OMNeg ol Suchertoupyieg mpémel va emokevalovtal og §0ucloSoTnUEVO
£PYACTAPIO TEXVIKAG UTTIOOTAPIENG TOU KATAOKEUAOTH.

TEXNIKEX TAPAMETPOI
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Aiokompiovo

Tdon tpogodoaiag 230V AC
JUXVOTNTA TOU TIAPEXOUEVOU PEVUATOC 50 Hz
OvVopaoTIKH 1oXUG 1200 W
ApIBUOE TIEPITTPOPWV XWPIC PopTio 5500 min”'
H ywvia k\iong puBpiletal evtdg 0°-45°
E€wteptkr SIGUETPOC TOU SiOKOU KOTIHG 185 mm
A}uusrpoc me o Tomofétnong Tou 20 mm
Siokou Korm¢

M 846 i lowa 65 mm

£y10T0 BaBog Kommg
v n KekAipévn (45°) 43 mm

Tumog mpootaciag 2
Bdpog 3,8 mm
‘ETOG KATAOKEUN G 2023

MAHPO®OPIEZ A EMINEAO ©OPYBOY

Eninebo akouotikig mieonc: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Enimebo akouoTikAG loxUog: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Ttabpiopévn TP NG emMTAXUVONG NG TIAAMMIKAG  Kivnong:

a, =2,092 m/s?K=1,5m/s?

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

anotehei

Ot NAEKTPIKEC OUOKEUEC Sev mpémet v anoppimrovial pali HE Ta oIKIaka
A i 010 €161K6 Tyria

TANPOYOPIEC Yia T0 B¢{1a aVAKUKAWONG UTIOPE( Vel 5aG TIG TapéXel 0 TWNTAC

TOU TIPOIGVTOG 1} Ot TOMIKEC apxEC. HAEKTPOVIKOG Kall NAEKTPIKOE £E0MAOKIGG,

0 XPOVIKS TEPIBWIO AErToupyiag Tou oroiou EANEE, TEpIEet EMmkivBuvEC yia

0 MepiBEMov ousiec. EEomNopGe, o ormolog Sev £xet urooTel avakvkhwon,

[

KIVBUVO Y1010 TEpIBEN

Kal Ty yela Tou avBpwroU.

* AlatnpoUpe To Sikaiwpa elcaywyrig aAAaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z

" Spotka

n omoia

ebpevel om BapooBia o SiedBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn EQEERC N « Grupa

Topex), 6u 6ha @

via 1o

Twv

TAPOGOWY 0BYIKV (MOKANOUEVWY EQEEC Of «OBNYiED) OUMEPINUBAVOEVWY TOU KEIHEVOU,
WV QUIOYPAQIAY, BIAYPAUATLY, EKOVWY Kal OXESIWY, KABG Kal TG OTONEIBESIA, aviikou
anok\eioTIKG OTNY ETaipeia Grupa Topex Kai TpooTaTevoOVTal e 0 NGO mepl SIKAUATOC

Sehtio

Kat ouyyevioy ané e 4

Tou étoug 1994 (E

Twv vopoBeTudTwY e Anpokpatiac TG Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 HE TIC UTOMEVEC HETATPOTIEC).
Aviypagn, avarapaywyfl, Snuooieuon, aMayr Twv OTOXEIWY Twy oBNYIGY Xwpic TV Eyypagn
£ykpion TG eTaipeiag Grupa Topex aUGTNPG AaYOPEVETal Kal UTOPE( va 0BMYATEI O EvEpon oMKV

Kat ANV a€IDoEwy.
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() TRADUCCION DEL MANUAL
ORIGINAL

SIERRA CIRCULAR
58G488

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DETALLES SOBRE LA SEGURIDAD DE USO DE SIERRAS CIRCU-
LARES DE INMERSION SIN CUNA DE SEPARACION

Procedimiento de corte

a) PELIGRO: Mantenga las manos lejos del alcance de corte y
del disco de corte. Mantenga la otra mano en la empuiiadura
auxiliar o en la carcasa del motor. Si sostiene la sierra con ambas
manos, se reduce el riesgo de lesiones con el disco de corte.

b) No meta la mano debajo de la pieza trabajada. La proteccion
no puede proteger del disco de corte que gira por debajo de la pieza
trabajada.

<) Ajuste la profundidad de corte correspondiente al grosor de la
pieza trabajada Se recomienda que el disco de corte sobresalga por
debajo del material cortado menos que la altura del diente.

d) Nunca sostenga la pieza trabajada en las manos, ni apéyela
sobre la pierna. Sujete la pieza trabajada en una base sélida.
Es importante sujetar bien la pieza trabajada para evitar el riesgo de
contacto con el cuerpo, atascos del disco de corte en movimiento o
pérdida de control.

e) Sujete la sierra por las zonas aisladas disenadas para este
propdsito para trabajos durante los cuales el disco de corte
pueda tener contacto con cables bajo tensién o con el cable de
alimentacion de la sierra. Contacto de las partes metdlicas de la
herramienta eléctrica con ,cables bajo tension” puede provocar una
descarga eléctrica al operario.

f) Durante corte longitudinal siempre utilice una guia para
cortes longitudinales o una guia para los bordes. Esto mejora
la precision del corte y reduce la posibilidad de atascos del disco de
corte en movimiento.

g) Siempre use disco de corte de dimensiones de los orificios de
insercion correctas. Los discos de corte que no encajan en la base
de montaje pueden trabajar de forma excéntrica, causando pérdida
de control.

h) Para fijar el disco de corte nunca use arandelas o tornillos
inadecuados o danados. Las arandelas y los tornillos que sujetan
el disco de corte estdn especialmente disenados para la sierra, para
garantizar un rendimiento éptimo y la seguridad.

Causas de rebote y como evitarlo.

El rebote consiste en una elevacion y desplazamiento hacia atras
de la sierra hacia el operadory en la linea de corte, causado por un
disco de corte mal ajustado o mantenido.

Cuando el disco de corte se engancha o atasca en la ranura, se
para y la reaccion del motor causa un rapido movimiento de la
sierra hacia el usuario.

Si el disco de corte se tuerce o estd mal ajustado dentro de la
pieza trabajada, los dientes del disco después de ser retirados
del material pueden golpear la superficie superior del material
cortado causando que el disco de corte se eleve y la herramienta
eléctrica rebote hacia el usuario.

El rebote es el resultado de un mal uso de la sierra o de
procedimientos o condiciones de funcionamiento incorrectos y se
puede evitar tomando las precauciones adecuadas.

a) Sujete la sierra firmemente con ambas manos, colocando los
brazos de manera que pueda soportar el rebote hacia atras.
Coloque el cuerpo a un lado de sierra, pero no en la linea de
corte. El rebote hacia atrds puede causar un movimiento brusco de
la sierra hacia atrds, pero se puede controlar por parte del usuario, si
se siguen las medidas de prevencién adecuadas.

b) Cuando el disco de corte se atasca o cuando el corte se
interrumpe por alguna razon, suelte el interruptor y mantenga
la sierra inmavil en el material hasta que el disco se detenga por
completo. No intente retirar el disco del material a cortar, ni tire
de la sierra hacia atras mientras el disco estéa girando, ya que
puede provocar rebote. Investigue y tome las medidas correctivas
a fin de eliminar las causas de desajuste del disco.

<) Sireinicia la sierra dentro de la pieza trabajada, debe centrar el
disco de corte y comprobar que los dientes del disco de corte no
se hayan bloqueado en el material. Si el disco de corte se atasca
cuando se reinicie la sierra, existe riesgo de que sea expulsado o
rebotado del elemento trabajado.

d) Sujete los paneles grandes para minimizar el riesgo de atasco
y rebote de la sierra. Los paneles grandes tienden a deflectarse por
su propio peso. Los soportes deben colocarse bajo el panel a ambos
lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.

e) No utilice discos desafilados o danados. Dientes desafilados o
mal posicionados forman una ranura de corte estrecha, causando
friccion excesiva, atasco del disco y provocando rebote.

f) Antes de cortar ajuste firmemente las abrazaderas de la
profundidad de corte y el angulo de inclinacion. Si los ajustes de
la sierra cambian durante el corte, el disco se puede atascar y puede
provocar rebote.

g) Tenga especial precaucion durante el corte en profundidad
realizado en los tabiques. E/ disco de corte puede cortar otros
objetos invisibles desde el exterior provocando rebote.

Palanca de la proteccion inferior

a) Antes de cada uso compruebe la proteccion inferior para ver si
esta bien colocada. No utilice la sierra si la proteccion inferior
no se mueve libremente y no se cierra de inmediato. Nunca
sujete, ni deje la proteccion inferior en la posicion abierta. Sila
sierra se cae accidentalmente, la proteccion inferior se puede doblar.
Levante la proteccion inferior con el mango y asegtirese de que se
mueva libremente y no toque el disco de corte u otro elemento de
la sierra en cualquier dngulo de orientacién y profundidad de corte.

b) Compruebe el funcionamiento del muelle de la proteccién
inferior. Si la proteccion y el muelle no funcionan
correctamente, deben ser reparados antes de su siguiente
uso. La activacién de la proteccion inferior puede ser mds lenta si las
piezas estdn defectuosas, hay suciedad pegajosa o acumulacién de
residuos.

<) Se permite retirar la proteccion inferior a mano solamente
para cortes especiales como ,cortes en profundidad” y
»cortes complejos”. Levante la proteccion inferior con el
mango y cuando el disco de corte se adentre en el material,
la proteccion debe liberarse. Para el resto de los cortes, se
recomienda que la proteccion inferior funcione de forma auténoma.

d) Tenga siempre en cuenta que la proteccion inferior debe
cubrir el disco de corte antes de soltar la sierra sobre un banco
de trabajo o en el suelo. £/ disco de corte giratorio sin proteccién
hard que la sierra se desplace hacia atrds cortando los objetos a su
paso. Considere el tiempo necesario para detener el disco de corte
después de apagar la herramienta.

Instrucciones de seguridad adicionales

Precauciones

a) No utilice discos dafados o deformados.

b) No utilice muelas abrasivas.

) Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que
cumplan con los requisitos de la norma EN 847-1.

d) No se deben utilizar los discos de corte que no tengan filos de los
dientes cubiertos de carburos.

e) El polvo de algunos tipos de madera puede ser peligroso para
la salud. El contacto fisico directo con el polvo puede causar
reacciones alérgicas y / o enfermedades respiratorias del usuario
o personas que estan alrededor. Los polvos de roble o madera de
haya se consideran cancerigenos, especialmente en combinacion
con sustancias de tratamiento de madera (conservantes de
madera).

f) Use el equipo de proteccion individual, como:
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proteccion auditiva para reducir el riesgo de pérdida de la
audicion;

proteccion para los ojos;

proteccion respiratoria para reducir el riesgo de inhalacion de

polvos nocivos;

guantes para el manejo de discos de corte y otros materiales

rugosos y afilados (los discos de corte deben sujetarse por el

orificio, siempre que sea posible);

g) Conecte el sistema de extracciéon de polvo durante el corte de la
madera.

Trabajo seguro

a) Seleccione los discos de corte de acuerdo con el tipo de material
acortar.

b)No se debe utilizar la sierra para cortar materiales otros que
madera o similares a madera.

) No debe utilizar la sierra sin protecciéon o cuando la proteccion
esté bloqueada.

d) El suelo alrededor de la herramienta debe estar bien mantenido,
sin materiales sueltos o elementos sobresalientes.

e) Debe garantizar una buena iluminacion del lugar de trabajo.

f) El usuario de la herramienta debe estar adecuadamente formado
para su uso, manejo y trabajo con ella.

g) Utilice solo discos de corte afilados.

h) Preste atencion a la velocidad maxima marcada sobre el disco de
corte.

i) Asegurese de que el uso de las piezas sea acorde con las
recomendaciones del fabricante.

j) Desenchufe la sierra de la fuente de alimentacion durante tareas
de mantenimiento.

k) Si el cable de alimentacion se dafia durante el trabajo, desconecte
la corriente inmediatamente. NO DEBE TOCAR EL CABLE DE
ALIMENTACION ANTES DE DESCONECTARLO DE LA TOMA DE
CORRIENTE.

1) Si la sierra estd equipada con un laser, no reemplace el laser
con otro tipo. Todas las reparaciones deben ser realizadas por el
servicio técnico. No apunte el rayo laser a personas o animales.

m) No utilice esta herramienta en el modo de trabajo en un punto
fijo. No esta disefiado para usarse con una mesa de corte.

n) Sujete la pieza de trabajo sobre una superficie estable y asegurela
con una abrazadera o una prensa para eliminar el deslizamiento.
Este tipo de sujecion de la pieza de trabajo es mas seguro que
sostener la pieza de trabajo con la mano.

Espere a que la hoja se detenga por completo antes de soltar la
herramienta. La cuchilla de corte puede atascarse y causar la pérdida
de control de la herramienta.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un
riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

Lasierracircular es una herramienta eléctrica manual con aislamiento
de clase II. La propulsion es de motor monofasico conmutador.
Este tipo de herramientas tienen amplia aplicacion para cortar la
madera y los materiales similares que se ajusten al tamano de la
herramienta. No debe utilizarse para cortar la lefa. Cualquier intento
de uso diferente a los mencionados en las instrucciones sera tratado
como un uso inadecuado. La sierra debe utilizarse tinicamente con
los discos de corte adecuados equipados con dientes con capa de
carburos sinterizados. La sierra circular se ha disefiado para trabajos
leves en los talleres de servicio, asi como para cualquier trabajo de
aficionado (bricolaje).

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica discorde con su
destinacion.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de
laimagen presentada en la instruccion.

1. Salida de polvo

2. Cubierta protectora superior
3. Mango de la cubierta protectora inferior
4. Rosca de bloqueo de la guia paralela
5. Placa base de la sierra
6. Disco de corte

7. Arandela

8. Tornillo de ajuste del disco

9. Cubierta protectora inferior

10. Botdn de bloqueo del husillo

11. Empunadura delantera

12. Bloqueo de tope de profundidad

13. Interruptor

14. Botodn de bloqueo del interruptor

15. Empunadura principal

16. Cubierta protectora del cepillo

17. Rosca de bloqueo de ajuste de la placa base

18. Marca de posicion 0° para cortes angulares

19. Marca de posicion 0° para cortes perpendiculares

“Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

. ATENCION
A ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Guia paralela -1 pieza
2. Disco de corte -2 pieza
3. Llave hexagonal -1 pieza
4. Maletin de transporte - 1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

La profundidad de corte se puede ajustar entre 0y 65mm.
« Aflojar bloqueo de tope de profundidad de corte (12).

« Ajustar el tope de profundidad deseado (utilizando la escala).

« Aflojar bloqueo de tope de profundidad de corte (12) (imagen A).
MONTAJE DE GUIAS PARA CORTES PARALELOS

Al cortar el material en trozos estrechos es necesario utilizar la guia

paralela. La guia se puede montar en el lado derecho o izquierdo de
la herramienta eléctrica.

« Aflojar el bloqueo de la guia paralela (4).

« Colocar el liston de la guia paralela entre dos orificios en la placa
base (5).

« Ajustar distancia deseada (utilizando la escala).

« Ajustar la guia paralela con la rosca de bloqueo de la guia (4).

La guia paralela puede utilizarse también para cortes angulares de

entre 0y 45°.

Nunca coloque la mano o los dedos por detras de la sierra en
marcha. En el caso de rebote la sierra puede caerse sobre las
manos y causar lesiones de cuerpo graves.

DESPLAZAMIENTO DE LA CUBIERTA PROTECTORA INFERIOR
La cubierta protectora inferior (9) del disco de corte (6) es retirada
automaticamente conforme esté tomando contacto con el material
trabajado.

Para poder retirarla manualmente es necesario mover el mango de
la cubierta protectora inferior (3).

ASPERSION DE POLVO

La sierra circular estd equipada con el orificio de salida de polvo (1)
que permite aspirar las virutas y el polvo producidos durante el corte.
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TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de
caracteristicas técnicas de la sierra. Durante la puesta en marcha
es necesario sujetar la sierra con las dos manos, ya que el par del
motor puede causar un giro incontrolado de la herramienta.

Es preciso recordar que después de desconectar la sierra sus
piezas moviles giran durante un tiempo.

La sierra esta equipada con el boton de bloqueo del interruptor (14)
que evita una puesta en marcha incontrolada.

Puesta en marcha:

« Pulsar el boton de bloqueo del interruptor (14) (imagen B).
« Pulsar el interruptor (13).

Desconexion:

« Soltar el interruptor (13).

CORTE

o

Al empezar el trabajo siempre es necesario mantener la sierra
firmemente con las dos manos utilizando para ello las dos
empunaduras.

La sierra se puede poner en marcha Unicamente cuando estd a
una distancia del material previsto para cortar.

No se puede presionar la sierra con demasiada fuerza. Se
recomienda ejercer presion moderada y constante sobre la
herramienta.

Después de terminar de cortar espere a que el disco de corte se
pare por completo.

En el caso de que se interrumpa el trabajo antes de terminarlo, al
continuar hay que esperar hasta que la sierra alcance su velocidad
méxima y posteriormente introducir con cuidado el disco en la
ranura de corte.

A veces durante el corte trasversal de las fibras del material
(madera), éstas tienden a levantarse y despegarse (el movimiento
lento de la sierra minimiza este fendmeno).

Aseglirese que la cubierta protectora inferior llega a su posicion
extrema durante el movimiento.

Antes de cortar siempre hay que asegurarse que el bloqueo de
tope de profundidad y el bloqueo de ajuste de la placa base estdn
atornillados adecuadamente.

Para trabajar con la sierra hay que utilizar Gnicamente los discos
de corte de didmetro exterior y didmetro de orificio de ajuste
adecuados.

El material cortado debe estar sujeto firmemente.

La parte mas ancha de la placa base debe colocarse sobre la parte
del material a cortar.

Si las dimensiones del material son pequeiias hay que sujetarlo
con sargentos. Si la placa base de la sierra no se desplaza sobre el
material trabajado, pero esta levantada, existe el riesgo de rebote.

Para garantizar el pleno control sobre la herramienta y de
este modo evitar el riesgo de lesiones corporales, amarre
adecuadamente el material cortado y sujete la sierra firmemente.
No intente sujetar trozos cortos del material en la mano.

CORTE OBLICUO

« Afloje la rosca de bloqueo de la placa base (17) (imagen C).

« Ajuste la placa base de la sierra en un dngulo deseado (desde 0
hasta 45°) utilizando la escala.
« Apriete la rosca de bloqueo de la placa base (17).

Es necesario recordar que el corte oblicuo provoca un mayor
riesgo de rebote, ya que hay mayor posibilidad de atasco del disco
de corte. Por lo tanto, hay que asegurarse que la placa base de la
sierra toque con toda su superficie el material trabajado. Ejecute
el corte con movimiento continuado.

CORTE POR INCISION EN EL MATERIAL

Antes de ajustar la sierra, desconéctela de la toma de corriente.

®

@®

.

Ajuste el tope de profundidad de corte adecuado para el grosor
del material cortado.

.

Incline la sierra para que el borde delantero de la placa base esté
apoyado sobre el material a cortar y para que la marca de posicion
0° para cortes perpendiculares esté en la linea de corte.

.

Después de ajustar la sierra y antes de empezar a cortar, levante la
cubierta protectora inferior (9) con el mango (3) (el disco de corte
levantado sobre el material).
Ponga en marcha la herramienta y espere a que el disco de corte
alcance la velocidad méxima.

Baje la sierra poco a poco penetrando con el disco de corte en el
material (durante este movimiento el borde delantero de la placa
base debe tocar la superficie del material).

Cuando el disco de corte empiece a cortar, suelte la cubierta
protectora inferior.

Cuando la placa base esté totalmente apoyada sobre el material,
continte el corte moviendo la sierra hacia delante.

Nunca debe retroceder la sierra mientras el disco de corte esté
girando, ya que puede provocar el rebote.

Termine el corte por incision de manera opuesta que al comenzar,
girando la sierra alrededor de la linea en la que el borde delantero
de la placa base toca con el material trabajado.

.

.

Después de apagar la sierra espere a que el disco de corte se pare
completamente antes de extraer la herramienta del material.

.

Si es necesario, hay que terminar el trabajo con la sierra de sable
o sierra manual.
CORTE DE TROZOS GRANDES DE MATERIAL

Si corta placas grandes de material o tablas, apodyelas
adecuadamente para evitar posibles atascos del disco de corte en
la ranura que pueden provocar el efecto rebote.

« Apoye la placa o la tabla cerca del lugar de corte.
« Asegurese que la posicion del disco de corte garantiza que la
mesa de trabajo o el soporte no se dafien durante el trabajo.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

« Es necesario cuidar que la rejilla de ventilacion de la sierra esté
siempre desatascada sin restos adheridos ni polvo. También
deben estar limpios siempre todos los elementos de ajuste
de la sierra. Si es necesario la limpieza se hace con un pincel. El
aire comprimido da los mejores resultados a la hora de limpiar.
Cuando haga la limpieza con el aire comprimido péngase siempre
gafas protectoras y mascarilla de proteccion. Se prohibe limpiar la
rejilla de ventilacion con piezas afiladas como destornilladores u
otros objetos parecidos.

Para limpiar no se puede utilizar la gasolina, ni el disolvente o
detergentes que puedan danar los elementos fabricados de
pléstico.

Si se observan demasiadas chispas en el conmutador del motor
hay que apagar la herramienta y llevarla al servicio técnico.

El uso normal provoca que el disco de corte se desafila con
tiempo. Si observa que es necesario presionar con mas fuerza la
sierra al cortar, esto significa que el disco de corte estd desafilado.
Si observa que el disco de corte estd danado, debe cambiarlo
inmediatamente.

« Eldisco de corte debe estar siempre afilado.

CAMBIO DEL DISCO DE CORTE

« Afloje el tornillo de ajuste del disco de corte (8) girandolo hacia la
izquierda con la llave adjunta.

.

Para evitar que el husillo de la sierra gire, bloquéelo con el boton
de bloqueo del husillo (10) mientras afloja el tornillo de ajuste del
disco (imagen D).

Desmonte la arandela exterior (7).

Mueva la cubierta protectora inferior (9) con el mango (3) para
colocarla dentro de la cubierta protectora superior (2) (mientras
tanto es necesario comprobar el estado y el funcionamiento del

.
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muelle de la cubierta protectora inferior).

« Saque el disco de corte por la ranura en la placa base (5).

« Coloque el nuevo disco de corte en la posicion en la que los
dientes y la flecha en el disco se ajusten con la direccion indicada
por la flecha en la cubierta protectora inferior.

« Introduzca el disco por la ranura en la placa base e instélelo sobre
el husillo realizando los pasos inversos que durante el desmontaje.

Al realizar el montaje es necesario comprobar que los dientes
estan colocador en la direccién adecuada. La flecha en el armazén
delasierraindica la direccion de giro del husillo de la herramienta.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON
Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben

estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

@®

Destornille las tapas de los cepillos (16) (imagen E).

Retire los cepillos desgastados.
Extraiga con el aire comprimido el polvo de carbén.

Introduzca los cepillos de carbdn nuevos (imagen F) (los cepillos
deben colocarse facilmente en la sujecion).

Coloque las tapas de los cepillos (16).

Después de cambiar los cepillos es necesario poner en marcha la
herramienta sin carga y esperar hasta que los cepillos se ajusten
al conmutador del motor. El cambio de cepillos de carbén debe
realizarse Unicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

0)

Sierra circular

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia de alimentacién 50Hz
Potencia nominal 1200 W
Velocidad de giro del husillo sin carga 5500 rpm
Alcance de corte oblicuo 0°-45°
Didmetro exterior del disco de corte 185mm
Diametro del orificio del disco de corte 20mm
Grosor maximo del material En ar_\gulo recto 65mm
trabajado Oblicuamente 43mm

(45°)

Clase de proteccion Il
Peso 3,8kg
Ao de fabricacion 2023

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
Nivel de presién sonora: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 103,1 dB(A) K = 3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las vibraciones: a, = 2,092 m/s? K=1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Tos dispositivos eléctiicos no se deben echar a Ta basura Junto con 105

residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas

de reciclaje especificas. Podra recibir informacién necesaria del vendedor

del producto o de la administracion local. El equipo eléctricoy electrénico

desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los

equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el
jente y para las persona

Grupa Topex Spétka  ograni Scig” Spotka con sede en Varsovia,
¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex") informa que todos los derechos de autor para el
contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esté sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear
la responsabilidad civily penal.

@RADUZIONE DELLE ISTRUZIONI
ORIGINALI

SEGA CIRCOLARE
58G488

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME DI SICUREZZA DETTAGLIATE PER L'UTILIZZO DI SEGHE
CIRCOLARI AD IMMERSIONE SENZA CUNEO FENDITORE

Procedura di taglio

a) PERICOLO: Tenere le mani lontano dall’area di taglio e dalla
lama. Tenere la seconda mano sull'impugnatura ausiliaria o sul
rivestimento del motore. Tenendo la sega circolare con entrambe le
mani é possibile ridurre il rischio di lesioni causate dalla lama.

A

b) Non posizionare la mano sotto il pezzo lavorato. I/ coprilama
non offre alcuna protezione contro la lama in rotazione sotto il pezzo
lavorato.

<) Regolare la profondita di taglio appropriata per lo spessore del
pezzo lavorato. Si consiglia di far fuoriuscire la lama dal materiale
tagliato di una distanza inferiore all'altezza del dente.

d) Non tenere mai il pezzo tagliato con le mani o posizionarlo sulla
gamba. Fissare il pezzo lavorato ad una base solida. Un corretto
fissaggio del pezzo lavorato consente di evitare il pericolo di contatto
con il corpo, d'inceppamento della lama in rotazione o la perdita di
controllo durante il taglio.

e) Durante l'utilizzo, tenere la sega tramite le superfici isolate
destinate a tale scopo, la lama in rotazione non puo entrare in
contatto con cavi sotto tensione o con il cavo di alimentazione
della sega stessa. /| contatto con ,cavi sotto tensione” di parti
metalliche dell'elettroutensile puo6 trasmettere scosse elettriche
all'operatore.

f) Durante il taglio longitudinale, utilizzare sempre una guida per
il taglio longitudinale o una battuta per il taglio dei bordi. Cio
consente di migliorare la precisione di taglio e ridurre la possibilita
d'inceppamento della lama in rotazione.

g) Utilizzare sempre lame con fori di fissaggio di dimensioni
appropriate. Lame non adatte al supporto di montaggio
dell'utensile possono causare una rotazione eccentrica, con una
conseguente perdita di controllo dell'utensile.

h) Per il fissaggio delle lame non utilizzare mai rondelle o viti
danneggiate. Le rondelle e le viti di fissaggio delle lame sono state
appositamente progettate per impiego in seghe circolari, in modo
da garantire la piena sicurezza e prestazioni ottimali dell'utensile.

Cause di contraccolpi e prevenzione di tali episodi.

Il contraccolpo allindietro corrisponde ad un improvviso
sollevamento e arretramento della sega circolare in direzione
dell'operatore lungo la linea di taglio, tale fenomeno & causato
dalla lama bloccata o condotta in modo sbagliato.

Quando la lama della sega circolare si blocca o sinceppa nel
solco di taglio, questa si ferma e la reazione del motore causa
un arretramento improvviso della sega circolare in direzione
dell'operatore.

Se la superficie della lama & ondeggiata o questa & stata
posizionata erroneamente nell'elemento tagliato, i denti della
lama dopo l'uscita dal materiale lavorato, possono colpire
la superficie superiore del materiale tagliato, causando il
sollevamento della lama e della sega circolare e causando un
contraccolpo in direzione dell'operatore.

.

Il contraccolpo all'indietro si verifica in seguito ad un uso improprio
della sega circolare o all'esecuzione di procedure errate, o a seguito
dellimpiego in condizioni inappropriate, e pud essere evitato
prendendo precauzioni appropriate.
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a) Tenere saldamente la sega circolare con entrambe le mani, con
le braccia posizionate in modo da attutire la forza dell'eventuale
contraccolpo all'indietro. Posizionare il corpo lateralmente
rispetto alla sega circolare, tuttavia non in corrispondenza
della linea di taglio. I/ contraccolpo allindietro pud causare un
rapido arretramento della sega, tuttavia la forza del contraccolpo
all'indietro pud essere controllata dall'operatore, prendendo
precauzioni appropriate.

b) Quando la lama s'inceppa o il taglio viene interrotto dall’'utente
per un qualsiasi motivo, rilasciare il pulsante di avvio e tenere
la sega circolare ferma nel materiale lavorato, fino all’arresto
completo della lama. Non tentare di rimuovere la lama dal
materiale tagliato o tirare indietro la sega circolare fino a
quando la lama & in movimento, tale comportamento puo
causare un contraccolpo all'indietro. Verificare e intraprendere
azioni correttive per eliminare la causa dell'inceppamento della
lama.

o) In caso di riavvio della sega circolare nel pezzo lavorato,
centrare la lama nel solco di taglio e controllare che i denti della
lama non si blocchino nel materiale. Se la lama s'inceppa quando
la sega circolare viene riavviata, questa puo fuoriuscire o causare un
contraccolpo all'indietro rispetto al pezzo lavorato.

d)Lastre di grandi dimensioni devono essere sostenute per
ridurre al minimo il rischio d'inceppamento e il contraccolpo
allindietro della sega circolare. Le lastre di grandi dimensioni
tendono a piegarsi sotto il proprio peso. Posizionare dei supporti
sotto la lastra, su entrambi i lati, in corrispondenza della linea di
taglio e in prossimita del bordo della lastra stessa.

e) Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Denti della lama
smussati o posizionati in modo errato tendono a formare un solco
di taglio stretto, causando un attrito eccessivo, un possibile rischio
d'inceppamento della lama e di contraccolpo all'indietro.

f) Prima di effettuare il taglio, serrare i morsetti di regolazione
della profondita di taglio e dell'inclinazione. Qualora le
regolazioni della sega dovessero essere modificate durante il taglio,
cio potrebbe causare linceppamento della lama o un contraccolpo
all'indietro.

g) Prestare particolare attenzione durante l'esecuzione di tagli
profondi in pareti divisorie. La lama potrebbe tagliare oggetti non
visibili dall'esterno, causando un contraccolpo all'indietro.

Funzioni del coprilama inferiore

a) Prima di ogni utilizzo, controllare che il coprilama inferiore
sia chiuso correttamente. Non utilizzare la sega se il
coprilama inferiore non si muove liberamente e non si chiude
immediatamente. Non é consentito bloccare o lasciare il
coprilama inferiore in posizione aperta. In caso di caduta
accidentale della sega circolare, il coprilama inferiore potrebbe essere
deformato. Sollevare il coprilama inferiore utilizzando la manopola
di apertura, assicurarsi che questo si muova liberamente e non tocchi
la lama o qualsiasi altra parte del dispositivo in qualsiasi regolazione
dell'inclinazione e della profondita di taglio.

b) Controllare il funzionamento della molla del coprilamainferiore.
Se il coprilama e la molla non funzionano correttamente,
questi componenti devono essere riparati prima dell’'uso. //
funzionamento del coprilama inferiore puo essere rallentato a causa
di parti danneggiate, residui appiccicosi, o stratificazione di residui.

o) E consentita la chiusura manuale del coprilama inferiore solo in
caso di tagli speciali come ad es. il taglio profondo ed il taglio
tratteggiato. Sollevare il coprilama inferiore con la manopola
di apertura, quando la lama penetra nel materiale il coprilama
inferiore deve essere aperto. Per tutti gli altri tipi di taglio si
consiglia di utilizzare il funzionamento automatico del coprilama
inferiore.

d) Prima di riporre la sega sul banco di lavoro o sul pavimento,
controllare sempre se il coprilama inferiore abbia coperto la
lama. La mancata copertura della lama in rotazione pud causare
un arretramento della sega ed il taglio di qualsiasi oggetto presente
lungo la sua traiettoria. Dopo lo spegnimento, considerare il tempo
necessario per l'arresto della lama.

Ulteriori istruzioni di sicurezza

Precauzioni

a) Non utilizzare lame danneggiate o deformate.

b) Non usare mole.

) Utilizzare esclusivamente lame consigliate dal produttore,
conformi alla norma EN 847-1.

d) Non utilizzare lame prive di denti con rivestimento in carburo di
tungsteno.

e) La polvere proveniente dal taglio di alcuni tipi di legno puo essere
pericolosa per la salute. Il contatto diretto con la polvere pud
causare reazioni allergiche e/o malattie respiratorie dell'operatore
o delle persone presenti nelle vicinanze. Polveri di legni quali
rovere e faggio sono considerate cancerogene, soprattutto in
presenza di sostanze per la lavorazione del legno (impregnanti
per legno).

f) Utilizzare i seguenti dispositivi di protezione individuale:

protezioni per I'udito, per ridurre il rischio di perdita dell’udito;

protezioni per gli occhi;

protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio

d'inalazione di polveri nocive;

guanti per la manipolazione delle lame e altri materiali ruvidi e

taglienti (le lame devono essere tenute per il foro d'attacco, per

quanto possibile).

g) Collegare il sistema di aspirazione delle polveri durante il taglio
del legno.

Utilizzo in piena sicurezza

a) Scegliere una lama adeguata al tipo di materiale che s'intende
tagliare.

b) E vietato utilizzare la sega per tagliare materiali diversi dal legno o
materiali a base di legno.

o) E vietato utilizzare la sega senza il coprilama o con il coprilama
bloccato in posizione aperta.

d) Il pavimento in prossimita del luogo di lavoro dell’elettroutensile
deve essere in buono stato, sgombro da materiali ed elementi
sporgenti.

e) E necessario assicurare un‘adeguata illuminazione del posto di
lavoro.

f) Loperatore addetto all'utilizzo dell'elettroutensile deve essere
adeguatamente formato circa l'uso e la manutenzione dello
stesso.

g) Utilizzare solo lame affilate.

h) Prestare attenzione alla velocita di rotazione massima indicata
sulla lama.

i) Assicurarsi che le parti utilizzate siano conformi alle
raccomandazioni del produttore.

j) Scollegare l'alimentazione della sega durante Iesecuzione
d'interventi di manutenzione.

k) Se il cavo di alimentazione viene danneggiato durante il
funzionamento, scollegare immediatamente I'alimentazione.
NONTOCCARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE PRIMA DI SCOLLEGARE
LALIMENTAZIONE.

1) Se lasega e dotata di laser, non sostituire il laser con dispositivo di
altro tipo; qualsiasi riparazione deve essere effettuata dal servizio
di assistenza tecnica. Non puntare il raggio laser verso persone o
animali.

m) Non utilizzare I'elettroutensile fissato su un banco. Il dispositivo
non é destinato all'utilizzo con un tavolo da taglio.

n) Fissare il particolare su una superficie stabile e bloccarlo mediante
un morsetto o una morsa per prevenirne lo spostamento. Questo
tipo di fissaggio del particolare & piu sicuro che tenere il pezzo
in mano.

o) Prima di riporre l'elettroutensile, attendere che la lama si fermi
completamente. La lama puo incepparsi e causare la perdita di
controllo dell'utensile.
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ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per MONTAGGIO DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO
lavori all'esterno. Per tagliare il materiale in pezzi di ridotta larghezza bisogna
Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo utilizzare la guida parallela. La guida pud essere fissata sul lato

di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari, destro o sinistro dell'elettroutensile.
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro. Allentare la manopola di blocco della guida parallela (4).

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI Inserire il listello della guida parallela nelle due aperture della

La sega circolare & un elettroutensile manuale con classe di piastra di base (5).

isolamento II. L'utensile & azionato da un motore a spazzole Impostare la distanza desiderata (utilizzando la scala graduata).
monofase. Questo tipo di elettroutensili & largamente utilizzato Fissare la guida parallela per mezzo della manopola di blocco della
per tagliare legno e materiali simili, adatti alle dimensione quida parallela (4).

dell’elettroutensile. Non va utilizzata per tagliare la legna da ardere.
Tentativi di utilizzo della sega circolare a scopi diversi da quanto
indicato vanno considerati come uso scorretto. La sega circolare
va utilizzata unicamente con lame adatte, con denti con placchette
al carburo di tungsteno. La sega circolare e stata progettata per

La guida parallela puo essere utilizzata anche per il taglio inclinato,
nell'ambito da 0° a 45°.

Non permettere mai che sotto alla sega circolare in funzione si
trovi una mano o un dito. Nel caso avvenga un contraccolpo la

lavori leggeri nei laboratori e officine, e per tutti i lavori nell'ambito sega cirsola.re puo c?dere sulla mano, e questo pud provocare
dell'attivita amatoriale (hobbistica). gravi lesioni corporali.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua SPOSTAMENTO DELLA PROTEZIONE INFERIORE

destinazione d'uso. La protezione inferiore (9) della lama (6) si sposta automaticamente
DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI al contatto con il materiale in lavorazione.

La numerazione che segue si riferisce agli elementi Per spostarla manualmente bisogna agire sulla leva della protezione
dell'elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni del presente inferiore (3).

manuale. ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

1. Condotto per I'asportazione della polvere . N S 3 .

2. Protezione superiore La sega circolare é fornita di un condotto per I'asportazione della
3. Leva della protezione inferiore polvere (1) che permette di asportare polvere e trucioli prodotti
4. Manopola di blocco della guida parallela durante il taglio.

> Plastradibase FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

7. Flangia ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

8. Vite difissaggio della lama K i X . .

9. Protezione inferiore C La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
10. Pulsante di blocco dell’alberino indicato sulla targhetta nominale della sega circolare. Durante

I'avvio la sega circolare va tenuta con entrambe le mani, in quanto
la coppia del motore pud provare una rotazione incontrollata
dell’elettroutensile.

11. Impugnatura anteriore
12. Leva di blocco della profondita di taglio
13. Interruttore

14. Pulsante di blocco dell'interruttore Va ricordato che dopo lo spegnimento della sega circolare &
15. Impugnatura principale necessario un certo tempo affinché i suoi elementi mobili si
16. Coperchio delle spazzole arrestino.

17. Manopola di blocco dell'inclinazione della piastra
18. Indicatore 45° per il taglio inclinato
19. Indicatore 0° per il taglio perpendicolare

*Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

La sega circolare & fornita di un pulsante di blocco dell'interruttore
@ (14), che protegge da avviamenti accidentali.

Accensione:

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (14) (dis. B).
DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI « Premere il pulsante dellinterruttore (13).

Spegnimento:

ATTENZIONE « Rilasciare il pulsante dell'interruttore (13).
AVVERTENZA TAGLIO
« Prima di iniziare il lavoro bisogna sempre tenere saldamente la
sega circolare, con entrambe le mani, utilizzando entrambe le
MONTAGGIO/REGOLAZIONE impugnature.
« La sega circolare puo essere accesa solo quando non si trova a
INFORMAZIONE contatto con il materiale in lavorazione.

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI & vietato esercitare un'eccessiva pressione sulla sega circolare, va

1. Guida parallela -1 pezzo esercitata una pressione moderata e continua.
2. Disco da taglio - 2 pezzo « Al termine del taglio attendere che la lama si arresti
3. Chiave a brugola - 1 pezzo completamente.
4. Valigetta - 1 pezzo « Se l'operazione di taglio viene interrotta prima della sua
conclusione, per continuare il lavoro bisogna avviare la sega
PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO circolare, attendere che raggiunga la sua velocita massima e solo
R dopo inserire con prudenza la lama nella fessura nel materiale in
REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO - P
avorazione.
La profondita di taglio pud essere regolata da 0 a 65 mm. « Nel caso di taglio perpendicolare alle fibre del materiale
« Allentare la leva di blocco della profondita di taglio (12). (legno) a volte le fibre tendono a sollevarsi e staccarsi (un moto
« Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala di avanzamento della sega circolare a bassa velocita riduce
graduata). l'insorgenza di tale fenomeno).

.

Accertarsi che la protezione inferiore nel suo movimento
raggiunga la posizione estrema.

« Bloccare la leva di blocco della profondita di taglio (12) (dis. A).
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Prima di iniziare I'operazione di taglio bisogna sempre accertarsi
che la leva di blocco della profondita di taglio e la manopola di
blocco dell'inclinazione della piastra siano correttamente serrate.

Con la sega circolare bisogna utilizzare esclusivamente lame
aventi un corretto diametro esterno e un corretto diametro
dell'apertura di fissaggio.

Il materiale in lavorazione deve essere fissato in maniera sicura.

La parte piu larga della piastra di base della sega circolare va posta
sulla parte di materiale che non é ancora tagliata.

Se le dimensioni del materiale sono ridotte, il materiale va
fissato per mezzo di morsetti da falegname. Se la piastra di base
della sega circolare anziché scorrere scivolando sul materiale
in lavorazione viene sollevata, si corre il rischio che insorga il
fenomeno del contraccolpo.

A L'opportuno fissaggio del materiale in lavorazione e una presa
salda della sega circolare garantiscono il pieno controllo sul
funzionamento dell’elettroutensile, evitando il rischio di lesioni
corporali. & vietato tentare di tenere con la mano piccoli pezzi di
materiale.
TAGLIO INCLINATO
« Allentare la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra (17)
@ (dis. ©).
« Regolare la piastra di base della sega circolare secondo I'angolo
desiderato (da 0° a 45°) utilizzando la scala graduata.
« Serrare la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra (17).

Varicordato che durante il taglio inclinato vi & una maggior rischio
che avvenga il fenomeno del contraccolpo (maggiore possibilita
di blocco della lama), e quindi bisogna fare particolare attenzione
che la piastra di base della sega circolare scorra scivolando con
tutta la sua superficie sul materiale in lavorazione. Eseguire il
taglio con un movimento fluido.

TAGLIO INTERNO IN UN PANNELLO DI MATERIALE

Prima di eseguire le regolazioni scollegare la sega circolare
dall’alimentazione.

Regolare la profondita di taglio desiderata, adatta allo spessore
del materiale in lavorazione.

Inclinare la sega circolare in maniera tale che il bordo anteriore
della piastra di base della sega circolare si appoggi al materiale da
tagliare, e l'indicazione 0° per il taglio perpendicolare si trovi sulla
prevista linea di taglio.

Dopo aver posizionato la sega circolare nel punto di inizio del
taglio sollevare la protezione inferiore (9) per mezzo della leva
della protezione inferiore (3) (lama della sega circolare sospesa
sopra il materiale).

Avviare l'elettroutensile e attendere che la lama raggiunga la
piena velocita.

Abbassare gradualmente la sega circolare facendo penetrare la
lama nel materiale (durante questo movimento il bordo anteriore
della piastra di base della sega circolare deve toccare la superficie
del materiale).

Quando la lama inizia a tagliare, rilasciare la protezione inferiore.

Quando la piastra di base della sega circolare si appoggia
completamente sul materiale, continuare il taglio facendo
scorrere la sega circolare in avanti.

Non fare mai arretrare la sega circolare con la lama in rotazione,
per evitare il rischio di contraccolpo.

Terminare l'operazione di taglio sollevando la sega circolare,
ruotandola attorno alla linea di contatto tra il bordo anteriore
della piastra di base e il materiale in lavorazione.

Dopo lo spegnimento della sega circolare attendere che la lama
si fermi completamente prima di allontanare l'elettroutensile dal
materiale.

Se necessario rifinire la lavorazione degli spigoli con un seghetto
alternativo o con una sega a mano.

TAGLIO DI PEZZI DI MATERIALE DI GROSSE DIMENSIONI

Durante il taglio di tavole o pannelli di materiale di grandi

dimensioni bisogna opportunamente sostenerli, al fine di evitare

il rischio di contraccolpo, in conseguenza del blocco della lama

nella fessura di taglio.

« Sostenere il pannello o la tavola nelle vicinanze del punto di taglio.

« Accertarsi che la regolazione della lama garantisca che il banco
da officina o i sostegni non vengano danneggiati durante
l'operazione di taglio.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, bisogna estrarre la spina del
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

Bisogna fare attenzione che le aperture di ventilazione nel
corpo della sega circolare siano sempre aperti, privi di depositi
di polvere. Anche tutti gli elementi di regolazione della sega
circolare devono essere sempre puliti. Se necessario pulirli per
mezzo di una pennello. L'utilizzo di aria compressa assicura una
pulizia piu efficace. Utilizzando aria compressa bisogna sempre
indossare occhiali protettivi e maschera protettiva. é vietato pulire
le fessure di ventilazione inserendovi elementi appuntiti, come
cacciaviti o simili.

.

Per la pulizia é vietato utilizzare benzina, solventi o detergenti, che
potrebbero danneggiare gli elementiin plastica della sega circolare.
Nel caso si presentino eccessive scintille sul commutatore del
motore, bisogna spegnere l'elettroutensile e consegnarlo ad un
centro di assistenza tecnica.

Durante il normale utilizzo la lama dopo un certo tempo perde il
filo. Un indizio che lama non é affilata & la necessita di esercitare
un’aumentata pressione per far scorrere la sega circolare durante
il taglio. Se viene rilevato un danneggiamento della lama, la lama
va immediatamente sostituita.

La lama deve essere sempre affilata.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

Per mezzo della chiave fornita svitare la vite di fissaggio della lama
(8) ruotandola a sinistra.

.

®

.

Per evitare la rotazione dell'alberino della sega circolare, durante
la svitatura della vite di fissaggio della lama bisogna bloccare
I'alberino con il pulsante di blocco dell’alberino (10) (dis. D).

.

Smontare la flangia esterna (7).

Per mezzo della leva della protezione inferiore (3) far scorrere
la protezione inferiore (9) in modo che rientri al massimo nella
protezione superiore (2) (in questo momento va controllato lo stato
e il funzionamento della molla di ritorno della protezione inferiore).

.

Estrarre la lama attraverso la fessura nella piastra di base (5) della
sega circolare.

Inserire la nuova lama in modo che i denti della lama e la freccia
posta su di essa corrispondano alla direzione indicata dalla freccia
posta sulla protezione inferiore.

Infilare la lama attraverso la fessura nella piastra di base della sega
circolare e montarla sull'alberino, operando in successione inversa
rispetto alla procedura di smontaggio.

.

Bisogna fare attenzione a montare la lama con i denti rivolti
nella direzione corretta. La direzione di rotazione dell’alberino
dell’elettroutensile & indicata dalla freccia sul corpo della sega
circolare.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piti corte di 5 mm),
bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite. Entrambe le
spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

@®

Svitare il coperchio delle spazzole (16) (dis. E).

.

Estrarre le spazzole consumate.

.

Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria
compressa.

Inserire le nuove spazzole in grafite (dis. F) (le spazzole devono
entrare comodamente nel fermaspazzole).

Rimontare il coperchio delle spazzole (16).




GRA\PHITE

Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare
I'elettroutensile a vuoto e attendere un po; affinché le spazzole
si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle
spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da
personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE
DATI NOMINALI

Sega circolare

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1200 W
Velocita a vuoto dell’alberino 5500 min™'
Ambito di taglio inclinato 0°-45°
Diametro esterno della lama 185mm
Diametro del foro della lama 20mm
Spessore massimo del | Taglio perpendicolare 65mm
materiale da tagliare Taglio inclinato (45°) 43mm
Classe di isolamento Il
Peso 3,8kg
Anno di produzione 2023

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 103,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a, =2,092 m/s? K=1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le i he ed d I irifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni
circa lo smaltimento sono fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita
locali. Le elettriche ed usate sostanze
nocive per Iambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per lambiente e per la salute umana.

*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La, Grupa Topex Spotka z ograni i Scig” Spotka con sede aVarsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d‘autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra laltro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua ione, appartengono i alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d‘autore
e diritti connessi (Gazz. UFf. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
Ielaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.

TRADUCTION DE LA
NOTICE D'EMPLOI ORIGINALE

SCIE CIRCULAIRE
58G488

MISE EN GARDE : AVANT DE PROCEDER A UTILISER LOUTIL
ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE D'EMPLOI ET
LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

PRINCIPES DE SECURITE DETAILLEE DE L'UTILISATION DE SCIES
CIRCULAIRES PLONGEANTES SANS CALES DE SEPARATION

PROCEDURE DE COUPE

a) CONSIGNES DE SECURITE Garder les mains éloignées de la
zone de coupe et de la lame de coupe. Tenir I'autre main sur
la poignée auxiliaire ou sur le boitier de moteur. Si /a scie est
tenue entre les deux mains, le risque de blessure par la lame de coupe
est réduit.

b)Ne pas porter la main au dessous de la piéce traitée. La
protection ne peut pas vous protéger contre la lame de coupe en
rotation en dessous de la piéce traitée.

<) Réglez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de
la piéce. Il est recommandé que la lame de coupe fasse saillie en
dessous de la piéce coupée a une hauteur inférieure a la dent de scie.

d) Ne jamais tenir une piéce entre les mains ni I'appuyer sur
votre jambe. Fixer la piéce traitée sur une base solide. Une
bonne fixation de la piéce a couper est importante pour éviter les
risques de contact avec le corps, de coincement de la lame de coupe
en rotation ou de perte de contréle de la coupe.

e) Tenir la scie circulaire par les surfaces isolées congues a cet
effet pendant le travail pendant lequel la lame de coupe en
rotation peut entrer en contact avec des cables sous tension
ou avec le cable d'alimentation de l'outil. Le contact des parties
métalliques de l'outil électrique avec des « cables sous tension » peut
provoquer une électrocution de l'opérateur.

f) Lors d’une coupe longit utiliser toujours un guide de
coupe ou un guide de bord. Cela améliore la précision de coupe et
réduit le risque de coincement de la lame de coupe en rotation.

g) Utiliser toujours une lame de coupe aux dimensions de
trous de montage appropriées. Les lames de coupe qui ne
correspondent pas a la mortaise de fixation peuvent fonctionner
de maniere excentrique, en entrainant une perte de contréle du
traitement.

h) Ne jamais utiliser de rondelles ni de vis endommagées ou
inappropriées pour fixer une lame de coupe. Les rondelles et les
vis de fixation pour les lames de coupe ont été spécialement congues
pour la scie afin de garantir des performances optimales et une
utilisation en toute sécurité.

dinal

Causes de recul et prévention du recul.
- Un recul en arriére est une montée et recul soudain de la scie
vers l'opérateur dans la ligne de coupe, causées par une lame de
coupe trop enfoncée ou mal guidée.

Lorsque la lame de coupe est gauchie ou coincée dans une
fente, elle s'arréte et la réaction du moteur provoque le recul de
la scie dans la direction de l'opérateur.

Si la lame de coupe est gauchie ou mal alignée dans la piéece
coupée, ses dents peuvent, aprés avoir quitté la piece, heurter
la surface supérieure de la piéce, en provoquant la montée de
lalame de coupe et a la fois de la scie et le recul vers l'opérateur.

Un recul en arriére est le résultat d’une utilisation inappropriée de la
scie ou de procédures ou conditions de fonctionnement incorrectes
et peut étre évité, en prenant des précautions appropriées.

a) Tenir la scie circulaire fermement entre les deux mains, avec
les bras positionnés de maniére a résister a la force de recul
en arriére. Adopter la position du corps sur un coté de la
scie, mais non pas dans la ligne de coupe. Un recul en arriére
peut provoquer un mouvement brusque de la scie en arriére, mais
la force de recul en arriére peut étre contrélée par l'opérateur si des
précautions appropriées ont été prises.

b) Lorsque la lame de coupe s’enraye ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison quelconque, il faut relacher le
bouton de I'interrupteur et maintenir la scie immobile dans la
piéce jusqu’a ce que la lame de coupe s’arréte complétement.
Ne jamais essayer de retirer la lame de la piéce coupée ni de
tirer la scie en arriére tant que la lame est en mouvement
et peut causer un recul en arriére. Examiner et prendre des
précautions correctives pour éliminer la cause denrayage de la lame
de coupe.

) Sila scie est remise en marche dans la piéce a traiter, centrer la
lame de coupe dans le trait de coupe et vérifier que les dents
de la lame de coupe ne sont pas coincées dans la piéce. Si la
lame de coupe se coince au redémarrage de la scie, elle peut séjecter
ou provoquer un recul en arriére par rapport a la piéce traitée.

d) Soutenir les grands p afin de le risque
de coincement et de recul de la scie. Les grands panneaux ont
tendance a se plier sous leur propre poids. Les supports doivent étre
placés des deux cotés sous le panneau a proximité de la ligne de
coupe et du bord du panneau.

e)Ne pas utiliser de lames de coupe émoussées ou
endommagées. Les dents de lame de coupe non aigués ou mal




GRA\PHITE

réglées donnent un trait de coupe étroit qui provoque un frottement
excessif, un coincement de la lame de coupe et un recul en arriére.

f) Régler assurément les pinces de la profondeur de coupe
et I'angle d'inclinaison avant de procéder a la coupe. Si les
réglages de la scie changent pendant la coupe, cela peut provoquer
un coincement et un recul en arriére.

g) Faire particulierement attention lors de coupes profondes
réalisées dans des cloisons. La lame de coupe peut couper d'autres
objets invisibles de l'extérieur, en provoquant un recul en arriére.

Fonctions de la protection inférieure

a) Vérifier avant chaque utilisation, si la protection inférieure
est correctement fermée. Ne pas utiliser pas la scie si la
protection inférieure ne se meut pas librement et ne se ferme
pas immédiatement. Ne jamais fixer ni laisser la protection
en position ouverte. £n cas de chute accidentelle de la scie, la
protection inférieure peut étre pliée. Soulever la protection inférieure
avec la poignée de traction et s‘assurer qu'elle se meut librement et ne
touche pas a la lame de coupe ni a aucune autre partie du dispositif
pour chaque réglage d'angle et de profondeur.

b) Vérifiez le fonctionnement du ressort de protection
inférieure. Si la protection et le ressort ne fonctionnent pas
correctement, ils doivent étre réparés avant l'utilisation.
L'actionnement de la protection inférieure peut étre ralenti a cause
des piéces endommagées, de dépéts visqueux ou de couches de
déchets.

oIl est permis de retirer manuellement la protection
uniquement pendant des coupes spéciales telles que « coupe
en profondeur » et « coupe complexe »". Soulever la protection
inférieure avec la poignée de traction et lorsque la lame de
coupe s'enfonce dans le matériau, la protection inférieure doit
étre libérée. Pour toutes les autres coupes, il est recommandé que la
protection inférieure fonctionne automatiquement.

d) Observer toujours si la protection inférieure recouvre la lame
de coupe avant de remettre la scie sur I'établi ou le sol. Une
lame de coupe en rotation non recouverte reculera la scie et coupera
tout ce qui se trouve sur son passage. Aprés la mise hors tension, il
faut prendre en compte le temps nécessaire pour l'arrét de la lame
de coupe.

Consignes de sécurité supplémentaires

Précautions a prendre

a) Ne pas utiliser de lames de coupe émoussées ou endommagées.

b) Ne pas utiliser de meules abrasives.

<) Utiliser uniquement les lames de coupe recommandées par le
fabricant qui répondent aux exigences de la norme EN 847-1.

d) Ne pas utiliser de lames dépourvues de dents avec une pointe en
carbure frittée.

e) La poussiere de certains types de bois peut étre dangereuse
pour la santé. Le contact physique direct avec les poussieres
peut provoquer des réactions allergiques et / ou des maladies
respiratoires de l'opérateur ou des personnes tierces. Les
poussieres de chéne et de hétre sont considérées comme
cancérigenes, en particulier en conjugaison avec les substances
de traitement de bois (imprégnants de bois).

f) Utiliser des équipements de protection individuelle tels que :

protecteurs auditifs pour réduire les risques de perte auditive ;

protecteurs oculaires ;

masques respiratoires pour réduire le risque d‘inhalation de
poussiéres nuisibles ;

gants pour manipuler des lames de coupe et d'autres matériaux

rugueux et aigués (les disques de coupe doivent étre tenus par

le trou quand c'est possible).

g) Brancher le systéme d'extraction de poussiére lors de la coupe du
bois.

Travail sar

a) Sélectionnez une lame de coupe conforme au type de matériau
a couper.

b) Ne pas utiliser de scie pour couper des matériaux autres que le

A

bois ou les matériaux dérivés de bois.

o) Ne pas utiliser de scie pour couper sans protection ou lorsquelle
est coincée.

d) Le sol de la zone de travail de la machine doit étre bien entretenu,
sans matériaux en vrac ni pieces saillantes.

e) Assurer un éclairage approprié du lieu de travail.

f) Lemployé utilisant la machine doit étre correctement formé a son
utilisation, son fonctionnement et son exploitation.

g) Utiliser uniquement des lames de coupe aigués.

h) Faire attention a la vitesse maximale indiquée sur la lame de
coupe.

i) Assurez-vous que les piéces utilisées sont conformes aux
instructions du fabricant.

j) Débrancher la scie de la source d'alimentation pendant I'entretien.

k) Si le cable dalimentation est endommagé pendant le

travail, débranchez immeédiatement I'alimentation. NE PAS

TOUCHER AU CABLE D’ALIMENTATION AVANT DE DEBRANCHER

L'ALIMENTATION.

Si la scie est équipée d'un laser, ne pas remplacer le laser par un

autre type et toutes les réparations doivent étre effectuées par un

service agréé. Ne pas diriger le faisceau laser vers les personnes

ou animaux.

m) Ne pas utiliser cet outil en mode stationnaire. Il n'est pas destiné
a étre utilisé sur une table de coupe.

n) Fixer la piéce sur une surface stable et la protéger avec un serre-
joint ou un étau pour éviter tout déplacement. Ce type de fixation
de la piece a traiter est plus sar que de la tenir entre les mains.

o) Attendez que la lame s'arréte complétement avant de remettre
l'outil en place. La lame de coupe peut se coincer et entrainer une
perte de contrdle de l'outil.

MISE EN GARDE ! Le matériel sert au travail a I'intérieur des locaux.

Malgré I'utilisation d’une construction sire de par la conception,
des équipements de protection et des mesures de protection
supplémentaire, il existe toujours un risque de blessure résiduel
pendant le travail.

COMPOSITION ET UTILISATION

La scie circulaire est un outil électrique de type manuel a isolation de
lléeme classe. Elle est entrainée par un moteur de courant monophasé
a collecteur. Ce type doutil électrique est largement utilisé pour
couper le bois et les matériaux dérivés de bois, correspondant a la
taille de I'appareil. Ne pas I'utiliser pour couper le bois de chauffage.
Les tentatives d'utiliser la scie circulaire a d'autres buts que ceux
cités ci-avant doivent étre considérées comme non conformes.
La scie circulaire ne doit étre utilisée qu'avec des lames de scies
circulaires appropriées, a dents a carbures frittés. La scie circulaire a
été congue pour étre utilisée pour des travaux légers dans les ateliers
artisanaux prétant des services ainsi que pour tous travaux ayant
trait au bricolage amateur autonome.

Il n‘est pas permis d’utiliser les outils électriques d’'une maniére
non conforme a leur destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage cité ci-aprés se référe aux piéces de l'outil présentées
sur les pages graphiques de la présente notice d'emploi.

1. Tubulure d'évacuation de copeaux

2. Capot supérieur

3. Levier de capot inférieur

4. Volant de verrouillage de guide parallele

5. Pied de scie circulaire

6. Lame de scie circulaire

7. Rondelle de bride

8. Boulon de fixation de lame de scie circulaire
9. Capot inférieur

10. Touche de verrouillage de la broche

11. Poignée antérieure

12. Levier de verrouillage de la profondeur de coupe
13. Interrupteur

14. Touche de verrouillage d'interrupteur
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Poignée principale
Couvercle de charbon
. Volant de verrouillage de pied
Repére 0° pour coupe a I'angle
Repére 0° pour coupe perpendiculaire

* Des différences peuvent se présenter entre le dessin et le produit

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

MISE EN GARDE

AVERTISSEMENT

MONTAGE/REGLAGES

A\
®
@

INFORMATION
EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Guide paralléle - 1 piéce
2. Lame de scie circulaire - 2 piéces
3. Cléasixpans - 1 piéce
4. Mallette de transport - 1 piéce

PREPARATION AU TRAVAIL

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE COUPE

La profondeur de coupe peut étre réglée dans la plage allant de 0
jusqu'a 65 mm.

« Lacher le levier de la profondeur de coupe (12).

« Régler la profondeur de coupe désirée (en utilisant I'échelle).

« Verrouiller le levier de verrouillage de la profondeur de coupe (12)

(fig. A).

MONTAGE DE GUIDE POUR COUPE PARALLELE

Pour couper un matériau en morceaux étroits, utiliser un guide
@ parallele. Le guide peut étre monté a droite ou a gauche de l'outil

électrique.
Desserrer la manette de verrouillage du guide paralléle (4).
Insérez le rail de guide parallele dans les deux trous du pied de
scie circulaire (5).

Régler la distance souhaitée (a l'aide de I'échelle).

Fixer le guide paralléle a I'aide de la manette de verrouillage de
guide paralléle (4).

Le guide paralléle peut étre également utilisé pour couper a un
angle compris entre 0° jusqu’a 45°.

Ne jamais laisser de main ou de doigts derriére la scie circulaire en
marche. Si le phénomeéne de recul se produit, la scie peut tomber
sur la main, ce qui peut causer des blessures corporelles graves.
DEPLACEMENT DU CAPOT INFERIEUR

Le capot inférieur (9) de la lame de scie circulaire (6) est
automatiquement déplacé a mesure que le matériau est coupé.

Pour le déplacer a la main, pousser le levier du capot inférieur (3).
EVACUATION DE POUSSIERES
La scie circulaire est équipée d'une tubulure d'évacuation de

poussiéres (1), permettant d'évacuer des copeaux et de la poussiére
générés lors de la coupe

TRAVAIL / REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS MARCHE

La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension

A citée sur la plaque signalétique de la scie circulaire. Lors du
démarrage, la scie circulaire doit étre tenue entre les deux mains,
car le couple moteur peut faire tourner brusquement l'outil
électrique de maniére incontrélée.

Il faut se souvenir de ce qu‘aprés la mise hors tension de la scie, ses
piéces mobiles tournent encore pendant un certain temps.

O

La scie circulaire est équipée en touche de verrouillage d'interrupteur
(14), protégeant contre un démarrage accidentel.

Mise sous tension :

« Enfoncer la touche de verrouillage d'interrupteur (14) (fig. B).

« Enfoncer la touche d'interrupteur (13).

Mise hors tension :

« Lacher la pression sur la touche d'interrupteur (13).

COUPE

En commencant le travail, tenir toujours la scie circulaire
fermement entre les deux mains a |'aide des deux poignées.

.

La scie ne peut étre mise en marche que lorsqu'elle est éloignée
du matériau a couper.

La scie circulaire ne doit pas étre pressée avec une force excessive
; la pression exercée sur celle-ci doit étre modérée et continue.
Aprés avoir terminé la coupe, laisser la lame s'arréter entiérement.
Si la coupe est interrompue avant la fin souhaitée, avant de la
reprendre, il faut attendre que la vitesse maximale soit atteinte
apres le redémarrage de la scie, puis insérer avec précaution la
lame de scie dans I'entaille de scie dans le matériau a couper.

Lors de la coupe a travers des fibres de bois, les fibres ont parfois
tendance a remonter et a se détacher (déplacement de la scie a
basse vitesse minimise cette tendance).

Se rassurer que, dans son mouvement, le capot inférieur atteint
la position extréme.

.

Avant de procéder a couper, se rassurer que le levier de verrouillage
de la profondeur de coupe et la manette de verrouillage de pied
de scie circulaire sont correctement serrés.

Seules des lames de scies circulaires a diamétre extérieur correct
et a diamétre de trou de montage a diamétre extérieur approprié
peuvent coopérer avec la scie circulaire.

.

Le matériau coupé doit étre fixé de maniére sare.

La partie la plus large du pied de scie doit étre placée sur la partie
du matériau non prévue a étre découpée.

Si les dimensions du matériau sont petites, le matériau a couper
doit étre immobilisé a I'aide des pinces de menuiserie. Si le pied
de scie circulaire ne se déplace pas sur la piéce traitée, mais elle
reste soulevée, il y a un danger de recul. TRAVAIL

Une immobilisation adéquate du matériau a couper et une prise
A sare de la scie garantissent un contréle total du travail de l'outil,
ce qui permet d'éviter des risques de blessure corporelle. Il n‘est
pas permis de soutenir des morceaux de bois courts avec la main.

COUPE EN BISEAU
« Desserrer la manette de verrouillage du pied (17) (fig. C).
@ « Réglez le pied de scie a I'angle souhaité (de 0° do 45°) a l'aide de
l'échelle.
« Serrer la manette de verrouillage du réglage du pied (17).

Il faut se souvenir de ce que lors de la coupe en oblique, le risque
de recul est plus élevé (risque accru de coincement de la lame de
scie circulaire), c'est pourquoi, il est particulierement important
de veiller a ce que le pied de scie circulaire adhére sur toute la
surface au matériau traité. Opérer la coupe avec un mouvement
fluide.
COUPE PAR ENTAILLAGE DANS LE MATERIEL
Avant de procéder au réglage, débrancher la scie circulaire de la
source d'alimentation électrique.

« Réglez la profondeur de coupe souhaitée en fonction de
I'épaisseur du matériau a couper.
Inclinez la scie de sorte que le bord avant du pied de la lame de
scie repose sur le matériau a couper et que le repére 0° prévu pour
la coupe perpendiculaire se trouve sur la ligne de la coupe prévue.
Aprés avoir placé la scie a I'endroit ol la coupe commence,
soulevez le capot inférieur (9) a I'aide du levier de capot inférieur
(3) (la lame de scie circulaire est soulevée au dessus).

Démarrer l'outil électrique et attendre que la lame de coupe
atteigne sa pleine vitesse de rotation.
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Abaissez progressivement la scie, en plongeant la lame de scie
dans le matériau (pendant ce mouvement, le pied avant de lame
doit entrer en contact avec la surface du matériau).

Lorsque la lame de coupe commence a couper, relacher le capot
inférieur.

Lorsque le pied de scie circulaire est posé sur le matériau sur toute
la surface, continuer a couper, en déplagant la scie vers I'avant.

Ne jamais retirer la scie circulaire avec sa lame en rotation, car cela
pourrait provoquer un phénomene de coup de recul arriére.

Terminer la coupe d'une maniére inverse a celle de son
commencement, en tournant la scie circulaire autour de la ligne

de contact de l'arréte antérieure de la scie avec le matériau traité.

Apreés avoir éteint la scie, laisser sa lame s'arréter compléetement, et
ce n'est qu'apres, enlever l'outil électrique du matériau.

Si un tel besoin existe, le traitement des angles doit étre terminé a
l'aide d'une scie a sabre ou a main.

COUPE OU DECOUPAGE DE GROS MORCEAUX DE BOIS

Lors de la coupe de panneaux plus grands ou de planches, ils
doivent étre correctement étayés afin d'éviter tout risque de

secousse de la lame de coupe (phénoméne de recul), en raison
son coincement dans I'entaille.

@ « Etayer le panneau ou la planche & proximité du lieu de la coupe.

« Serassurer que le réglage de la lame de coupe garantit que I'établi
ou le support ne soient pas endommagés pendant la coupe.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

Avant de commencer toute activité liée a I'installation, au réglage,
a la réparation ou a la maintenance, débrancher le cordon
d‘alimentation de la prise de courant.

Il faut faire attention a ce que les trous de ventilation dans le
boitier de la scie soient toujours exempts de dépdts de poussiere.
Les pieces de réglage de la scie circulaire doivent étre toujours
propres. Si nécessaire, les nettoyer avec un pinceau. L'utilisation de
Iair comprimé assure un nettoyage le plus efficace. En utilisant de
Iair comprimé, porter toujours des lunettes anti-éclaboussures et
un masque de protection. Ne pas nettoyer les trous de ventilation,
eny insérant des objets pointus tels que tournevis ou similaires.

Ne pas utiliser d'essence, de solvants ni de détergents qui
pourraient endommager les piéces en plastique de la scie
circulaire.

En cas de jaillissement d‘étincelles excessives sur le commutateur
de moteur, l'outil électrique doit étre mis hors service et envoyé a
un atelier de réparation agréé.

En fonctionnement normal, la lame de coupe de scie circulaire
sémousse apres un certain temps. La nécessité d’augmenter
la pression lors du déplacement de la scie pendant la coupe
est un signe démoussement de la lame de coupe. Si un
endommagement de la lame de coupe est constaté, elle doit étre
immédiatement remplacée.

La lame de coupe doit étre toujours tranchante.

REMPLACEMENT DE LA LAME DE SCIE

®

Dévisser avec la clé fournie le boulon de fixation de la lame de
scie, (8), en tournant a gauche.

Pour prévenir contre la rotation de la broche de scie circulaire
pendant le dévissage du boulon de fixation, il faut verrouiller la
broche avec la touche de verrouillage de broche (10) (fig. D).

Démonter la rondelle a bride externe (7).

A laide du levier du capot inférieur (3) déplacez le capot
inférieur (9) de maniére a ce qu'il soit complétement caché dans
le capot supérieur (2) (a cette occasion, il faut vérifier I'état et le
fonctionnement du ressort qui commande le capot inférieur).

Sortir la lame de coupe a travers la fente se trouvant dans le pied
de la scie (5).

Positionner la nouvelle lame de coupe dans la position ou les
dents de la lame de scie et la fleche placée sur la lame de scie sont
parfaitement conformes a la direction indiquée par la fleche sur
le capot inférieur.

« Insérer lalame de coupe dans la fente située dans le pied de la scie
et la monter sur la broche, en procédant dans l'ordre inverse au
processus de démontage.

Il faut faire attention a ce que la lame de scie soit montée avec les
dents tournées dans le bon sens. Le sens de rotation de la broche
de l'outil électrique est indiqué par une fleche sur le boitier de la
scie.

REMPLACEMENT DES BALAIS CHARBON

Les balais charbon du moteur usés (inférieurs a 5 mm), grillés ou
fissurés doivent étre immédiatement remplacés. Le remplacement
de balais de charbon nécessite '€change des deux balais de charbon
alafois.

Desserrer les couvercles de balais a charbon (16) (fig. E).
Sortir les balais de charbon usés.

.

.

Enlever une éventuelle poussiere de charbon avec de lair
comprimé.

Entrer des balais charbon neufs (fig. F) (les balais doivent se loger
librement dans les porte-balais).

+ Monter les bouchons de balais charbon (16).

Apreés avoir remplacé les balais charbon, il faut mettre en marche
la scie circulaire sans charge et attendre un peu jusqu’a ce que les
balais épousent la forme du commutateur de moteur. L'opération
de remplacement de balais charbon ne doit étre confiée qu'a un
professionnel qualifié et les piéces d'origine doivent étre utilisées
a cet effet.

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service aprés-vente
agréé du fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES SIGNALETIQUES
Scie circulaire

Paramétre Valeur
Tension d'alimentation 230V AC
Fréguence d'alimentation 50 Hz
Puissance d'alimentation. 1200W
Vitesse rotative de broche sans charge 5500 min!
Plage de la profondeur de coupe en oblique 0°-45°
Diamétre extérieur de la lame de scie 185 mm
Diamétre du trou de la lame de scie 20 mm
Epaisseur maximale du|A 'angle droit 65 mm
matériau coupé En oblique (45°) 43 mm
Classe de protection Il
Masse 3,8kg
Année de fabrication 2023

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS
Niveau de pression acoustique : Lp,=92.1 dB(A) K=3dB(A)
Niveau de puissance acoustique : Lw, = 103,1 dB(A) K=3dB(A)

Valeur d'accélération de vibrations : a, = 2,092 m/s?K=1,5 m/s?

PROTECTION DE 'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageres, mais apportés dans un point de collecte sélective pour le
recyclage. Contactez les autorités locales ou votre revendeur pour des
conseils en matiére de recyclage. Le matériel électrique et électronique usagé
contient des substances nocives pour Le matériel non recyclé
constitue une menace potentielle pour lenvironnement et la santé humaine.
“Sujet a changement sans préavis.

«Grupa Topex Spolka z ograniczong Scig » Spotka domicilié & Varsovie,
ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d‘auteur sur
le contenu de cette notice (ci-aprés dénommeée : « Notice »), y compris notamment les textes, les
photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a Grupa
Topex et font lobjet d'une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit
dauteur et les droits voisins (J. . 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la
publication, les modifications & des fins commerciales de lensemble ou d'une partie de la présente
Notice sans I'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la
responsabilité civile et juridique.
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Deklaracja zgodnosci WE
Producent: Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k., ul. Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa
Wyréb: Pilarka tarczowa
Model: 58G488
Nazwa handlowa: GRAPHITE
Numer seryjny: 00001 + 99999
Niniejsza deklaracja zgodno$ci wydana zostaje na wytgczng
odpowiedzialno$¢ producenta.
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Jednostka notyfikowana:
No. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrape 65,
80339 Miinchen, Germany
Certyfikat badania typu WE numer:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Deklaracja ta odnosi si¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych
przez niego pézniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k.
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

; e 5

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

Warszawa, 2023-07-31

GB

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa

Product: Circular saw

Model: 58G488

Trade name: GRAPHITE

Serial number: 00001 + 99999

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility
of the manufacturer.

The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive
2015/863/EU

And meets the requirements of the standards:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Notified body:

No. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Germany

EC type-examination certificate no:

MB8A 097526 0070 Rev. 02

This declaration relates only to the machinery as placed on the market
and does not include components

added by the end user or carried out by him/her subsequently.

Name and address of the EU resident person authorised to prepare
the technical dossier:

Signed on behalf of:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna Street

02-285 Warsaw
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W E & i

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Quality Officer

Warsaw, 2023-07-31

DE

EG-Konformitétserklarung

Hersteller: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produkt: Kreissage

Modell: 58G488

Handelsname: GRAPHITE

Seriennummer: 00001 + 99999

Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung
des Herstellers ausgestellt.

Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden
Dokumenten:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Richtlinie  2014/30/EU iber die elektromagnetische
Vertraglichkeit

RoHS-Richtlinie  2011/65/EU, geédndert durch Richtlinie

2015/863/EU
Und erfiillt die Anforderungen der Normen:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Benannte Stelle:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Deutschland
EG-Baumusterpriifbescheinigung Nr:
MBA 097526 0070 Rev. 02
Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in der Form, in der
sie in Verkehr gebracht wird, und umfasst nicht die Bauteile
vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm nachtraglich durchgefiihrt
werden.
Name und Anschrift der in der EU ansassigen Person, die zur
Erstellung des technischen Dossiers befugt ist:
Unterzeichnet im Namen von:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna StraRe
02-285 Warschau
: & 1 i F
Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Qualitatsbeauftragter

Warschau, 2023-07-31

HU

EK-megfeleléségi nyilatkozat

Gyarto: Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Termék: Fiirész: korfiirész

Modell: 58G488

Kereskedelmi név: GRAPHITE

Sorozatszam: 00001 + 99999

Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyarto kizarélagos feleléssége
mellett adjuk ki.

A fent leirt termék megfelel a kdvetkezé dokumentumoknak:
Gépekrol szol6 2006/42/EK iranyelv

Elektromagneses 6sszeférhetéségi iranyelv 2014/30/EU

A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv
Es megfelel a szabvanyok kévetelményeinek:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Bejelentett szervezet:

No. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Németorszag

EK-tipusvizsgalati tanusitvany szama:



MB8A 097526 0070 Rev. 02
Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott gépre vonatkozik, és nem
terjed ki az alkatrészekre.
a végfelhasznalo altal hozzaadott vagy altala utélagosan elvégzett.
A miszaki dokumentécié elkészitésére jogosult, az EU-ban
illetéséggel rendelkezé személy neve és cime:
Alairva a kdvetkez6k nevében:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna utca
02-285 Vars6
; L .

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP mingségugyi tisztviselé

Varso, 2023-07-31

RO

Declaratia de conformitate CE
Producator: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produs: Feréastrau circular
Model: 58G488
Denumire comerciald: GRAPHITE
Numar de serie: 00001 + 99999
Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea
exclusiva a producatorului.
Produsul descris mai sus este in conformitate cu urmétoarele
documente:
Directiva Masini 2006/42/CE
Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificata prin
Directiva 2015/863/UE.
Si indeplineste cerintele standardelor:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Organismul notificat:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65,
80339 Miinchen, Germania.
Certificat de examinare CE de tip nr:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Prezenta declaratie se referd numai la masinile introduse pe piata si
nu include componentele
adaugate de catre utilizatorul final sau efectuate ulterior de catre
acesta.
Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate sa
intocmeasca dosarul tehnic:
Semnat in numele:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Strada Pograniczna nr. 2/4
02-285 Varsovia
; L :

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Responsabil cu calitatea

Varsovia, 2023-07-31

Ccz

ES prohlaseni o shodé

Vyrobce: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Vyrobek: Kotouc¢ova pila

Model: 58G488

Obchodni nazev: GRAPHITE

Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost
vyrobce.

V/y$e popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU
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A spliiuje pozadavky norem:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Oznameny subjekt:
&.0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrape 65, 80339
Miinchen, Némecko.
Certifikat ES prezkouseni typu ¢:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Toto prohladeni se vztahuje pouze na strojni zafizeni ve stavu, v
jakém bylo uvedeno na trh, a nezahrnuje soucasti.
pridal koncovy uzivatel nebo je proved| dodate¢né.
Jméno a adresa osoby s bydli§ttm v EU, kterda je opravnéna
vypracovat technickou dokumentaci:
Podepsano jménem:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulice Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
T L5 _ .
Pawet Kowalski
Referent kvality spole¢nosti TOPEX GROUP

Var$ava, 2023-07-31

SK

ES vyhlasenie o zhode
Vyrobca: Sp k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Vyrobok: Kotucova pila
Model: 58G488
Obchodny nazov: GRAPHITE
Sériové ¢islo: 00001 + 99999
Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost
vyrobcu.
Opisany vyrobok je v sulade s tymito dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU
A spifia poziadavky noriem:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Oznameny organ:
&.0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrape 65, 80339
Miinchen, Nemecko
Certifikat ES o typovej skuske ¢:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Toto vyhlasenie sa vztahuje len na strojové zariadenie v podobe, v
akej bolo uvedené na trh, a nezahffia komponenty
prida koncovy pouzivatel alebo ho vykona dodatocne.
Meno a adresa osoby so sidlom v EU, ktora je opravnena vypracovat
technicku dokumentéciu:
Podpisané v mene:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
T L5 _ .
Pawet Kowalski
Pracovnik pre kvalitu spolo¢nosti TOPEX GROUP

Var$ava, 2023-07-31

SL

Izjava ES o skladnosti

Proizvajalec: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izdelek: Krozna Zaga

Model: 58G488

Trgovsko ime: GRAPHITE

Serijska Stevilka: 00001 + 99999

Za to izjavo o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec.



Opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruZljivosti
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve standardov:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Priglaseni organ:
§t. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339
Miinchen, Nemcija
Certifikat o ES-pregledu tipa st:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Ta izjava se nanaSa samo na stroj, kot je bil dan na trg, in ne vkljucuje
sestavnih delov.
ki jih doda konéni uporabnik ali jih izvede naknadno.
Ime in naslov osebe s sedezem v EU, ki je pooblas¢ena za pripravo
tehni¢ne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
; e 5

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP pooblas¢enec za kakovost

Var$ava, 2023-07-31

LT

EB atitikties deklaracija
Gamintojas: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Produktas: Diskinis pjoklas
Modelis: 58G488
Prekybos pavadinimas: GRAPHITE
Serijos numeris: 00001 + 99999
Uz Sig atitikties deklaracijg atsako tik gamintojas.
Pirmiau aprasytas gaminys atitinka $iuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES
RoHS direktyva 2011/65/ES su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES
Ir atitinka standarty reikalavimus:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Notifikuotoji jstaiga:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65,
80339 Miinchen, Vokietija
EB tipo tyrimo sertifikatas Nr:
MB8A 097526 0070 02 red.
Si deklaracija taikoma tik rinkai pateiktoms masinoms ir neapima
sudedamujy daliy.
prideda galutinis naudotojas arba atlieka véliau.
ES reziduojancio asmens, jgalioto rengti technine dokumentacija,
vardas, pavardé ir adresas:
Pasiradyta:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna gatve 2/4
02-285 VarSuva
3 e 5

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kokybés pareigiinas

VarSuva, 2023-07-31

Lv

EK atbilstibas deklaracija
Razotajs: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
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Izstradajums: Cirkularais zagis
Modelis: 58G488
Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE
Seérijas numurs: 00001 + 99999
ST atbilstibas deklaracija ir izdota uz razotaja atbildibu.
lepriek$ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem dokumentiem:
Masinu direktiva 2006/42/EK
Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES
RoHS Direktiva 2011/65/ES, kura grozijumi izdariti ar Direktivu
2015/863/ES
Un atbilst standartu prasibam:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Pazinota iestade:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Vacija.
EK tipa parbaudes sertifikats Nr:
MBA 097526 0070 Rev. 02
ST deklaracija attiecas tikai uz tirgi laistajam masinam, un ta
neattiecas uz sastavdalam.
pievieno galalietotajs vai veic vélak.
Tas ES rezidéjosas personas vards, uzvards un adrese, kura ir
pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Parakstits uznémuma varda:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna iela 2/4
02-285 Varsava
e & 1 5
Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kvalitates specialists

Varsava, 2023-07-31

EE

EU vastavusdeklaratsioon
Tootja: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Toode: toode: Ketassaag
Mudel: 58G488
Kaubanimi: GRAPHITE
Seerianumber: 00001 + 99999
Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU
Elektromagnetilise iihilduvuse direktiiv 2014/30/EL
RoHS direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
Ja vastab standardite nduetele:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Teavitatud asutus:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Saksamaa.
EU titbihindamistdend nr:
MBA 097526 0070 Rev. 02
Kaesolev deklaratsioon kasitleb ainult masinat sellisena, nagu see on
turule viidud, ja ei hdlma komponente
mida I18ppkasutaja lisab v6i mida ta teeb hiljem.
Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud ELi residendist isiku nimi ja
aadress:
Allkirjastatud jargmiste isikute nimel:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna téanav
02-285 Varssavi
b 1 i F

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Kvaliteediametnik

Varssavi, 2023-07-31



BG

EO peknapauus 3a cLoTBeTCTBUE
Mpoussoauten: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
MpoaykT: LinpkynsapeH TpuoH
Mopgen: 58G488
Tbproscko HaumeHoBaHue: GRAPHITE
CepueH Homep: 00001 + 99999
Hacrosiwarta feknapaLus 3a CbOTBETCTBIE Ce U3[aBa Ha MbriHaTa
OTrOBOPHOCT Ha MPOU3BOAUTETTS.
MpoayKTsT, onncaH no-rope, CLOTBETCTBA Ha CIEAHNUTE [JOKYMEHTU:
AunpekTnBa 3a mawwmHute 2006/42/EO
AunpektuBa 2014/30/EC 3a enekTpomMarHuTHa CbBMeCTUMOCT
Avpektusa 2011/65/EC, nsmeHeHa ¢ [iupektusa 2015/863/EC
W oTroaps Ha M3nCKBaHUSTa Ha CTaHAApTUTE:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
HoTtudmumpaH opran:
No. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrape 65,
80339 Miinchen, Germany
Ceptudmkat 3a EO nscneasaHe Ha Tuna Ne:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Hacrosilata feknapaumsi ce oTHacsi camo 3a MaluuHaTa, KakTo e
nycHaTa Ha nasapa, 1 He BKII04Ba KOMMOHEHTU.
nobaBeHn OT KpaitHWA noTpebuTen WNM U3BLPLIEHM OT Hero
BrocrefcTBME.
Mme u agpec Ha nuueTo, npebueasallo B EC, ynbnHomolleHo ga
M3rOTBU TEXHUYECKOTO Aocue:
MopnucaHo oT UMeTo Ha:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ynuua Pograniczna 2/4
02-285 Bapwiasa
; e 5

Masen Kosanckn
OTroBopHuK no kayectBoto Ha TOPEX GROUP

Bapuasa, 2023-07-31

HR

Izjava EZ-a o sukladnosti

Proizvodac: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Proizvod: Kruzna pila

Model: 58G488

Trgovacki naziv: GRAFIT

Serijski broj: 00001 + 99999

Ova izjava o sukladnosti izdaje se pod isklju¢ivom odgovorno$éu
proizvodaca.

Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU

| zadovoljava zahtjeve standarda:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Prijavijeno tijelo:

Broj 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Njemacka

EZ certifikat za ispitivanje tipa br.:

MB8A 097526 0070 okretaja 02

Ova izjava odnosi se samo na strojeve koji su stavljeni na trziste i ne
uklju€uje komponente

dodao krajnji korisnik ili ga je naknadno izvrsio.

Ime i adresa osobe s boravistem u EU-u ovlastene za pripremu
tehnickog dosjea:

Potpisano u ime:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.K.

2/4 Pograniczna ulica

02-285 Varsava
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W E & i

Pawet Kowalski
Sluzbenik za kvalitetu TOPEX GRUPE

Var$ava, 2023-07-31

GR

AnAwon cuppépewong EK
KaraokeuaoTtig: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Mpoidév: Mpoidv: KukAikd Trpidvi
MovTélo: 58G488
EpTropiki ovopacia: GRAPHITE
ZeIp1oKOG ap1Budg: 00001 + 99999
H mapoUoa dAwon cupPOp@wong ekSISETAI UE ATTOKAEIOTIKN
€UBUVN TOU KATOOKEUAOTH.
To TIpoi6v TTOU TIEPIYPAPETAl AVWTEPW OCUHPHOPPWVETOI HE TO
akoAouba Eyypaga:
Odnyia 2006/42/EK yia Ta unxavipara
Odnyia nAekTpopayvnTikig oupBaréTnTag 2014/30/EE
Odnyia RoHS 2011/65/EE 6Trwg TpoTroTroIndnke amoé Tnv odnyia
2015/863/EE
Kai TTAnpoi TIg aTTaITAOEIG TwVY TTPOTUTTWV:
EN 62841-1:2015/A11:2022- EN 62841-2-5:2014,
EN IEC 55014-1:2021- EN IEC 55014-2:2021- EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021- EN 61000-3-3:2013/A2:2021,
EN IEC 63000:2018
Koivotroinpévog opyaviopog:
Ap. 0123- TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65,
80339 Miinchen, M'epuavia
MoTotroinTiké e&étaong TuTou EK apib:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
H mapouoa drAwon agopd pévo Ta pnxaviuata 6trwg diatiBevral
aTnv ayopd kai Sev TrepIAapBavel eSaptipara
TIPOOTIBevTal aTré TOv TENKO XPrOTN 1 TTPAyPATOTTOIoUVTAl OTTO
QAUTOV/QUTAV €K TWV UGTEPWV.
Ovopatemmwvupo Kkai dielBuvan Tou Katoikou Tng EE Tou eival
£§0UOI000TNEVOG VO TIPOETOINACEI TOV TEXVIKO PAKENO:
YTmroypdgeTal €§ ovopaTog:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street
02-285 Bapoopia
o g 1 5
Pawet Kowalski
YmeuBuvog TroiétnTag Tng TOPEX GROUP

Bapoopia, 2023-07-31

ES

Declaracién de conformidad CE

Fabricante: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Producto: Sierra circular

Modelo: 58G488

Nombre comercial: GRAFITO

Numero de serie: 00001 + 99999

Esta declaracién de conformidad se emite bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes
documentos:

Directiva sobre maquinas 2006/42/CE

Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE
Directiva RUSP 2011/65/UE modificada por la Directiva
2015/863/UE

Y cumple los requisitos de las normas:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Organismo notificado:

N° 0123; TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65, 80339
Miinchen, Alemania.



Certificado de examen CE de tipo n°:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Esta declaracion se refiere unicamente a la maquina tal como se
comercializa y no incluye los componentes
afiadido por el usuario final o realizado por él posteriormente.
Nombre y direccion de la persona residente en la UE autorizada a
preparar el expediente técnico:
Firmado en nombre de:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Calle Pograniczna, 2/4
02-285 Varsovia
: L s

Pawet Kowalski
Responsable de Calidad del GRUPO TOPEX

Varsovia, 2023-07-31

IT

Dichiarazione di conformita CE
Produttore: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Prodotto: Sega circolare
Modello: 58G488
Nome commerciale: GRAFITE
Numero di serie: 00001 + 99999
La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto l'esclusiva
responsabilita del produttore.
Il prodotto sopra descritto € conforme ai seguenti documenti:
Direttiva macchine 2006/42/CE
Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva
2015/863/UE.
E soddisfa i requisiti degli standard:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Organismo notificato:
N. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65, 80339
Miinchen, Germania.
Certificato di esame CE del tipo n:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla macchina
cosi come immessa sul mercato e non include i componenti
aggiunte dall'utente finale o eseguite da lui successivamente.
Nome e indirizzo della persona residente nellUE autorizzata a
preparare il fascicolo tecnico:
Firmato a nome di:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 \lia Pograniczna
02-285 Varsavia
& 5
Pawet Kowalski
Responsabile della qualita del gruppo TOPEX

Varsavia, 2023-07-31

NL

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Cirkelzaag

Model: 58G488

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende
documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG

Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU

85

RoHS-richtlijn 2011/65/EU zoals gewijzigd door
2015/863/EU
En voldoet aan de eisen van de standaarden:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Aangemelde instantie:
Nr. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Duitsland
EG-typeonderzoekscertificaat nr:
MB8A 097526 0070 Rev. 02
Deze verklaring heeft alleen betrekking op de machine zoals die in de
handel wordt gebracht en niet op componenten
toegevoegd door de eindgebruiker of later door hem/haar uitgevoerd.
Naam en adres van de in de EU woonachtige persoon die gemachtigd
is om het technisch dossier voor te bereiden:
Ondertekend namens:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna-straat
02-285 Warschau
T = _ .

FWESY! A

Richtlijn

Pawet Kowalski
Kwaliteitsfunctionaris TOPEX GROEP

Warschau, 2023-07-31

FR

Déclaration de conformité CE
Fabricant : Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produit : Scie circulaire
Modéle : 58G488
Nom commercial : GRAPHITE
Numéro de série : 00001 + 99999
Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE
Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU
Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive 2015/863/EU
Et répond aux exigences des normes :
EN 62841-1:2015/A11:2022 ; EN 62841-2-5:2014 ;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021 ; EN IEC 61000-3-
2:2019/A1:2021 ; EN 61000-3-3:2013/A2:2021 ;
EN IEC 63000:2018
Organisme notifié :
No. 0123 ; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Allemagne
Attestation d'examen CE de type n°:
MB8A 097526 0070 Rév. 02
Cette déclaration ne concerne que la machine telle qu'elle est mise
sur le marché et n'inclut pas les composants
ajoutés par I'utilisateur final ou effectués par lui ultérieurement.
Nom et adresse de la personne résidant dans I'UE autorisée a
préparer le dossier technique :
Signé au nom de :
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 rue Pograniczna
02-285 Varsovie
= = ) o
Pawet Kowalski
GROUPE TOPEX Responsable de la qualité

Varsovie, 2023-07-31
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